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Llibreria d' Àlvar Verdaguer , Rambla del Mitx , 5.

En la Estampa de C. Verdaguer y C», any 1873.







RROLECH

N mig del renaxement de les lletres

catalanes , grat fia a la forta y podero-

fa veu del bé, de la veritat y de la be-

llefa que han mogut als meftres y als dexe-

bies , als vells y als jovens , a axecar y enaltir la

fenyera de les tradicions poètiques de la Pàtria
,

de la Fe y de 1' Amor , no per deíig de vana

glòria publicam avuy aqueít llibre^ acabat per

tnans de MoíTen Guillem Serra , reílor de Sent

Julià de Monfeny, 1' any 145 1 del naxement

de Jefus , Salvador noftre. La vanitat , filla de

1' ergull y de la fuperbia , no pot fer niu en la



penfa ni en lo cor de ningun hom qui , al con-

templar en la terra de la mort la Uuyta del bé

y del mal , veu fempre la font viva de les bones

obres en la gràcia de Deu y en fa providencia
,

y lo riu de malvestat en lo enfuperbiment ter-

renal de les ànimes. Y la glòria de reproduhir

per r eftampa un bon llibre català , fols deu ef-

fer a 1* autor donada.

Al crit de refurrecció de la noftra poefia , han

refpoft tots los qui 1' ayman en les valls y les fer-

res de Catalunya y en los reyalmes de Valencià

y de Mallorca; y fins de l' illa de Sardenya y del

migjorn de la França ens han arribat veus d' an-

tichs germans, fent recort d' aquell temps en que

di61avam plegats Ueys a la mar y érem prous per

pofar a ralla los pobles y les nacions que gofavan

de reuU guardarnos. Mas la poefia es buyda quant

no, enclou 1' efperit de la religió, de les coflums

y de la hiftoria de la terra d' hon naix , com es

buyda la paraula d' aquell qui no fap ni entén

lo que predica
; y per ço en la noftra renaxença

ve com ploguda del cel la execució del penfa-

ment, degut ja de molts anys abans de la reftau-

ració del Jochs florals al Bibliotecari y Meífre

en gaya ciència, don Marian Aguiló y Fufter,



d'aplegar, en forma de Biblioteca, los llibres

del bon temps de la noftra literatura.

Axi relucitarà y 's pofarà devant los ulls del

mon la noftra llengua catalana , de les filles de

la llengua d' oc la mes ben dotada, puix que

se 'n ha portat la principal herència. Y jatfia ha-

gués arribat a eíTer cafi be defconeguda fora

d' aquells qui 1' han cercada en los llibres y pa-

pers dels fegles paíTats , en les rondalles y can-

çons populars y , a la vora del foch , en les con-

verfes dels pagefos , fera per la generació actual

y per les efdevenidores la font viva d' hon torna-

rà a brollar conftantment y abundofa 1' aygua

del bé , de la veritat y de la poefia que beuran

tots los enteniments y tots los cors fedejants de la

pau y les glòries de la terra.

La noftra llengua eftava ja formada en los ca-

torzen y quinzen fegles
, y no li calia manlle-

var res a les altres per Uohar y exalçar , com

degut es , al Senyor de tota criatura
;
per mora-

litzar y per dictar lleys als homens
;
per recom-

tar los fets y geftes de la hiftoria y per embellir

y fer mes agradable 1' eftada a la terra , ab los

cants que infpiran a la imaginació y al cor la Fe,

r Amor y la Pàtria ; y puix que llavors dexà de



tenir pàtria pròpia y reftà com eítranya'a cafa

leua , no 'ns dolga feria reviure ab tota la natu-

ralitat y bellefa que li efcau , com a digna de

feure 's al coftat de les altres llengües de 1' Eu-

ropa.

La Biblioteca Catalana , traguent de la caxa

dels noftres bons avis llurs mes preuhades joyes

y robes de feltà , algunes d' elles per la pols y lo

corch del temps un poch malmeíes y arnades

,

fera com la tradició qui tanca 1' enfenyança doc-

trinal y literària de les paíTades centúries ; la

qual plagués a Deu que no 's tingués tan obli-

dada
, y no 's faltarian tan fovint los margens

que han pofat al franch àrbitre 1' amor a Deu y

al prohifme.

Per ço la Biblioteca Catalana , rnoítrant a la

joventut r imatge de les generacions qui foren,

lluny d' eíTer motiu d' envergonyiment ni obfta-

cle per animaria a conquerir les glòries de la cièn-

cia , la virtut y la bellefa , fera lo fonament de

r edifici de 1' art hon tants aymadors desitjan ha-

ver holfatge.

La primera obra que calria exir a llum en la

colecció , fora : La Biblia molt vera e catholi-

ca,.. empremptada en la ciutat de Valencià en



/' any 1478 ,
primera publicació en llengua vul-

gar catalana dels llibres de la facra efcriptura.

Mas de 1' eftampa d' aqueft trellat, fet per micer

Bonifaci Ferrer e altres fingulars homens de

[ciència^ no 'ns refta mes que la copia d' una fu-

lla
, y encara que tenim també alguns fragments

d' altres Biblies en llemofí , en 1' obra De la lec-

cion de la sagrada efcritura en lenguas vul-

gares del dodor Villanueva ,
hauriem d' anar a

la Biblioteca imperial de Paris a demanar que 'ns

dexaíTen 1' exemplar ò exemplars que poíTeheix

manufcrits de tota la Biblia en noítra llengua

materna , fi volgueíTem fatisfer lo defig de tornar

a la nòftra Pàtria lo que ha perdut tal vegada

per fempre.

Devem la pèrdua de femblant trefor a les he-

retgies nascudes de la fuperbiosa y errada inter-

pretació individual de la fanta efcriptura que la

ma vigilant de les autoritats eclefiàftica y real ja

de molt temps abans reprimia
;
puix trobam en

r any 1229 condempnades per lo Concili deTo-

lofa les verfions dels llibres fagrats en llengua

vulgar
, y en r any i2 33 lo Rey En Jacme i.®'

d' Aragó ordonà que negú tingués en romanç

llibres delantich ni del novell Teftament, y que



aquell qui 'n poíl'ehis los trametés al bif be del

lloch per ferlos cremar , fots pena d' eíTer tengut

per fospitós d" heretgia.

Fills de r P^fglefia catòlica y obedients a fa

doclrina , com únich refugi de pau y de falvació

en la tempeftat deffeta que mou 1' efperit de la

fuperbia per rompre lo llindar ab que Deu 1' ha

pofat a ralla , desitjam també que la noítra llen-

gua , en r ample efpay de la fe , de 1' esperança

y de la caritat , fia la veu potent de 1' art y de la

faviefa per combatre 1' error y la malveftat ab les

armes de la veritat y del bé que may seran fo-

brades ni vençudes. Sok per aqueít fi , ideal de

la noftra literatura
, deütjariam enriquir la llen-

gua catalana ab lo trafllat de la Biblia molt ve-

ra e catholica de micer Bonifaci Ferrer ; fols

per aqueíf fi aportam a la Biblioteca catalana lo

prefent llibre que per 1' amor que tenim a la llen-

gua materna arribà a les noftres mans
, y es la

verfió en català del que en provençal havem fa-

but après
,

per la Crejiomatia provençal del

?i\ò\Q(zh. Karl Bartsch
,
que 's troba a Paris en

la Biblioteca de Santa Genoveva.

L' exemplar que polTehim es un volum in-folio

de 120 fulls format de deu plechs contenint



cafcun 1 2 fulls , lo primer y lo derrer de perga-

mí
, y 'Is altres de paper ab marca d' un trident

al mig de dos cercies creuhats. La matèria que

conté es un compendi dels llibres de la Biblia
,

fet ab la crítica insegura del catorzen segle , afe-

ginthi de les tradicions acullides piadofament en

la etat mitjana y del llibre apòcrif de 1' Evangeli

de Nicodemus , moltes relacions poètiques que

no forman part dels llibres canònichs de 1' Ef-

glefia. Entre elles la mort d' Adam , lo trenca-

ment de les ydoles de Tharé, V hiftoria dels tren-

ta diners de Judes Ifcarioth , la de 1' imatge de

Jefuchrift presa a la Verònica per Velocià y por-

tada a Roma, los miracles de Jefuchriít en Egip-

te y fon devallament als inferns recomtat per Ale-

xandrí, axi com tot lo demés contingut en aqueft

llibre que no haja aprovat 1' Efglefia, ho pendrà

lo prudent llegidor com a cofa piadofa, no de fe;

per lo qual declaram aquí que lo preferit lli-

bre fols deu acullirfe com a document per 1' hif-

toria de la noftra llengua
,
puix que la moftra

que dona de la piadofa fe de 1' autor no pot por-

tar a mancament de la fe catòlica, y fi axi fos ho

condenam y ens sometem en tot y per tot a la de-

ciüó de la Santa Efglefia.



Per comiat als qui volràn veure aqueft pròlech,

prengué 'ns a grat la temptació en que havem

caygut de afegirhi, com a mostra del text proven-

çal de r obra, lo següent capítol que porta la fuf-

dita Crestomatia.

t-^%^^^
^



COM GR.\NT BATALHA FO EN ROMA
ENTRE ELS METEYSSES E MORI Y MOTA GRAN GENT.

Enans que Jiilius Ce:[ar nafquet , ac un jorn

gran hatalha en la ciutat de Roma entre tant

quey mori tanta gent que tota la ciutat n èra

enjoncada entre homes efemnas, que degun non

podia annarper la ciutat, fi non per la gent mor-

ta, ayci que era motfera cailfa de ve:[er ho. Et

cant aquella tant grant batalhafo passada , un

home ric annet per la ciutat entre los homes

mors , el vi una dona morta que era prens e vi

que la creatura li ballava en lo ventre. E tost

el deycendet defon caval e va trayrefon cotel

e hubri la et va trayre la creatura del ventre
,

e era mafcle. E aijfofo en lo mes dejul et an-

neron metre nom ad aqiiel enfant Julius ,
per

ra^on del mes que V avia trach del ventre de la

mayre , e per so car lo jorn enans qu el naf-

ques , eran agut^ efpefat^e morsfon payre efa

mayre ambe mot:{ autras , me^eron li fobrenom

Ce:{ar. E cant faupron qu el era agut de bon

linhaige, noyriron lo ben. E per temps cant el



ac vefciit , ac una Jilha que ac nom Juliana ei

donet la per molher a Pompieu qu era dels ma-

jors de Roma. E en aquel temps era cojluma en

Rojna que cant alcuna terra non lur volia obe-

:{ir, que elsjy enviavan oji e donavan cert temps

ad aquel que anava 'n cap del oJi que d enfra

aquel cert temps agues conquiftat la terra on

anavan; eji en aquel temps el avia conquiftat

,

el tornava e los Romans lo recebian an gran

honor , ayci que rompian xv bra/fas del mur de

Roma e li tra^ian una carreta d' aur e aceta-

van lo fus e enayci intravan dins Roma. E en

aquel temps que vivia Julius Ce^ar efdevenc si

que agron adenviat ad una terra que lur era

de/obedient , efes tant Pompieu que Julius Ce-

:{arfon fuegre , que era cavaller e bon home,

mas el era paure , que el annet cap del oft et

doneron li cert temps
, fegon que era cofiíima ,

que agues pre'{a aquella terra, e fo aital aven-

tura qu el trafpaffet lo temps que los Romans

li àvian donat, e non acrenfach, e la gent

/' en volian tornar di^ent qu' els avianfervit lur

temps. Dys lur Julius Ce:{ar: (.<amicx,ft tornar

vous en voles , tornat^ voiis en en bona hora , e

fi n i a degun que per lur cortesia vuelhan de-
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morar ayci, faran lur bontat e lur enfenhament,

eyeu prometi lur que ieu partirajr amb els tof-

temps fo que yeu auray. Qiie fia cert a vos

autras queyeu per dengun temps non tornaray

en Roma, fi ieu non fach aqiio per que ieu fa

fujr trames. ^^ E/obre aiffo s en tornet en parti-

da la gent , e en partida y refteron , mas non

tot\, e pueysfo aventura que el amb aquels que

eran refiat^ , acaberon fo per que la era annat^

an batalhas e an grans combatemens de villas e

de caftels, ancara qu el ga^anhet tota la terra.

E el eftant en aijfo, moriJa filha que era molher

de Pompieu. Efaup que Julius Ce^ar venia , e

veient qu el avia perdudafa molher que era la

filha de Julius , adoncx comencet a tractar e

diré què lo non era ra^on que on life^es la ho-

nor que era acofiumada defar als autres ,
pos

d' enfra lo temps que devia venir, el non era

vengut. E cant Julius Ce^arfo prop de Roma,

fo li dich qu el f en tornes ayci com un autra

cavaller, qu els non li farian dengun autra

honor, pos que enans non era vengut. Cant Ju-

lius Ce^ar au:{i aiffo, el fonet aquels que venian

amb el e dys lur: (íamicx, fi tot nos nos em ale-

gorati ,
ga:{anhat avem a Roma mays que de~



gim dels aiitras que fon agut^ trameffesper tres

vegadas;fi tot els fon poderoses del pobol , nos

em de majorfanc, car vos fabes ben que nos ve-

nem de terras que tot:{ eran nojlres enemicx , e

mal lur grat lur a covengut qu els/tan nojires;

per quefajfam d aquejios atretal, e non intrem,

en la ciutçLt , mas ejcometan los ayci defora et

aytant com d' els poyrem penre en dejiruan e

auci^an.y> E concenti li tot V ojí , e fa^ian ho

enaici, efa:{ian gran dampnage a la ciutat , e

avian en Roma gran peleja aici que los Romans

que ve\ian lo gran dan que prenian , manderon

li diré que li farian la honor que era acojluma-

da. Et respondet Julius^ Ce^ar que non volia

,

car el era melhor home que aquels a cuyfolian

far aquella honor, mas que els li dobleffan aquo

que als autras folian far; si non , que jamais

non intraria. E els ayci com despagat\s agron

ho afar, e enayci com solian rompre xv braf-

fas del mur els en romperon trenta e li doneron

totas las autras honors. E après pauc de temps

queforon en Roma, efon Julius Ce:{ar senher

de Roma )perfi meteys , e fes aucire Pompieu

que avia concelhat que non life^effan honor. Et

xxquejifo lopremier emperador de Roma, e aqueji



conquiflet la major partida del mont , e per la

hontat que el ac tot:{ los autras emperadors gen-

tils que pueysforon en Roma pre^eron lo so-

brenom rf' aqueji. Efes apobolar tres ciutats en

Efpanha , Jo es Tholedol e Sagorbia e Sara-

gojfa , e trames dos cavallers que apoboleffan

una gran ciutat en lo melhor luoc qu els troba-

rian en Efpanha, e que la entitolejfan de lurs

noms meteyjfes. E V un dels cavallers avia nom

Ladol e V autre Tol, e ajojieron los noms efo

lo nom de la -ciutat Tolodol. E pueis el ac au-

tras dos bons cavallers etfes lur anomnar Vau-

tra bona ciutat per aquella meteyjfa maniera

,

e ayci meteys la entitolejfan de lurs noms , é

avia nom V un dels cavallers Cobla e V autre

Sagorbia ; e atroberon un luoc que lurfo Jem-

blant quey devia averbona ciutat, mas que avia

luenh r ayga , e envieron ho diré a V empera-

dor Julius Ce:{ar, e el lur mandet quepre^ejjan

lo trauc que enpachier fa^ia al emperador , e

quey fe:{eJJ'an venir ayga e que apobolejjan la

Jieutat , eferon ho enayci qu els feron un pont

mot aut , per lo calfeyron venir V ayga , que

dura tro a la fin del mont , e cofta ï ayga de

menar tro ad aquella ciutat de xv ans , que Es-



panha devia annar a Roma. E entitoleron los

cavallers la ciutat de lurs noms etiaici que pre-

leron las v premieras letras de Segorbia e las

III derrieras de Cobia , eferon en nom a la ciu-

tat e apeleron la Segorbia , e pueys fes apobo-

lar SaragoJ/a efes entitolar delfieu nom.

M. V. A.

-^>^^«^



^^ EN NOM DE DEU E DE LA
Verge Maria comenfa lo prefent libre appellat

Geneji, de Scriptura, acabat per mans de Mof-

fen Guillem Serra , rector de Sent Julià

de Montfeny, bifbat de Barcelona,

a .xxiiij. del mes de oílobre

en lany .M.cccc.lj.
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PRINCIPI DEL LIBRE
QUI TRACTA COM FON FET LO MON.

lu lo libre de Genefi que en lo comen-

fament del mon crea Deus lo cel e la

terra. E la terra era buyda e tot lo mon
era axi com una pilota qui fos feta de

moltes cofes , axi com de terra e de pedres e de

foch , e que fos gitada en una lacuna de aygues:

aytal era lo mon.

E dix noftre fenyor Deus: fia feta luu , e deman-

tinent fon feta, e la hora que la luu fon feta foren

fets los àngels e creats. E viu Deu que la luu era

bona : departí la luu de les tenebres e appella la

luu dia e les tenebres nit. E axi fon complit lo

comenfament de la obra del primer dia.
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E dix noílre fenyor Deus lo fegon dia : fia fet

firmament en mig de les aygues, e fon fet axi. E
aparta noftre Senyor les aygues qui eren dejus lo

firmament, e appella noftre fenyor Deus aquell

firmament cel. E axi fon acabada la obra del fe-

gon dia.

E dix noftre fenyor Deus al terç dia : sien ajuf-

tades les aygues qui fon fots lo cel, en un loch,

e aparefcha la àrida , e fo fet axi. E appella Deus

aquella feca, terra, e lo ajufl:ament de les aygues

appella mar. E viu nofire Senyor que tot aço era

bo, e dix: engendre la terra e nafquen hi erbes

qui faíTen fruyt e fement, cafcunes fegons fon li-

natge, de les quals romanguen fements fobre la

terra: e fo fet axi e nafqueren erbes fobre la terra

e faheren fements, cafcunes fegons lur linatge. E
atreu arbres qui faheren fruyts e fements, caf-

cuns fegons fa natura. E viu Deus que era bo e

fo axi acabada la obra del terç dia.

E dix noítre Senyor lo quart dia: fien fetes lu-

minaries en lo firmament del cel qui partefquen

lo dia de la nit , e fien fenyals dels dies e dels temps

e dels anys, e refplendefquen en lo firmament del

cel e il•luminen la terra: e fon fet axi. E feu noftre

Senyor lums molts grans: la un major qui fenyo-

rejas lo dia, ço es, lo fol: e laltra menor qui fenyo-

rejas la nit
,
ço es , la luna e les fteles : e pofales

noftre Senyor en lo firmament del cel que illumi-

naíTen la terra e que fenyorejaflen lo dia e la nit e



detriaflen la luu Jc Ics tenebres : e viu Deus que

era bo e axi fon acabada la obra del quart dia.

E dix noftre Senyor en lo finquedia: fien crea-

des les aygues e los peys e cofes vinents en fi, e

atrefi aucells. E adonchs foren creades les bale-

nes grans e totes cofes viuents quis crien en les

aygues, cafcuna de fa natura é de fa figura. E atre-

fi tots los aucells, cafcun de fon linatge. E viu

noftre Senyor que era bon , e beneylos e dixlos:

crexets e multiplicats e omplits les aygues de la

mar. E atrefi los aucells crefqueren e moltipli-

caren fobre la terra, e axi fon complit lo comen-

fament de la obra del finque dia.

E dix noftre Senyor en lo fife dia: nodrefcha la

terra befties e cofes viuens, animalies ereptilies,

cafcunes de fa figura: e fon fet axi. E viu noftre

Senyor que era bo, e dix: faflam home a ymatge e

femblança noftra, que fenyoreg fobre los peys de

la mar e fobre los aucells del ayre e fobre totes

les befties de la terra e fobre totes les reptilies qui

graponen fobre la terra. E be febem nos que Deus

no hauia fornia d' hom, fi tot los juheus ne los pa-

guans no volen aço creure. E forma noftre fenyor

Deus hom del pus ftrem element, ço es, de la terra:

e no de la pus ferma terra , ans ho feu del lim : e

aço feu ell per crebament e per auilament del dia-

ble; que aquell hom fíach e nodrit e fet de fanch

hauia a heretar e poíTehyr aquella glòria que ell

hauia perduda per fon ergull. E quant 1' hach fet,

mes en ell fperit de vida e pofalo en^'paradis ter-



renal, e mes en ell fabor de dormir e trafchli una

coftella del coftat, e de aquella forma e feu la fem-

bra. E mentra qui dormia , fo pujat al cel lo feu

fperit e viu tot aquell linatge qui hauia a nexer de

ell. E quant fe defperta, propheta de aqui auant,

e dix noftre fenyor Deus a ell e a fa muller : ve-

jats que jo don a vofaltres totes les erbes e los ar-

bres qui faíTen fruyt e fement fobre la terra
,
que

fia vianda a vofaltres, e a les befties e als aucells e

a totes les reptilies de la terra en les quals jo he

pofat fperit de vida que hagen que menjar e que

vifquen. E viu noftre Senyor que totes les cofes

que hauia fetes eren molt bones. E axi fon com-

plida la obra del fife dia. E fon acabat lo cel e

la terra.

Ja hoys com en los primers .iij. dies feu los

elements. E lo primer dia dix: fia feta la lum, e

tantoít fon feta, e es la fobirana del dia, e fon fe-

ta aximatex tota angelical creattira. Lo fegon dia

mana que fos fet firmament e ayre, e tantofl: fon

fet. En lo terç dia volch que fofíen les aygues de-

partides e que en mig de les aygues aparegués

feca, e axi feu la mar e la terra.

En los altros .iij. dies feu les cofes qui fon en

los elements. En lo primer feu temporalitat del

dia, ço es, lo fol e la luna e les fteles, epofales en

lo fobira element que es lo foch. E en lo fegon dia

feu los pexs e los aucells, e pofa los peys en laygua

e los aucells en laer. E en lo terç dia feu les

befties e ï hom , e lexalos en lo pus ftrem ele-
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ment, ço es, la terra, en aquell paradís terrenal en

que noítre Senyor pofa Adam.

E lo feten dia lo Senyor repofa.

E fi Adam no hagués peccat , engenrara lo

hom fens peccat e menys de futzetat e menys de

copdicia carnal, ela muller concebere en aquella

matexa manera e infantara fens dolor. E aquí

hauia arbres contra los deffalliments dels homens,

que quant hom de aquells menjas al temps que

Deus hauia pofat, james no haguera fam; e quant

altre temps ne menjas de altre aíTenyalat, james

no haguera fet. E quant en altre temps menjas

del terç
,
james nos ujara de res , e a la per fi

menjarà del arbre de vida e james no fora veyll

ne fora malalt ne moriré. E quant vifquera a cap

de .XXX. anys, axi com ara les generacions paíTan

e moren e venen altres e nexen, axi lauors aquells

^.xxx. anys foren rebuts en pus alta glòria e fa-

heren loch a aquells qui vingueren après. E aço

fora fet com fos complit lo nombre dels àngels

qui caygueren del cel, atrefi aquell .xe. nom-
bre de homens que noftre Senyor hauia ordonat.

E eftant Adam en paradis dixli noítre fenyor

Deu: veges Adam, de tots los fruyts qui fon en pa-

radis menja, falvant de aquell en que ha fciencia

de ben e de mal. E moftrali qual era dient: guar-

da que no menys de aqueft, que en aquella hora

quen menjeras, de mort morras.

E lo diable qui fo gitat de paradis per la fua

fuperbia, entès que la ymatge del hom deuia pujar
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en aquella fancla glòria don ell fon gitat per fa

colpa, e vas efmeginar com lo pogués enganar e ab

enveja fi li poria fer perdre aquell heretament de

aquella faníla glòria; e pres forma de ferp e ana-

fen a fa muller , e dixli que quant jauria ab fon

marit que li confellas que menjas de aquell fruyt

que íon fenyor li deffenia o li vedaua. E feuli

creure que fm menjaua que feria egual de fon Se-

nyor, e dixli que per aquella raho li ho deffenia

noílre Senyor e no per als, e que per tal li vedaua

que non menjas;,que en aquella hora quen men-
jaria febria mal e be. E com lo diable no dixes

veritat james, alio fo axi que febe Adam mal e be

defpuys que hach menjat del fruyt vedat; que

abans que Adam peccas febia be per fciencia e

lauors febe mal per defobediencia: axi que febe

mal e be. Eua crech la paraula del diable e cullí

del fruyt e menjan e donan a fon marit, e ell men-

jan per amor de ella. Emantinent quen hagueren

menjat foren encefos de foch de lutxuria, e fo nat

enfre ells aquefl: un aytal peccat que nos here-

tam vuy en aqueft dia. E foren lurs animes mor-

tes en ells; que quant lo hom pecca, la anima mor
e jau foterrada en lo cors. E quant fe torna a Deu
per penitencia, refufcita de mort a vida, axi com
Deus fa refufcitar los corfos dels homens morts,

com li plau. Axi com febem que hauem eíTer tots

refufcitats al derrer dia, ço es, del judici.



Del primer peccat que Adam feu.

ADam feu .i. peccat major que tot lo mon, en

lo qual encloy .vij. peccats mortals en que

hach a eíTer envolcat tot lo feu linatge. Lo primer

fo fuperbia, quant volch eíTer egual ab noílre Se-

nyor. E per ço com noftre Senyor" lo hauia fet

adanentat fobre totes gents, axi fon puys pofat pus

bax que tots. E de aquell peccat diu lo libre de

fauiefa, que no es be denant Deu qui leua fon cor.

Lo fegon peccat fo defobediencia, com trefpaíTa lo

manament de noftre fenyor Deu omnipotent. E
per ço totes les cofes que a ell eren fotfmeíes li

foren defobedients. E de aqueft peccat diu lo li-

bre dels Reys: qui no vol eíTer obedient, axi es

com aquell qui es deuorat per peccat. Lo terç

peccat fo auaricia, cor ell cobeja mes que no li era

atorgat. E per aqueft peccat perdé ab gran dret

totes les cofes qui li eren atorgades. E de aqueft

peccat diu lo apoftol fent Paul, que la auaricia

es fervitut de les ydoles. Lo quart peccat fo fa-

crilegi; cor pres la cofa qui li era vedada del loch

fagrat axi com per furt, e per ço deuia eíTer gitat

del loch fagrat. E de aqueft peccat diu lo prophe-

ta: qui defhonra los fantuaris deu eífer foragitat
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delís. Lo finque peccat fo gola: per una mala bo-

cada paíTa lo manament de fon Senyor. Lo fifen

peccat fo fornicació; per ço com la anima de Adam
era ajuftada ab Deu, e ell, menyfprehant Deu,

ajuítala ab lo diable e feu adulteri, axi com a hom
Ifrany. E per ço perdé la amiftat del vertader

fpos. E de aqueft peccat diu lo propheta David:

tu gitaràs a perdició tots aquells qui faran for-

nicació fens la tua voluntat. Lo feten peccat fo

homicidi , cor fi matex e tot fon linatge gita a

mort. E de aqueft peccat diu lo propheta Moy-
fes: qui auciura fera mort en cors e en anima. E
mantinent que Adam hach peccat vench noftre

Senyor e dixli : per ço com tu obeyft a ta muller

e paíTeft lo meu manament, en fuor de ta faç de

aqui auant menjeras ton pa e fembreras ta fement

neta , e nexeran en ella fpines e cardons qui 't

faran gran trabayll al cuUir , e lo treball crexera

toftemps en ton linatge. Defpuys dix noftre Se-

nyor a Eua: per ço com tu obeyft lo diable e fayft

a ton marit paífar lo meu manament , concebras

fills e enfantaraflos ab dolors e les dolors mul-

tiplicaran per toftemps en ton linatge. E per

aquefta paraula que noftre Senyor dix a Eua, que

infantaria ab dolor, fe entén que fi no hagués pec-

cat que deuia la fembra concebre fens peccat e

enfantar fens dolor. E giras noftre Senyor a la

ferp e dixli: per ço com tu enguaneft la fembra

que hach a paífar lo meu manament , feras ma-
leyta tu'e ta fement, e pos defamiftat entre ton li-
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natge e el feu, e iràs toftemps tirant tos pits, e ton

linatge guardarà toftemps al talo del linatge de la

fembra, e el feu linatge guardarà lo teu cap. E
per ço que noftre Senyor dix a la ferp, que iria ti-

rant fos pits, podem entendre que hauia peus ans

que Deus la malays. Puys après aço gita noftre

fenyor Deus Adam de paradis terrenal, e con lon

gitana dixli que vindria temps que ell li enviaria

del oli de medicina. E auant vos direm qual fo.

Mas ara tornarem a Adam qui fen ana ab fa mu-

ller en la vall de Ebron , e parlarvofem de la fua

generació com vench dretament de pare a fill fins

a Jefu Grist , fegons que ho fcriui fent Matheu

en lo feu euangeli.

Com Caym aucis son frare Abel.

COm Adam fon en la vall de Ebron comenfa a

viure de la fua fuor e hach dos fills, Caym e

Abel. E per raho del facrifici de les befties crefch

a Caym enveja contra Abel. Cor Abel offeria del

millor beftiar que hauia. E Caym offeria del pi-

jor. E per ço com li dix Abex que offeris del mi-

llor, auciflo. E puys com l' hach mort, crida noftre

Senyor a Caym e dixli: Caym ^on es Abel ton fra-

re? Refpos Caym e dixli: Senyor ;e fon jogorda-
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de ton frare que efcampiít en terra crida a mi, c

jo darli hevenjanfa. Defpuys plora Adam e tench

dol .c. anys que no lacoíta a fa muller, per tal que

no volia que Jefu Crist nafques de la malvada

fement de Caym. E quant Adam hach .dcccxxxij.

anys venchli langel e dixli que ufas ab fa muller,

e feuho e engendra un fill qui hach nom Seth: e

aquell fon en loch de Abel. E del linatge de aqueft

nafch noftra dona Santa Maria, de la qual nafch

noftre fenyor Deu Jefu Crist. Quant Seth 'hach

complits .c. anys, Adam era vell e era molt ujat de

viure: e un dia fo molt ujat que hauia defreygats

molts arbres , e gitas de pits fobre la axada e co-

menfas a penfar en les malefes que vehya nexer en

lo mon e com eren totes per lo feu peccat. Crida

a fon íiU Seth e quant li fo deuant dixli: fill, ve a

paradís terrenal al àngel cherubim qui guorda la

entrada de paradis e larbre de vida ab la fpafa de

foch refplendent qui talla de dues parts. E aquefta

guarda fo feta depuys que nos forn gitats de para-

dís per noftros peccats. E Seth refpofli: pare, jo

fon apparellat de obeyr als teus manaments :

moftrem per on vage a paradis e les paraules que

digua al àngel cherubim. E Adam dixli: per efta

vall amunt, que va contra orient, iràs e al cap de

aquefta vall trobaràs carrera ubertaeles petjades

que foren dels meus peus e de ta mare
,
que fon

feques e podrides: tant grans foren noftros^peccats

quant forn gitats de paradis, que la_on nos calci-
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guauem no nafch defpuyserba neguna;eper aque-

lles petjades tu iràs a paradís e diràs al àngel che-

rubim, que fo fon ujat de viure e quel prech quem

trameta del oli de medicina que noítre Senyor

m' ha promès com me gita de paradis. Quant Seth

aco hach entès comenfade anar, e quant fo al cap

de la vall troba les petjades de fon pare podrides

e feques, axi com fon pare li hauia dit: e fon fort

fpaordit de la refplendor de paradis terrenal eacof-

tafi e langel cherubim vench a ell e dixli que de-

manaua. E Seth refpos dient: mon pare Adam, qui

es vell e es ujat de viure, tremetme a tu e pre-

guet que li trametés per mi de aquell oli de me-

dicina que noftre Senyor li promès com lo gita de

paradis. E langel li dix: mit lo cap dintre la por-

ta de paradis terrenal tant folament e guarda be

ço que dins veuràs. Seth fo a la porta de paradis,

axi com langel li hach dit , e mes lo cap dins e

guarda e viu al mig de paradis una gran font de

que exien .iiij. rius principals qui fon appellats

per nom la un Sifon e laltre Fifon e laltre Tigris e

laltre Euffratres. E de aquefts .iiij. rius fe com-
plex tot lo mon daygua. E fobre aquella font

hauia .j. arbre molt gran e molt fpes de bran-

ques e no hauia fulla ni fcorxa. E Seth guarda

aquell arbre e dix entrefimatex, que aquell arbre

era axi fech e efcorxat per los peccats de fon pare

e de ía mare, axi com les petjades lurs eren feques

e podrides: e tornafen al àngel. E dixli langel que

hi tornas altra veguada e quey guardas tot,ço
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mes dins lo cap, axi com hauia fet de abans, e viu

lo dit arbre que tocaua tro al cel, e en la cima del

arbre viu eftar .j. infant envolcat en molts draps:

e la claredat qui de ell exia era tan gran que no

eren ulls carnals qui la pogueíTen efguardar. E
Seth baxa los ulls jus larbre ah gran vergonya e

viu les rels del arbre qui foradauen la terra e to-

cauen tro en infern , e conech la anima de Abel

fon frare en infern. Etornafen al àngel cherubim

e dixli tot ço que hauia viít, e langeldixli: aquell

infant qui efta en la cima del arbre es lo fill de

Deu qui plora los peccats de ton pare e de ta ma-

re, e ell los deu deftroyr com fera complit lo

temps: e aquell es lo oli de medicina que noftre

fenyor Deu promès a ton pare com lo gita de

paradís. E quant Seth fen volch anar donalí lan-

gel .íij. grans de la fement de aquell arbre, del

fruyt del qual hauia menjat fon pare Adam. E
díxli langel: al terç dia depuys que tu feras tornat

a ton pare Adam, ell morra: e quant lo foterreras

mítli aquefts .iíj. grans en labocha fots la lengua.

E Seth tornafen ab aquells .iíj. grans a fon pare

Adam e comptali ço que langel cherubim li hauia

dit. E quant Adam hoy que deuia morir, alegras

e comenfa a riure, e en tota fa vida no hauia ris, e

leua les mans a Deu e dix: Senyor, reeb la mia

anima, fit plau, que jo aíTats he vifcut. E a cap de

.iij. dies Adam mori e Seth fon fill mefli los .iij.

grans fots la lengua, axi com langel li ho hauia
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dit, e foterralo. E a poch de temps nafqueren de

aquells .iij. grans .iij. vergues, e hauia cafcuna

una braíTa de lonch. E la una vergue era cedre e

la altra cipres e la altra palma. E figniíicauen lo

Pare e lo Fill e lo Sant Sperit. E com lo cedre es

pus alt que negun arbre qui üa al mon, fignifica

lo Pare. E com lo cipres es dolç e molt fpes de

rams e alt, be fignifica lo Fill. E com la palma es

alta e fpeíTa de rams e fa lo fruyt molt dolç, fig-

nifica lo Sant Sperit. E eftiguerén aquells .iij.

rams en la bocha de Adam fins al temps de Noe.

Ara hauets hoyt com mori Adam e romàs Seth

major en la generació.

De la generació de Seth.

SEth hach fill Enos e fo tota la vida de Seth

.dcccxxxij. anys. Enos hach fill Caynan e fo

tota la vida de Caynan .dcccv. anys. Caynan

hach fill Malech. E fo la vida de Caynan mil

anys. Malech hach fill Jaret. E fo la vida de

Malech .dccc. anys. Jaret hach fill Enoch e fo la

vida de Jaret .dccclxij. anys. Enoch hach fill

MatuíTalem e fo la vida de Enoch .ccclxv. anys.

E leual noftre Senyor en cors e en anima e meílo

enparadis terrenal. MatuíTalem hach fill Lamech
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e fo la vida de MatuíTalem .dccccxcviiij. anys.

Lamech hach fill Noe e fo la vida de Lamech

.dcclxxvij. anys. Lauores fe acaba la primera

edat en la qual hach .viiij. generacions.

De la archa de Noe.

COm Noe compli .d. anys hach ,iij. fills, Sem,

Carn e Jafet. E en aquell temps hauia molt de

mal en lo fetgle, tant que dix noftre Senyor: pinet-

me perquè fiu hom en lo mon. E dix a Noe: fi

vindrà de tota part , e tremetre aygues del di-

luvi qui auciuran totes carns vinents qui fon e ef-

tan fobre la terra. E jo port a tu gran amor e tre-

metret mon fenyal. E manté que faíTes una archa

de bon lenyam e que fia be cimentada e envernif-

fada dins e defora. E faràs en aquefi:a manera:

.ccc^^ colzades haurà de lonch e .1. de ampla e

.XXX. de alt. E faràs en ella moltes cafès. E en-

traràs en ella tu e ta muller e tos fills e lurs mu-
llers ; cor folament trop tu juít fobre la terra. E
metras dins ab tu de totes animalies , axi de rep-

tilies com de befties e de volateries e de totes les

coles que jo pofe fobre la terra , en que hage

fperit de vida: de cafcun linatge .j. parell, mafcle

e femella; per tal que romangue fement fobre la
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terra
,
que totes les altres morran lots les ay-

gues del diluvi. E faràs la archa axi compaíTada

que en la cima no hage fino una colzada de am-
pla, E lauors mes mansa obraria archa Noe. E
quant fo acabada e totes les cofes que Deus li ma-
na metre foren en ella, guarda Noe al cel. E
quant viu Noe lo fenyalque Deu li hauia pofat,

recullis ell e fa muller efos fills e lurs mullers,

E obri noftre fenyor Deus les fonts de abis e los

fenyals del cel, e ploch .xl. dies e .xl. nits , de

guifa que tot lo mon fe compli de aygua, E
crefch la aygua en tal manera per tot lo mon que

puja .xl. colzades fobre la pus alta muntanya qui

fos en lo mon, e ana la archa fobre les aygues,

E quant foren les aygues mimvades en lo mon,

romàs la archa en Erminia fobre unes munta-

nyes qui fon pus altes que altres que hom fa-

pie, qui han nom mont Ararat. E quant Noe
conech que hauia molts dies que la archa eíla-

ua ferma, obri la fineítra de la archa e guarda e

viu que eítaua en loch alt , e viu encara tota la

terra coberta de aygua : efpera alguns dies e

puys obri la íineftra e trames un corp en lo de-

fert , e lo corp troba tota la terra plena de

carns mortes e menjan e no hachcurade tornar

a Noe. E quant Noe viu quel corp no torna-

ua, lo endemà trames hi una coloma. La qual

torna al vefpre e aporta un ram de oliuera ab

fulles verdes, en fon bech. E com Noe la viu,

comenfa a lohar e beneyr lo nom de Deu per

2
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aquell miracle, e eftech .iij. dies e'a cap de .iij.

dies tramefla altra vegada, e torna demantinent c

vola entorn de la archa; mas no volch entrar dins,

per donar a entendre que aíTats trobaua que men-

jar. E lauors viu e entès Noe que ben podia

exir de la archa. Emperò fperas alguns dies, e

puys exin e gita totes aquelles cofes de la archa

a que anaíTen viure per la terra , e comenfaren a

multiplicar en lo mon. E atrefi ell e fos fills

multiplicaren en guifa que compliren lo mon
de gents. E en axi retorna noftre fenyor Deus

humanal linatge qui era perdut en lo diluvi de

les aygues.

Ací COMENSA LA SEGONA EDAT. De LA

GENERACIÓ QUE EXI DE NOE.

DEpuys que Noe exi de la archa e hach còm-

puts .de. anys, adonchs engendra un fill qui

hach nom Genico: e aquell fo gran ítrolech ehoy

parlar de Adam, edix un dia que volia anar veu-

re aquell loch hon jahya noítre pare Adam fo-

terrat, e anafen en la vall de Ebron.E quant fo

prop de aquell loch on Adam fo foterrat , viu

aquells .iij. rams, que hoys dir demunt, qui efta-

uen en la bocha de Adam, e dix prophetant : Jo
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leuare aqueíts .iij. rams e pofarlos he en lo defert,

e faran de aquefts creu al meu fenyor Deu. E
tralchlos de la bocha deAdam e pofalos en lo de-

fert, e pofa la un luny del altre. E per virtut

de Deu e per aquella cofaquen hauia efdeuenir,

ajuftalos natura tots .iij. en un loch e feu de

tots .iij. un arbre: e no hauia en larbre negun

departiment, fal de les fulles qui eren de cipres

e de cedre e de palma : e eftech aquell arbre

aqui entro al temps de Moyses. Ja hauets hoyt

que Noe hauia complits .de. anys , e axi foren

tots los dies deia fuavida ab .cccl. anys que vifch

après del diluvi .dccccl. anys. E mori Noe. E ro-

màs fon fill Sem major en la generació. Sem
hach fili Arfaxat e fo la vida de Sem .de. anys,

Arfaxat hach fill Sale e fon la vida de Arfaxat

.ccclxxxxviij. anys. Sale hach fill Eber. E fo la

vida de Sale .cec. anys. Eber hach fill Falec. E fo

la vida de Eber .ccciij. anys. Falec hach fill Na-
cor. E fo la vida de Falec .ccxxxviij. anys. Na-
cor hach fill qui hach nom Tare. E fo la vida

deNacor .cxlviiij. anys.
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De la moneda que feu Tare per la qual
FO venut Josep.

AQuest Tare feu una moneda molt gran per

manament de Biuero, rey de Babilonia. E
aquell Biuero hach nom Nuys e volch de aque-

lla moneda .xxx. diners en fon nom: per aquells

fo venut Jofep als egipcians axi com auant hoy-

rets. E quant la regina Sibila, qui fon appella-

da Nichola Sibila, vench de orient en Iherufalem

per hoyrla fauiefa de Salamo e entra en lo tem-

ple a orar, offeri aquells .xxx. diners. Adonchs

viu lo fuít de la creu e propheta axi de ell com
auant hoyrets. E quant Nabuguadonofor roba

lo temple de Iherufalem leua de aqui los .xxx. di-

ners. E aquells diners foren defpuys donats a un

rey de Sabba en foldada. E quant noftre fenyor

Jefu Crift nafch en Bethlem de la Verge gloriofa

noftra dona fanta Maria el vingueren adorar los

.iij. Reys de orient, aquell Rey oíferi aquells .xxx.

diners axi com auant vos comtarem en la ifloria

dels Reys de Sabba. E quant Jofep e noftra Dona
fugiren en Egipte, perdé noftra Dona aquells .xxx.

diners e la mirra e lo enfens e la camifa quels àn-

gels hauien portada del cel a Jefu Crift la nit de
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la fua fanta natiuitat. E totes aqueíles .iiij. cofes

caygueren a noftra dona fanta Maria rioa de un
gran riu qui ha nom Niló, e trobales un paílor

ermini. E aquell paítor era aílroleche conechper

lart de les íteles la virtut de aquelles .iiij. cofes e

guardales, que no les moftra a negu entro al temps

que Jefu Criít comenfa a preycar. E un dia que

Jefu Criít ítaua prehycant en lo temple, acoílas a

ell aquell paftor e donali aquelles .iiij. cofes que

foren delí. E Jefu Crift conechles e veftis la cami-

fa, e era pocha quant li vench del cel la nit que

nafch de la Verge Maria , e com les vefti fon

aytant gran com la hauia m|íter. E aquella fon la

gonella que diu fent Johan que era fens cultura e

fobre aquella gitaren forts los cauallers gentils lo

dia de la fua .fanta paíïio
;
per tal com ells eren

.iiij. e les veítedures de Jefu Criít eren .v. , e

prefne cafcun una e romàs aquella a partir, e com
no hauia cultura dixerenque no latallaíTen, mas

quey gitaíTen forts de qui feria. E faherenho axi

com hoyrets auant en la fua paíiio. E mana nof-

tre Senyor al paftor que gitas lo or e la mirra e

lo enfens en la archa del temple qui era per ell,

e lo paftor feu ço qui li era manat. E quant vench

lo dijous de la cena que Judes vene Jefu Crift,

aquells matexs .xxx. diners li foren dats per los

prínceps e per los facerdots dels juheus en preu

de ell axi com hoyrets auant en la fua paíïio. E
depuys Judes los gita en lo temple. E de aquells

,xxx. diners los .xv. ab daltro hauer foren donats,
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al Centurió e a fos vaíTalls qui guardaren lo mo-
niment de Jefu.Crift. E los altros .xv. diners fo-

ren donats per un camp de un oUer queus com-

tarem auant en la paífio. E de aqui auant ne-

gun no fap que fo de aquells diners. Alguns fe cuy-

den que aquells foíTen diners de argent per ço com
los euangeliftes los appellen dargent. Efebets que

en aquell temps era coftuma que appellauen tots

los metalls argent, axi com los appellen ara per

aqueít nom metall. Mas no eren aquells diners

fmo de or. Ja hauets hoyt demunt com aquells

diners feu Tare, pare de Abraham, e per quantes

mans paífaren. Ara tornarem a la generació.

Com Abraham trenca les ydoles.

TAre hach fills Abraham e Nacor. E aqueít

Tare adoraua ydoles e era facerdot e fervia

un temple en que eren les ydoles. E a Abraham
fon fill agreujaua molt aquella vida que fon pare

fahya. E efdevenchfe un dia que Tare hach anar al

munt, e lexa les claus del temple a Abraham e

manali que illuminas les lantes. E quant lo pa-

re sen hach anat, Abraham entra en lo temple ab

una deítral en la ma. E en aquell temple hauia

mòltes ydoles, entre les quals ni hauia una ma-



23

jor que totes les altres. E Abraham trenquales to-

tes ab la deftral: a la una trencha lo bras e a

laltra la cama ,
de guifa que neguna non romàs

fencera, e quant totes les hach trencades anafen

a aquella qui era major que totes les altres e do-

nali .iij. colps ab la deftral, en guifa que res no

li trencas. E puys pofali la deftral al coll e exis

del temple. E quant fon vengut fon pare Tare

dixli : i
illumineft les lantes del temple ? E ell

refpos e dixli que no ; cor no gofe entrar en lo

temple, que aquells deus teus fon cofes males e

jo creu que ells han haguda batalla alguna entre

ells: que tan gran brogit ha haut vuy al temple,

que merevella es com jo no fon mort de pahor.

Adonchs Tare fen ana al temple e ana Abraham
après de ell. E quant entra en lo temple e viu to-

tes les ydoles pecegades, fo fortment efpahordit. E
en aço entra Abraham e dix: ^jque es aço dels teus

deus? ^qui los t' ha morts? Per ventura aquell

major hach pefar perquè tu adoraues los altros e

ellauciflos. Ejo creu que negu no deu adorar fi-

no un Deu. E fon pare hach de aço gran pefar.

Emperò no li gofa refpondre. E vifch Tare .Ixx.

anys e puys mori e fon acabada la fegona edat

e hach en ella .xj. generacions. Emperò los ju-

heus n' hi comten .xij. cor ells comten Abraham
en la fegona edat en que nafch. E nos comtamlo

en la terça en que vifch.
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Com ABRAHA^^ engendra un fill de na
Agar.

COm Abraham compli .Ixxxvj. anys hach .j.

fill, qui hach nom Ifmael, de na Agar qui

era fclaua fua. |E de aquell vench lo linatge dels

paguans axi com ara oyrets. Abraham no podia

hauer fills de fa muller qui hauia nom Sarra. E
dix Sarra a Abraham: pus ma ventura es aytal

que Deus nom vol donar fills , hages un fill de

aquella noftra efclaua. E fo axi e emprenyala, e

defpuys que Agar fe fenti prenys torna orada e

no volia eíTer fotsmefa als manaments de fa do-

na , axi com era de abans , e no la volia obeyr,

ans fe reuoltaua malament contra ella. E un dia

ferila, per ço com li contraftaua a tot quant ella

li manaua, e gitala de cafa. E fugi Agare anafen

e aíTechfe prop de una font e aqui ploraua. E
langel de noftre Senyor vench e dixli : Agar £ e

com eftas aqui ni per que ploras? E ella refpos:

com ma dona m' ha ferida e gitada de cafa. E
langel dixli : veten e torna a cafa de ta dona e

fervixla be e no fies defobedient als feus mana-
ments, e guarda que tu es prenys e enfantaras un
fill e haurà nom_ Ifmael: e aquell fera hom brau
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e mal e íeran les fues mans contra totes perfones

e les mans de tots homens feran contra ell. E
abtant langel fe parti de ella. E Agar tornafen

a cafa de fa dona, e de aqui auant fervi fa dona

e foli obedient, e en aquefta guifa hach Abraham
fon fill Ifmael de na Agar fclaua fua ab confell

de Sarra fa muller. E penfas Sarra que pufque

Abraham hauia comenfat de engendrar, que mu-
daria ella fa ventura e Deus dariali fill : e fo axi,

que depuys hach .j. fill qui hach nom Ifaach.

Com Abraham hach .Ixxxxviiij. anys circumcís

si matex e fos fills e fa companya. E en aquell

temps hauia tant de mal en lo mon que no era

negun qui conegués Deu. E Abraham guarda e

conech que no era altre Deu fino aquell per lo

qual totes cofes eren creades e fetes. E com Deus
viu fon bon enteniment e fon bon penfament,

trames la fua gràcia fobre ell.

Ací COMENSA LA TERCA EDAT.

COm Abraham hach .c. anys hach un fill de

fa muller qui hach nom Ifaach: e lauors ha-

uia Sarra .Ixxxx. anys e quant hach complits .c.

anys mori en Ebron. E foterrala Abraham en la

coua doble. E viu noftre Senyor lo bon cor de
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Abraham e temptalo per ell aprouar. E dixli

noftre fenyor Deu: pren aquell teu fill que molt

amas, Isaach, e ve a un dels munts que jot diré c

offerxaslom en olocauít. E leuas Abraham de nit

e embafta fon afe e pres fon fill Ifaach e dos in-

fants altres, e anafen en aquell mont que Deus li

moítra e puja fus alt: e era en aquell temps cof-

tuma que offerien lurs facrificis a Deu de lurs

befties e degollauenles aqui: e fignificaua que pu-

jaua lo fum a noftre fenyor Deus. E quant Abra-

ham fo fus alt al muntab fon Ifaach e anaua per

degollar aquell, dixals altres .ij. infants: efperats-

vos aqui e jo e linfant irem e tornarem aqui a

vofaltres quant haurem feta oració: e aço fon al

terç dia. E Abraham talla lenya e pofala acoftes

a fon fill Ifaach, e ell porta en la ma lo coltell e

lo foch. E quant fe foren lunyacs dels infants dix

Isaach a fon pare: pare meu. Refpos Abraham:

iquQ vols fill meu? Dix Ifaach: veus lo foch e le-

nya ^on es laofierta del facrifici? E dix Abraham:

noílre Senyor nos proueyra aíïi, fill, de que farem

offerta e facrifici. E puys feu Abraham un altar

de terra e pofa la lenya deffus, e pres fon fill

Ifaach e pofalo fobre la lenya, e pofali la ma als

cabells e tench lo coltell apparellat per degollar-

lo. E vench langel del cel e dixli ab gran veu:

Abraham, Abraham, no eftenes la ma fobre lin-

fant, que diu nofl:re fenyor Deus que vifl:a ha la

tua voluntat e lo teu cor, que no planguift lo teu

fill ne li perdoneíl que noi vogueíTes ociure ,
per
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amor delí. E giras Abraham e viu entre les ef-

pines les banyes de un moltó qui pexie. E aquell

pres e degoUal e feune facriíici en loch de fon fill

Ifaach. E de aqui auant appella Abraham aquell

loch, lo Senyor ho veu. E dix langel: aço diu noftre

fenyor Deus: per ço com tu obeyít la mia paraula

jur per mi matex que multiplicaré lo teu linatge

axi com les efteles del cel e la arena de la mar.

E benefch tu, e ton linatge poíTeyra les portes de

tots tos enemichs e lurs lochs. Après aço fen tor-

naren ana Abraham e fon fill e los altros infants

que hauia lexats, en Berzabe e eílech aqui. E a

poch de temps mori e foterralo fon fill Ifaach en

la coua doble ab Sarra fa muller. Romàs Ifaach

fon fill e hauia .xxxv. anys com fon pare mori.

E hauia per muller Rebecca filla de Baraull, ger-

mana de Leban. E quant Ifaach hach complits

.Ixxx. anys hach .ij. fills de fa muller Rebecca,

co fon, Efau e Jacob.

Com Jacob leua la benedicció a son

FRARE.

Diu lo libre de Genefi que en aquell temps dix

Rebecca a fon fill Jacob: jo he oyt que ton

pare deya a ton germà Efau: prin ton arch e ve
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caíTar e de la caffa que pendras apparellem de men-

jar e, quant hauré menjat, beneyr te he ans que

muyre. E Rebecca amaua mes Jacob. E Ifaach

amaua mes Efau. E Rebecca, per la amor que ha-

uia a Jacob, volia fer en guifa que hagués la be-

nedicció e dixli: fe tot ço que jot manaré, ve cor-

rent al folch del beftiar e porta dos cabrits dels

millors quiy fien , e apparellarlosem toít a ton

pare e tu darlosli has a menjar, ebeneyrte ha abans

que muyre. Refpos Jacob: mare ;com fe pora fer?

que mon frare Efau es pelos e jo fon leni e fens

cabells. E fi per ventura me palpaua mon pare,

temme que nom donas maledicció en loch de

benedicció. E dixli fa mare: fill, nonhages pahor,

fobre mi fia aquexa maledicció: calla tu e fe ço

que jot man. E Jacob fen ana e aporta los cabrits,

e Rebecca apparellalos axi com febia que a Ifaach

febien millors. E pres les pells dels cabrits e en-

volcan lo coll e les mans de Jacob, e veílili les

veftedures de Efau qui eren molt nobbles e odo-

rants. E ana Jacob a fon pare e dixli: pare meu,

leuet e menja de la mia caíTa e benefquem la tua

anima ans que muyres. E Ifaach era tant veyll

que nos veya, e entès que la veu no era de Efau e

dupta e dix: iqs tu? E Jacob dix: jo fon Efau, lo

teu primer fill, e he fet ço que tu me hauies ma-
nat. E dix Ifaach: ^com trobefí: tantoft caíTa, fill

meu? E dix- Jacob: voluntat de Deu es eftada, pa-

re meu, que jo trobi tantoít ço que volia. Lauors

dix Ifaach: acofi:et a mi, fill meu, que tocar te he
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fies tu Efau, fill meu. E Jacob fe acoftaa ell. E
Ifaach lo palpa e trobalo pelos al coll e en les

mans. E dix: la veu tua es de Jacob , mas les

mans fon de Efau. Adonchs mana que li donas

a menjar , e feuho. E quant hach menjat dixli

Ifaach: fill, donem a beure, e ell feuho. E quant

hach menjat e begut dixli Ifaach : fill , acoftet a

mi e befem. E Jacob acoítas a ell e befal e, men-

tre lo befaua, fenti Ifaach la olor dels veftiments

de Efau. E dix: aço fon les odors del meu fill, axi

com a camp plen de bones odors lo qual beney

noftre Senyor. E dixli: donte Deu del ros del cel

e de la grexefa de la terra , e abundantment de

forment e de vi e de oli, e fervefquente los po-

bles e honrente los trips e humilienfe a tu los

fills de ta mare , e aquells qui beneyran tu fien

beneyts. E aquells quit maleyran fien plens de

maledicció. Quant Jacob hach rebuda la bene-

dicció exifen defora. E vench Efau qui porta la

vianda que hauia apparellada en fon .alberch , e

entrafen a fon pare e dixli : pare meu , leuet e

menja de la caífa del teu fill Efau , e beneyrme

has abans que muyres. E dix Ifaach: ;qui es tu?

Refpos Efau: jo fon lo primer fill teu Efau e he

fet ço que tu me hauies manat. Com Ifaach hoy

aço, fo fortment efpauentat e marauellas com
podia eífer eftada aquella refemblança edix: ^qui

fo aquell quim porta a menjar ans que tu e dixme

que era Efau, e mengede aquells menjars quem
porta e beneylo e fera beneyt? E dix Efau: prech-
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te, pare, quem benefques. E dix Ifaach; vench ton

frare enginyofament e pres la tua benedicció. E
dix Efau: cert per dret es appellat lo feu nom, Ja-

cob; que ja me enguana ell altra veguada com me
compra lo primer engendrament. E ara me ha

amblada la mia benedicció. La compra que Jacob

feu del primer engendrament de Efau fon per

aqueíta manera. Efau venia de laurar del camp
e hauia gran fam, e Jacob eftaua en la cafa e apa-

rella de menjar e cuynaua lenties. E dixli Efau:

germà, donem alguna cofa que pufque menjar,

que gran fam he. E dix Jacob que no tenia res

que li donas. E dixli Efau: donem de aquexes len-

tiles que cous. Si faré, dix Jacob, fi tum dones la

tua primera genitura. Refpos Efau : ,;quem fa a

mi la primera genitura? fi, es tua. E lauors Jacob

pres una efcudella de aquelles lenties e donalefli

fobre aquella couinenfa. E en aqueíta manera

compra Jacob lo primer engendrament de Efau.

E per ço dix Efau a fon pare que altra vegada lo

hauia enguanat Jacob. Edix Efau afon pare: ^-nom

eflogefi: alguna benedicció
,

pare meu ? Refpos

Ifaach: jo 1' he ftablit Senyor de fos frares e quel

fervefquen los trips e li he atorgat abundament

de pa e de vi e de oli, e de aqui auant ^quet pufch

jo fer, fill meu? E dix Efau molt fortment plorant:

prechte, pare, quem dons alguna benedicció. E
dixli Ifaach: en lo ros del cel e en la grexefa de

la terra fia la tua benedicció. Vifch Ifaach .clxx.

anys e mori en Ebron, e foterrarenlo fos fills Efau
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e Jacob en la coua doble. E fugi Jacob en terra de

Meífopotamia per pahor de Efau qui era major,

com li hauia amblada la fua benedicció. Adonchs

ien ana Jacob en terra de Meífopotamia e hauia

lauors .Ixxvij. anys.

Com langel luyta ab Jacob.

DEpuys que Ifaach hach donada la benedicció

a Jacob, Rebecca, que molt amaua Jacob e

temies que no hagués algun trabayll ab fon frare

Efau, manali que fen anas en terra de Canaan a

Araan qui era germà de Rebecca fa mare, e atre-

íi manali fon pare que no prefes muller íino

aquella cofma germana fua. E mentre Jacob fen

anaua, lo vefpre preflo en la carrera e en mig de

un camp ell fe atura e pofas una pedra al cap e

gitas a dormir, e en la mitja nit ell fe defperta e

viu lo cel obert e àngels qui pujauen e avallauen

e dix: la cafa de Deu es aço e jo no ho febia. E
en aço vench un àngel a ell e efcomeflo de luytar:

e preferenfe a luytar e eftigueren en la luyta tro

pres de lalba amdos que no lexaua la un laltre.

Quant lalba fon prop, dix langel a Jacob: lexem

anar que alba es. E dixli Jacob: beneyxme e ja-

quirte he. Dix langel: lexem. Not lexare, dix Ja-



32

cob, fi nom benexs. Dix langel: ^com has nom? E
ell refpos: Jacob. Dix langel: no hauràs nom Ja-

cob. çjDonchs, dix ell, com? Tu hauràs nom de

aqui auant, Ifrael. E luytant Jacob ab langel

donali langel una ferida en la anca. Eper aquella

ferida Jacob fon toftemps rancalos de la una anca.

E per aqueíta raho los juheus no mengen negun

nirvi. Après aço anafen Jacob a fon auoncle, qui

fo puys fon fogre, e fervilo .xiiij. anys, ço es, .vij.

anys per la una filla e .vij. per laltra. E a cap de

. xiiij. anys fen torna Jacob en Ebron. E a cap

de .xvij. anys que ell fon vengut de Canaan fo

venut Jofep als egipcians axi com ara hoyrets. Ja-

cob hach .xij. fills dels quals ifqueren los .xij.

trips de Ifrael, e de cafcun trip ifqueren .xij. ge-

neracions. E los .viiij. trips e mig fon de part lo

riu de les peres per la lur incredulitat e per la

lur mala fe. E aquells juheus qui ara fon enfre

nos en fervitut fon .j. trip. E .j. trip e mig fen

perdé. E eítant Jacob ab fos .xij. fills en Ebron

fornia Jofep ço que hoyrets aíTi.
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Dels sompnis de Josep e com sos frares

lo veneren als egipcians.

Diu lo libre de Genefi que dix Jofep a fos fra-

res: jo fomiaua que nos tots .xij. frares fe-

guauem en un camp e liguauem les manades del

blat, e leuaues la mia manada en alt tota dreta e

venien les voftres en torn la mia e adorauenla.

Quant los frares ho oyren forenne fort defpa-

guats e dixerenli : ^Con pots dir tu que tu hajes

a eíTer nofttron Rev e que nos fiam fotfmefos als

teus manaments? Encara fomia Jofep altro fompni

e comtalo a fos frares, prefent fon pare, e dix: jo

viu en fompni quel fol e la luna e .xj. eíleles me
adorauen. Quant fos frares hoyren aço, hagueren-

ne molt gran enveja en lurs coratges e penfarenfe

mial contra Jofep. E dix lo pare a Jofep : ^com

fera aço de ton fompni? donchs jo e ta mare e tos

frares adorarem tu fobre la terra ? E caftigualo

celadament que no digues aytals cofes deuant fos

frares. E lo bon hom fe penfaua tot dia en aço.

E era Jofep lo fill que ell mes amaua e los altres

fills majors anauen ab les ouelles e Jofep eítaua

en cafa ab lo pare. E un dia dix Jacob a^fon fill

»Jofep : mon fill . tos frares fon ab les ouevUes en
3.-
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Sicchen. Ve a ells e aportels que menjar, e veuràs

com eftan ells ni lo beftiar ne fi han mefter ne-

guna cofa. Ana cercar Jofep fos frares o fos ger-

mans e nois troba , e anaua axorat e troba un
hom e demanali de fos frares , e aquell dixli : jo

era laltre dia ab ells e hoyls dir que fen yrien en

Dotaym. E Jofep anafen en Dotaym e trobalos

aqui. Q.uant los frares lo veheren venir, digue-

ren: veus lo fompniador qui ve, vengua e metam-

lo en aquella fifterna vella e direm que befties

falvatges 1' han mort e veurem que li profitaran

los fompnis. Dix Ruben lo germà major qui ha-

uia gran pietat de Jofep e lo volia defliurar de

mort : barons, no enfutzem noftres mans en la

fanch de noftron frare. Mas veus egipcians qui

paíTen per aquell cami , venamlo a ells. E fahe-

ren ho demantinent e donarenlo per .xxx. diners

que demunt hauets hoyts que feu Tare. E pre-

feren les fues veftedures e untarenles ab fanch e

portarenles a lur pare, e dixerenli que befties fal-

vatges 1' hauien mort. Quant Jacob viu les vefte-

dures de Jofep axi fangonofes , feu fobre elles

gran dol e dix : les befties males han menjat lo

meuhll Jofep.
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Com Josep hach en son poder la terra

DE Egipte, ço es, lo rey Pharao.

AQuELLS qui compraren Jofep menareiiffl en

Egipte e venerenlo a un rich hom qui era

algutzir del rey Pharao, lo qual hauia nom Phu-

tifar. E com Jofep era bell hom e fert, donali lo

dit rich hom les claus de la fua cafa e feulo ma-
jordom: e quant vench per temps la muller de

Phutifar, la qual hauia nom Meuphitica, enamo-

ras de Jofep. E un dia quel fenyor fon anat a caíTa

crida la dona a Jofep e feulo entrar en la fua

cambra e dixli: ^jtu, Jofep, vols hauer be e honor?

Refpos Jofep: madona, fi volria en bona manera.

Ara, dix ella, tinme fecreta de tot ço que jot diré

e fe aço que jot manaré. Madona, dix Jofep, totes

cofes qui fien fehedores faré. Adonchs dix ella>

vull que hages affer ab mi e hauràs totes cofes

que demans. E Jofep refpos e dix: no ho vulla

Deus, madona, que jo faíTa aytal cofa, que gran

traycio feria; que mon fenyor fe fia en mi e en

mon poder ha mes tot ço del feu. No ho faria, dix

Jofep, ans ne fofferria mort. Sapies, dix ella, que

fi no ho fas, jo diré al fenyor que tu m' has volgu-

da forfar e faré en guifa que ell te auciura. E
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lauors dix Jofep: jo per pahor de mort no faré tan

gran engan amon fenyor. E axi paíTa aquell dia.

E be auant proual altra veguade aximatex. E
quant viu ella que no la volia obeyr pres feabell.

E ell, volentfe defempatxar de ella e exir de fes

mans, defempara fon mantell e lexalli e exis de la

cambra, e romàs ella molt irada e gita lo mantell

de Jofep fobre lo feu lit e de fon marit. E quant lo

fenyor fon vengut de la caíTa troba la dona molt

irada e demanali que hauia. E ella dixli : aquell

voftro catiu, en que vos tant vos fiats, entra en la

mia cambra e volch jaure ab mi per forfa, e quant

hoy que vos veniets exi corrent de la cambra: e

veus lo mantell que romàs fobre lo lit, que noi li

lech pendre. Quant lo rich hom hach aço entès,

feu metre Jofep en la prefo. En la qual prefo hauia

.ij. homensde cafa del Reyprefos,ela un era pa-

nicer e laltrecoper. E cafcunde aquells fomia un
Ibmpni. E lendema recomta cafcun a Jofep ço

que hauia fomiat, e Jofep dix al panicer que len-

dema lo manaria lo Rey a penjar e al hoteler dix

quel Rey li perdonaria el tornaria en fon offici. E
prechte, dix Jofep, que quant feras tornat en ton

offici o en ta honor, quet membres de mi e que

digues al rey Pharao quem trafque de aquefta

prefo, e lo coper promeíli que fi faria. E aço de

aquefts dos efdeuench axi com Jofep hauia dit. E
a cap de .ij. anys que Jofep fo en la prefo fomia lo

rey Pharao que vehya anar per un prat .vij. va-

ques les pus graíTes que podien eíTer e les pus be-
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lles en lo mon. E puys viu venir altres .vij. va-

ques tan magres e tant mefquines, que ferefa era

de veureles: e pafturauen e menjarenfe aquelles

graífes e belles. E lo rey Pharao fo molt fpauen-

tat de aquella vifio e feu ajuftar tots los fauis de

la fua terra per tal que li folgueíTen aquell fomp-

ni, e no ni hach negun qui li fabes folre. E aquell

coper qui era èxit de la prelo anafen al Rey e

dixli: Senyor, .j. maffip jau en la prefo quius»fol-

ra aquex fompni fi trametets per ell. E dix lo

Rey: ^cora hofaps tu? Senyor, dix aquell, com jo

era en la prefo e fo voftra mercè quem perdonas,

jo hauia fomiat un fompni e comteuli e ell dixme

que vos me perdonariets em tornariets en mon
offici. E dix al voítro panicer, qui era en la prefo,

que vos, fenyor, lo fariets penjar, e fo axi. Quant

lo Rey hacji entès aço, trames per Jofep que li vin-

gués deuant, e com li fon deuant comtali lo fomp-

ni. E dixli Jofep : Senyor, aquelles .vij. vaques

que vos vejets axi graíTes e belles feran .vij. anys

qui ara vendran primers, tan bons de pa que noi

volran les gents culir ne fera quil quira. E les

altres .vij. vaques tant magres e tan feres feran

altros .vij. anys tan mimves e tan falits, que pochs

feran los lochs hon fe pufque trobar pa per diners.

E vos , Senyor, dix Jofep , en aquells .vij. anys

qui feran tan abundants e tan fèrtils, manarets

ajuftar molt gra e fer moltes fitges e graners e

matzems; per tal que quant vendran los altros

.vij. anys mimves, que hajatsab que mantengats
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voftron regne e tota voftra terra. Sobre aço lo re}-

Pharao feu Jofep majordom e dixli que fahes fer

ço que li hauia confellat. E feu fer Jofep grans

graners de blat. E en aquells .vij. anys ajufta tant

de blat que fo una gran mareuella. E quant

aquells ,vij. anys foren paííats vengueren los .vij.

anys fort mals e mimves. Lauors troba Pharao

que Jofep hauia gran feny. E de aqui auant feulo

fenyor de tot lo regne però fots ell. E quant viu

Jofep que la fam crexia entre les gents feu obrir

los graners e les sitges e los matzems dels blats e

feu vendre del blat. E Jacob fon pare era en

Ebron ab fos .xj. fills. E hauia tan gran careftia

en aquella terra que no podien trobar blat per

diners. E Jacob e fos fills hauien ja menjat fon

beftiar e hoyren dir que en Egipte venien blat.

E dix Jacob afos fills: anatsen aquella terra hon

venen blat, e aportats tans diners que pufcats

comprar cafcun una fomada de blat. E fos fills

anaren en Egipte e foren en aquella vila hon lo

blat fe venia. E volgueren comprar del blat; mas
nois ne volgueren vendre, per ço com no eren

egipcians, fensfebuda de Jofep. E quant Jofep ho

fabe feulos fe venir deuant, e com los viu conech-

los e hach dolor e pietat de ells e entrafen en la

fua cambra e plora, e puys lauas fos ulls e exi a

ells e dixlos : amichs, vofalíres no fots venguts a

comprar blat, ans fots fpies qui venits fpiar lo

regne e anats de terra en terra. E ells dixeren:

Senyor, nos no forn fpies, falvada fia tota honor,
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ans forn venguts aíTi per gran fretura que hauem
de gra en la noftra terra. E hauem noftron pare

fort veyll e nos tots forn germans. E encara ne

hauiem nos un altro que perdérem. E axi pregam-

te per Deu e per mercè quens faíTes vendre del

blat per noftros diners. Lauors los mana Jofep

metre tots en una cafa e feulos donar a menjar e

manalos que romangueíTen aquella nit e que faria

manament que hom los venes del blat , e feu be

penfar delís e manalos omplir lurs fachs de for-

ment. E fens que ells nou feberen feu metre la

moneda que ells hauien portada dins lurs fachs a

cadefcun, e puys carreguaren e anarenfen. E
quant foren a lur pare obriren lurs fachs e tro-

baren en cafcun fach lo preu que coftaua lo blat

de cafcuna carregua. Aqueíta moneda pres Jacob

e penfas que podia eíTer e eftojala. Quant aquell

blat fon defpes, dix Jacob a fos fills : tornats a

aquell bon hom a queus vena del blat. E pre-

guatflo queus ne vena atreftant com laltre vega-

da. E los fills dixeren que los egipcians non vo-

lien vendre a eílranyes gents. Fills, dix Jacob,

preguatsne vofaltres aquell bon hom e tornatsli

aqueíta moneda queus ne tornats ab los fachs,

e portatsne atretanta per compra del blat, e ana-

renhy. E quant Jofep los viu, dixlos: amichs, ja

laltre dia vos confenti del blat e encara men de-

manats: nous en vull vendre pus. E ells pregua-

renlo fuplicant que fos fa mercè que encara los en

degués fer vendre. E ell mana que hom los ne
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venes. E de nit, que ells non feberen res, feu me-

tre una copa dor en lo fach de Benjamin qui era

lo germà menor e aquell quel pare mes amaua.

Quant vench lo mati ells carreguaren e anaren-

fen. E quant foren fora la vila envia Jofep per ells

e feulos tornar. E quant li foren deuant, dixlos :

amichs, be entenia jo la primera veguada que vo-

faltres erets fpies e no veniets aíTi íino per algun

mal affer , e jo maneus vendre del blat e mane
queus fos feta honor en mon alberch e vofaltres

hauetsme em.blada una copa dor , e jo caftiguar-

vos ne he en tal guifa que no creu altra veguada

vos hy tornets. E ells com cuydauen de aço eíTer

fens colpa afermaren e juraren que ells no la ha-

uien viíta. E preguarenlo que per amor de Deu
los lexas anar. Dix Jofep: jous faré tots fcorcolar

e aquell qui la hage prefa de vofaltres romandrà

aíïi e íera mon catiu. E ells atorgarenho e dixe-

ren que be los plahya; cor cuydauenne eíTer fens

colpa. E Jofep mana que hom los guardas e cer-

cas totes lurs robes e lurs fachs, e feherenho. E
a vifta de ells matexs trobaren la copa en lo fach

de Benjamin, e ells forenne tots marrits e tingue-

renfeper morts. E lauors dix Jofep : jo febia be

que per algun enguan veniets vofaltres en aquefta

terra , e per ço jom recelaua de vofaltres ja la

primera veguada. Mas pus axi es, vetfvofen vofal-

tres e romangua aqueft aíTi per catiu meu. Lauors

comenfaren tots a plorar. E dix Ruben lo germà

major : Senyor, noílron pare es veyll e ama mes
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aqueíl íill que negun de nofaltres e morria per

ell. Cor fapiats que ell ne hauia un altro que

amaua mes que nos tots, e perdelo e feune gran

dol. E ü ara perdia aqueft , morria de dolor e de

ira. Mas placieus, fenyor, que romanga joaíïi en

loch de ell per voftro catiu , e que ell fen torn a

mon pare ab fos frares. E refpos Jofep : jo no

vull quen romangua altro fmo aquell. Lauors

los frares comenfaren tots a plorar e a clamar mer-

cè, que per amor de Deu los lexas anar. E a Jofep

no lin pot pus lo cor fofferir: trias ab ells tots en

una cambra e dixlos : barons , vofaltres nom co-

nexets ? E ells dixeren : Senyer, no. Dix ell : ^ e

no conexets vofaltres aquell voítre frare Jofep , lo

qual vofaltres venes e donas per .xxx. diners? E
en aço ells coneguerenlo e gitarenfe als feus peus

e clamarenli mercè
,
que los perdonas : e aqui fe

compli lo primer fompni. E lauors Jofep dema-

nalos com eftaua fon pare, e dixlos queyanaíTen e

quel amenaíTen a ell . E lauors vench Jacob ab fos

.xj. fills en Egipte e lo .xij. fo Jofep. Quant Jacob

e fos fills foren en Egipte Jofep los feu venir deuant

lo rey Pharao. E lo Rey manalos que romanguef-

fenen Egipte. Are vos comtarem los dies de Ja-

cob. Quant Jacob fon en Canaan hauia .Ixxvij.

anys e a cap de .xvij. anys que fon en Ebron fo

menat Jofep en Egipte. E defpuys que Jofep fon

en Egipte eftech Jacob en Ebron .xij. anys. E a

cap de .xvij. anys que Jacob fo en Egipte mori, e

fon la fua vida .cxxxvij. anys. E Jofep e fos frares
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portarenlo foterrar en terra de Canaan. E puys

tornarenfen tots en Egipte. E hach Jofep en fon

poder tota la terra de Pharao rey mentre vifch.

E vifch Jofep .ex. anys. E quant mori meterenlo

en una archa de ferre. E eflech aqui lo cors fins

que los fills de Ifrael exiren de Egipte. Ecom ne

exiren portarenlofen axi com ell ne hauia pre-

guats fos frares. E pus Jofep fo mort romafe-

ren los fills de Ifrael en Egipte e en fervitut e en

catiu fins que Moyfes los ne trafch per mana-

ment de noftre fenyor Deu omnipot nt.



^^^^^^i^^Bí^^&i^s^ei^s^^B!.

Com Moyses nasch e com se nodrí e com

multiplicaren los fills de israel.

N aquella fervitut nafch Moyfes, e en

aquell temps que ell nafch multiplica-

ren los fills de Ifrael que fort era greu

al rey Pharao e a totes les gents de

Egipte. E hauien paor que no crefqueíTen tant

que foíTen mes que ells e quels gitaíTen de la

terra. E mana Pharao que fi dels juheus nexia

infant mafcle, que fos liurat a mort. E fi nexia

fembra
,
que fos nodrida per eíTer ferventa. E en

aquell temps que aqueíta fentencia era fobre los

fills de Ifrael en Egipte, nafch Moyfes. E aque-

lles gents leuarenlo a la mare per tal quel au-

cieíïen. E veherenlo de tan bella forma, que al-
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tarenfen fort molt e hagueren pietat de ell c dolor

quel hagucííen auciure, e noi aucieren. Mas fa-

herenli una caxeta poca e meterenio dedins e po-

farenlo riba de un riu en- una orta que era del

rey Pharao. E la muller del rey Pharao anaues

deportar ab fes filles per aquella orta. E viren

aquella caxeta e preferenla e trobaren dedins

aquell infant. E la muller de Pharao feulo no-

drir. E un dia tenialo en la falda eftant pres del

rey Pharao. E Moyfes leua la ma alt e leua la co-

rona del cap al rey Pharao, e aço feu ell per .iij.

veguades. E lo rey Pharao tench aço en mal fe-

nyal, com ü feria affats mal pera ell, e mana au-

ciure lo infant. E la Regina dix que linfant no

hauia negun feny, que aximatex fe prenguera una

brafa de foch. E per aço aprouar meferen en un

baíïi pedres preciofes e de altres joyes e mefe-

renhi una braíadefoch, e pofarenlio denant per

veure que pendria. E fon voluntat de Deu que lin-

fant pres la brafa del foch e mefles en la bocha;

per que toftemps defpuys parla .j. poch balbuç: e

no volch Deus que en aquella hora moris, ans

volch que fos guardat e nodrit per confondre

aquells de Egipte. Axi com Judes fo guardat per

confoniment dels juheus.
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Com nostre Senyor parla ab Moyses.

Epuys con Moyfes fo gran guardaua ouelles qui

eren de Getro fogre feu. E un dia eftaua en

un mont e viu una bardiíTa qui cremaua e fahya

grans flames. E acoítafi e viula verde e florida.

E aquella fignificaua la virginitat de nofl:ra dona

fanta Maria. E quant fe volch acoítar a la bar-

diíTa hoy veu de nofl:re Senyor qui li dix: Moy-
fes, no vingués aíïi, que terra fanta es aquella en

que eftas. Mas ve adés a Pharao e dili que lex

anar lo meu poble. Senyor , dix Moyfes, çjfon jo

hom qui fabes parlar deuant Pharao? E Moyfes

tenia un bafto en la ma ab que guardaua les

oueylles. E dixli noftre Senyor: ^que es axo que

tens en la ma? E Moyfes dix que era bafl:o. Dix

noftre Senyor: gital enterra. E Moyfes feuho, e

fo ferpent. E manali noftre Senyor que la pren-

gués. E Moyfes la pres , e fo bafto axi com
era de abans. E per aquella fignificanfa portan

los prelats les croíTes de aytal figura. Puys dixli

noftre Senyor: moftrem lama, e moftralali. E
puys dixli noftre Senyor : miftlet en lo sin , e

feuho. E puys dixli noftre Senyor: ara traulen, e

trafchlen mefele. Epuys dixli noftre Senyor: tor-
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nalet en lo sin, e feuho e trafchlen fanada. Ve, dix

noftre Senyor, fe aquefts fenyals deuant Pharao

e dili que lex anar lo meu poble. E fi no ho fa,

trametre fobre ell gran trencament. E encar dix

Moyfes que no febria parlar deuant ell. Not te-

mes, dix noftre Senyor, que not mimvara raho.

Puys dix Moyfes : Senyor , donatfme companyo
qui vage ab mi. Dix noftre Senyor: vage ab tu

ton frare Aaron. E dix noftre Senyor a Moyfes: ve

als fills de Ifrael e dilos que jo he vifta lur captiui-

tat e lur dan e la affliccio que fofferen en Egipte,

e he hoyda la lur clamor que fan vers mi. E jo tra-

met vofaltres a Pharao quels lex anar e, si fer

no ho vol, digues 'que jols traure de fon poder

ab la mia man poderofa , e menar los he en

aquella terra que jo promis a lurs pares que la

heretarien lurs linatges , com jo íom Deus de

Abraham , Deu de Ifaach , Deu de Jacob. Dix

Moyfes: Senyor, nom volra creure lo poble de

Ifrael de ço que tu m' has dit. E noftro Senyor

dixli quax fellonament: Aaron ton frare es pus

complit hom de paraula que tu, e axi vage ab tu,

e tu fies profeta entre mi e ell. E jo parlaré ab tu

e tu ab ell. E ell dirà ço que tu li diràs. E tu

portaràs aquella vergue en la ma qui torna fer-

pent e faràs aquells fenyals denant ells e creu-

rante. E diràs als fills de Ifrael que quant jols

traure de Egipte que defpulen Egipte e que ro-

mangue defpulat , e que feran gran plaga e gran

dolor fobre aquelles gents de la terra. E ana Moy-
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Aaron al poble de Ifrael e dixeren ço que noftre

Senyor los hauia manat dir. E faheren aquells

fenyals que noítre Senyor los hauia dits. E los

fills de Ifrael cregueren en Deu e en Moyfes lo

feu fervidor. E lauors hauia Moyfes .Ixxx. anys

e Aaron .Ixxxiij. E dix noftre fenyor Deu a Moy-
fes: com vos demanarà Pharao que li moftrets

los fenyals, prin tu la verga e gitala en terra de-

uant ell e fos vaffalls e tornarà colobra. E ana-

renfen Moyfes e Aaron deuant Pharao e fa-

heren ço que Deu los hauia manat. E hauia en

Egipte encantadors qui febien de totes males arts.

E per la raho que auant hoyrets tenien cafcun

fengles vergues a la ma e pofarenles en terra e

tornaren dragons. E quant Pharao viu aço, tench

fe per guarit e penfafe quel fet de Moyfes no era

res.

GOMENSAMENT DE LES PLAGUES DE EgÍPTE.

D Ix noftre Senyor a Moyfes : ve a Pharao e

diguefli que lex anar lo meu poble de Ifrael

anadura de .iij. dies per lo defert, per tal que

facrifiquen a mi. E ell nou volra fer, que jo en-

durayre lo feu cor. E vage ab tu ton frare Aa-
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ron, e tin tu la vergue qui fo colobra en la ma.

E encontrarvofets ab Pharao a la riba del riu, e

diràs axi a Pharao : que fi no lexa anar lo meu
poble tu li daras a entendre que jo fon Deu tot

poderós. E que tornaràs aquell riu fanch ab la

vergue qui fo colobra que tendras en la ma. E no

hauran ell ni la fua gent que beure. E tu diràs a

Aaron que fira en laygua. Quant Moyfes hach

hoyt lo manament de Deu ana al rey Pharao. E
eftant a la riba del riu dixerenli ço per que noítre

Senyor los hy hauia tramefos. E Pharao no

preuha veres lurs paraules e no volch creure ne

obeyr lo manament de noftre fenyor Deu. E ma-

na Moyfes a Aaron que feris ab la vergue en la

aygua, e feuho e torna fanch lo riu e les ay-

gues e morien les gents de fet. E cauauen prop

dels rius cuydant fe quey nafques aygua e non hi

nexia gens. E morien tots los peys. E los encan-

tadors qui febien totes les males arts, per conortar

Pharao e fes gents e per torbar los aífers de Moy-
fes, e per tal los fills de Ifrael no cregueífen en les

paraules de Moyfes ne en fos fenyals, faheren ab

lurs males arts deuant Pharao altros fenyals axi

com faya Moyfes. E quant vench a cap de .vij.

dies dix noftre Senyor a Moyfes : ve a Pharao e

dili que lex anar lo meu poble e facrificara a mi
en lo defert e que hage en remembranfa lo meu
nom. E fi no ho fa enviaré ranes en la fua terra

de les quals rebran gran dan. E entraran a ell
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e a totes fes gents als lits: E Pharao encara no ho

volch creure.

De la .II.* PLAGUA QUI FO DE GRANOTES,

ANa Moyfes a Pharao e dixli ço que Deu li

hauia manat e no ho volch creure ni obeyr.

E lauors dix Moyfes a Aaron : pren la vergue e

firne en los rius e en los ílanys e en los prats de

Egipte. E Aaron feuho, e exirenne granotes tan-

tes que cobrien tota la terra e entrauen ab les

gents als lits e faltauen en les fcudelles quant

menjauen, en guisa que no podien dormir ne po-

lar. E fo tota la gent de la terra axi apreífada que

no fabien ques faheíTen
,
que com cuydauen dor-

mir no podien. E quant Pharao viu aquella pref-

fura fobre fi e fobre fa terra envia per Moyfes e

dixli: Moyfes, pregua lo teu Senyor quem leu

aqueftes granotes de deíTus e lexare anar lo feu

poble. Dix Moyfes:
<:
quant vols tu que prech jo

lo meu Senyor poderós fobre totes cofes? Dix

Pharao: demà. E demà, dix Moyfes, feran leua-

des totes les ranes fobre la terra e fen yran totes

a les aygues. E los encantadors faheren aquells

fenyals femblants deuant Pharao. E lo cor de

Pharao fo axi endurayt que no ferva ço que ha-

4
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uia promès a Moyfes e no volch lexar anar lo

poble de Ifrael.

De la .Ill.a PLAGA QUI FO DE PAPARRES.

NOsTRO fenyor Deu dix a Moyfes : lo cor de

Pharao es endurayt, ve a ell e digueíli que

lex anar lo meu poble. Sinó trametre fobre ell e

fobre fa terra tantes de paparres e tant males que

los deftroyran de mala guifa. E fi not vol creure,

fire Aaron de la vergue en la pols de la terra e

feran fetes paparres fobre la terra de Egipte , axi

en homens com enfembres e en beíties, E Moy-
fes ana a Pharao e dixli: diu lo Senyor dels ju-

heus que lexs anar lo feu poble; fmo trametrà

fobre tu e fobre la tua terra moltes paparres. E
Pharao no ho volch creure. E quant fe partiren

de Pharao leua Aaron la ma e feri ab la verga en

terra e exiren de la pols tantes paparres que om-
pliren totes les gents de Pharao e tot lur beftiar.

E los encantadors volgueren fer alio matex e no

pogueren. E dixeren los encantadors a Pharao:

aqueft fet en la ma de Deu es. E lo cor de Pha-

rao fo axi enduravt que no ho volch creure.
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De la .llll.a PLAGUA QUI FO DE MOSQUES.

D Ix noftro Senyor a Moyfes, ve a Pharao e di-

li: diute lo Senyor dels juheus que lexs anar

lo feu poble, e facrificarli ha al deíert ; e fi no ho

vol fer dirafli que jo li trametre mofques de tots

linatges fobre ell e fobre fa terra ab forts agullons

e deftroyran les gents fues e fa terra , falvant la

terra de Jofue hon los fills de Ifrael fon. E dili

que aço moítrare jo ab grans fenyals per donar a

entendre que fon poderós fobre totes cofes. E
Moyfes , hoyt lo manament de Deu , anaren ell e

Aaron a Pharao e dixerenli ço que noftre fenyor

Deu los hauia manat. E Pharao no ho preuha

res. Quant Moyfes fe parti de Pharao leua les

mans ves lo cel e comenfaren de venir moltes

mofques de diuerfes maneres. E fon axi plena to-

ta la terra de Egipte que no les podien fofferir. E
lauors crida Pharao a Moyfes e Aaron e dixlos:

venits e facrificats al voftro Deu aíïï en efta terra.

Dix Moyfes : nos pot aíTi fer deuant la futze-

tat e la incredulitat dels egipcians. Cor fi per

ventura nos voliem acufar deuant los egipcians

aquelles cofes que ells adoren, feriem apedregats;

per que nos pot fer en aquefta manera. Mas irem
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.iij. jornades en lo deíert e aqui facriíicarem al

noílro Deu. Axi emperò que menarem noftres

mullers e noftres companyes e noftrons beftiars e

noftres armes
;
que axi ho hauem de manament

de Deu. Puys dix Pharao : preguats^Deu queiri

leu aquella peftilencia de mofques qui fon fobre

mi e fobre mon poble e lexarvofhe anar. Sobre

aço fe parti Moyfes de Pharao e leua les mans al

cel e clama mercè a Deu que leuas aquelles mof-

ques. E mantinent fen anaren
,
que non apparech

neguna fmo axi com de abans. E quant Pharao

viu que les mofques fen foren anades, no volch

lexar anar lo poble : tant era endurayt lo feu cor

en mal.

De la .V.a PLAGA QUE FO MORTEDAT SOBRE

LOS BESTIARS.

ENCARA dix noflro fenyor Deu a Moyfes : ve

parlar ab Pharao e digueli : diute lo Senyor

dels juheus que leys anar lo feu poble a que li

faça facrifici al defert. E ü no ho vol fer feras re-

beu contra ell. Com encara reté lo meu poble ol-

tra ma voluntat. E dili que jo obriré ab ira la

mia ma contra ell e contra los beftiars de la fua

terra e que enviaré gran mortaldat fobre ells. E
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aço fera fet demà. E moftrare en aço gran mare-

uella, que de les befties dels fills de Ifrael non
morra neguna. E Moyfes dixho a Pharao , e nou
volch creure. E lendema trames noftro fenyor

Deu aquella mortaldat fobre los beftiars dels

egipcians, e dels fills de Ifrael non mori negun.

E aço volch febre Pharao, e recomtarenli que axi

era veritat. E encara lo cor de Pharao era axi en-

durayt que per tot aço no volch lexar anar lo po-

ble de Jfrael.

De la •vi.'* plaga qui fo de floroncos.

DOnchs dix noftre fenyor Deu a Moyfes e Aa-"

ron : pendrets cendre en les mans e efcam-

patfla deuant Pharao contra lo cel. E ira aquella

pols fobre la terra de Egipte e nexeran floroncos

e bues e vexigues en les gents de Egipte e en les

befties ; de que fera la terra fortment deftreta. E
Moyfes e Aaron faherenho axi com los era ma-
nat. E nafqueren aquelles peftilencies en manera

que enmalaltiren totes les befties. E los encanta-

dors no podien eftar deuant Moyfes per raho de

les nexenfes qui eren en ells. E anarenfen a Pha-

rao e dixerenli lo mal que fofferia lo feu poble. E
ell nois volch oyr ne efcoltar; cor io feu cor era
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endurayt . Tcgons que dix noftrc ícnyor Deu a

Moyfes.

De la .Vll.a PLAGA QUI FO DE PEDRA.

D Ix noftro Senyor a Moyfes: leuet mati e efta

deuaiit Pharao e dili : diute lo Senyor dels

juheus, Deu de Ifrael, queleys anar lo feu poble

facrificar en lo deferí. E fi no ho fa ques obrirà

la mia ma contra ell e ferral de tempeftat ab tot

fon poble. E que periran fobre la terra
,
per ço

com encara reté lo meu poble e noi vol lexar

anar; e trametreli demà tanta de pera que anch

non fo tanta a Egipte. E tu Moyfes di als fills de

Ifrael que apleguen lur beítiar el recullen en po-

blat, que totes les cofes viuens qui de fora cubert

feran trobades auciura la pera. E alguns dels

egipcians donaren fe a les paraules que oyren dir

a Moyfes e reculliren lurs companyes e lurs befties

e falvarenlo. E celis qui no hy donaren fe el le-

xaren fora cubert perderenlo. Cor noftre Senyor

envia trons e lamps e tanta de pera e tan gran

que nul temps no fo vifta femblant. E los lamps e

los trons foren tan cruels que Pharao e tots aquells

de Egipte íe cuydauen que foífen perduts. Quant
Pharao viu aquella tan gran tempeílat , trames
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per Moyfes e dixli : be'm par que lo teu Deu es

juíl e dreturer, e jo e mos vaíTalls forn mals. Pre-

gua lo teu Deu quens leu aqueíta tempeftat , e

lexar vos n he anar que ja no romandrets en ma
terra. E dixli Moyíes: mantinent que jo fia èxit

de la ciutat e que leu les mans al cel , fera la

tempeftat leuada. E exi Moyfes de la ciutat e

leua les mans al cel e feu fa oració a noftro fe-

nyor Deu , e ceífa la tempeftat. Aquella pera fon

tant cruel que tota cofa que troba fora cubert

aucis , e no lexa erba , vert ni arbres que nois

trencas. E trenca los lins e los ordis qui eren ja

grans; mas los forments ne les altres fements tar-

danes nos perderen. Puys Pharao viu que la

tempeftat de la pedra era paífada e leuada de fo-

bre ell e de fobre fon poble, tant era lo feu cor

endurayt que no volch lexar anar lo poble de If-

raei.

De la .VlII.a PLAGA QUI FO DE LAGOSTES.

NOsTRO fenyor Deu dix a Moyfes : ve e di a

Pharao que lex anar lo meu poble facrifi-

car a mi en lo defert. Si no
,
que enviaré en la

fua terra lagoftes qui rouran les erbes e los ar-

bres qui ftorceren de la pedra. E Moyfes dixho a
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Pharao , c fobrc aço vcnch lo poble de Egipte e

diguerenli: centro quant hauem a fofferir aquef-

ta pena? Per tal lexa anar aquefta gent facriíicar

a lur Deu. E Pharao trames a Moyfes e dixli:

anats tots los homens e lacri ficats al voftro Deu
en lo defert. Noy irem , dix Moyfes , fols ; ans

menarem noftres mullers e noílros fills e noftros

beítiars e noftres companyes e noítres armes, que

no forn certs quens manarà ofFerir noíiro Senyor

en lo defert en facrifici. Axi vos guiy Deu, dix

Pharao, com jo vos hy lexare anar axi. E mana
a Moyfes ques partis de deuant ell. Dix noftre

fenyor Deu a Moyfes : leua la ma vers lo cel te-

nent la vergua. E Moyfes feuho e noftre Senyor

feu nexer un vent deues ponent, molt fort e molt

efquiu , e vengueren ab lo vent tantes lagoftes,

que nul temps no foren tantes viffes en terra. E
no lexaren en Egipte erba , vert ni fcorxa en ar-

bre, e los egipcians foren en Egipte fort deftrets.

Quant Pharao viu aço envia a Moyfes e Aaron

e dixlos: contra vofaltres e contra lo voftro Deu
he eftat ; mas perdonatfme ara aquest peccat e

preguats lo voftro Deu que leu aqueftes lagoftes

qui fon fobre mi e fobre lo meu poble, e lexar

vos he anar facriíicar. Dix Moyfes : li tu no 'm

vens a menys de aço que dius , axi com fayst les

altres vegades , be preguaria Deu per tu e per lo

teu poble ; mas be que non faràs res. E lauors

dix Pharao e jura fobre fos deus que noy faliria

ne li trencaria ne li vendria a menys de co que
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li prometria , ans lo lexaria encontinent anar.

Dix Moyfes adonchs : jo preguare per tu lo meu
Deu e poras conexer com es gran lo poder feu. E
partis Moyfes de Pharao e feu fa oració a noítro

fenyor Deu ; e leuas altro vent de part de leuant

qui leua totes les lagoítes e gitales en la mar ro-

ja, que non romàs neguna en Egipte. E fi tot viu

Pharao aquest miracle, tant era lo feu cor endu-

rayt que no volch lexar anar lo poble de Ifrael.

De la .VlIII.a PLAGA QUE FOREN TENEBRES.

D Ix noftro fenyor Deu a Moyfes: leua la tua

ma contra lo cel e feran tenebres fobre la

terra de Egipte
,
tant efcures que les gents iran

plorant e no veuran res. E Moyfes leua la ma,

axi com noftre fenyor Deu li hauia manat , e fo-

ren fetes tenebres fobre tota la terra de Egipte e

foren fort fpeuentables e duraren .iij. dies e .iij.

nits. E en aquells .iij. dies no fo en Egipte nul

hom qui pogués vefer la un laltre , e negun nos

moch del loch hon eftaua. E la hon los fills de

Ifrael eftauen no foren viítes tenebres, ans hy era

bell e fere. Lauors feu venir Pharao Moyfes e

Aaron e dixlos: anats e facrificats al voítro Deu e

menats voftres mullers e voítros fills; mas lo bef-
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tiar lexarets aíTi. Dix Moyfesa Pharao: offerta nos

dona que pufquam offerir e facrificar a noftro fe-

nyor Deu , e totes les cofes que hauem mefter a

facrificar. Que ben te dich, dix Moyfes, que tots

los noftros folchs de beftiar menarem ab nos, que
non romandrà aíTi una ungla , com jo no fe que

deuem offerir "dentro fiam la. Enduray noftre Se-

nyor lo cor de Pharao e no los volch lexar anar.

E dix Pharao a Moyfes : partixte de deuant mi e

guardet que de aqui auant no vejes la mia fac;

que fi James me tornes deuant ferte he auciure.

Refpos Moyfes e dix : axi fera fet com tu dius,

que de aqui auant nuU temps no vull veure la

tua cara.

De la .x.^ plaga que moriren tots los

primers fills.

ENcARA dix noftre fenyor Deu a Moyfes : ro-

man una plaga per Pharao e per Egipte. E
après aquefta plaga lexar vos ha anar e exir de fa

terra. E digues als fills de Ifrael
,
que demanen

los homens a fos amichs e les fembres a lars ve-

hines a preítar vexella de argent e veftedures.

Que jo dare gràcia al meu poble entre los egip-

cians quels ho preílaran volenters. Moyfes
,
qui
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era hom honrat e apoderat en terra de Egipte,

deuant los vaífalls de Pharao e deuant lo poble,

dix : aço noftro fenyor Deu dix : a la mitja nit

entrarà en Egipte langel percucient e morran

tots los primers fills de la terra dels egipcians,

del primer fill de Pharao qui feu en la fua fella,

fins al fill de la fua ferventa qui feu en la mola,

e tots los primers fills de befi:ies e de beíliars. E
fera la veu e lo plor tant gran per tota la terra de

Egipte, que no fo null temps tant gran en negu-

na terra , ne fera en lo temps qui es efdeuenidor;

perquè la veu dels fills de Ifrael no es muda de-

uant lo Senyor , ne los clams del hom fins a

aquells del can e de la beítia falvatge. Aço he dit

per ço que fapiats per quants miracles departira

noftro fenyor Deu los fills de Ifrael dels egip-

cians.

De ço que Moyses dix a Pharao.

que hai

Uant Pharao demana Moyfes e li dix ques

partis deuant ell e que null temps , fegons

que hauets hoyt, no li fos deuant, ab tot aço dix

Moyfes a Pharao: per tal que entenes lo poder de

noftro fenyor Deu, dichte que , com triarà lo feu

poble del teu, tots los teus vaífalls vendran a mi
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e honrar m' han e diranme : ix de la terra tu e

tot lo poble qui es a tu fotfmes. E après de aco

iremnofen. E lauors Moyfes partis deuant Pha-

rao qui era molt irat. E Moyfes e Aaron faheren

aquells fenyals
,

qui fon demoftrats e ferits

,

deuant Pharao. E enduray noftre Senyor lo cor

de Pharao e no lexa anar los fills de Ifrael.

Com nostre Senyor dix a Moyses ço que
deuien fer.

NOsTRO fenyor Deu dix a Moyfes : jo paffare

per la terra de Egipte aquella nit que jo fer-

re tots los primers engenrats , axi de homens com
de fembres com de befties : faré conexer en tots

los dies de Egipte que jo fon Senyor: en les cafès

en que vofaltres eftarets haurà fenyal de fanch.

E quant jo paífare firent per la terra de Egipte,

veure la fanch e paífare; que no fera fobre vofal-

tres neguna plagua. E haurets tots temps aquest

dia en remembrança e colretflo dignament e fan-

ta, a honor e reuerencia del Senyor en totes vof-

tres generacions toílemps. Vij. dies menjarets

pan elis , e lo primer dia no haurà pan leuat en

voftres cafès, e aquell qui menjera pan leuat fera

exdada la fua anima del poble de Ifrael. E aço
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farets del primer dia fins al .vije. Atreífi aquella

feíla honradora no farets en ella neguna obra, fal

aquelles quis pertanyen a menjar. E guardarets

lo pa elis: aquell dia matex traure voftra ost de

terra de Egipte. E guardats aquest dia toftemps

en voítres generacions. Al primer mes lo .xiiije.

dia del mes al vefpre menjarets lo pa elis entro

al .xxj. dia de aquell mes al vefpre. Aqueíts .vij.

dies no fia trobada leuada en voftres cafès: men-

jarets pan elis. E aquell qui aqueíts .vij. dies

menjera pan leuat perira la fua anima del nom-

bre de Ifrael.

Com Moyses apella tots los fills de

Israel.

APella Moyfes tots los vells dels fills de If-

rael e dixlos: anats e prenets cafcun .j. an-

yell e degollatfio e banyatflo en la fua fanch, e

prenets cafcun una manada de yfop e banyatflo

en la fanch e untatfne los limdars de les voftres

portes e les taules e encloytfvos tots en voftres

cafès e no ifque negun defora fins al endemà.

Cor paíTara lo Senyor firent los egipcians. E en

la cafa hon haurà fanch, trefpaíTarla ha e no le-

xara langel percucient ferir ni entrar en voftres
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cafès. O Ifrael , dix Moyfes
,
guarda aqueíta pa-

raula per toftemps. Quant te metra Deus en la

terra que dara a vofaltres , fegons la promiífio,

guardarets aquefts manaments. E quant vos de-

manaran voftres íiUs quina religió es aquefta, di-

gats: lo paíTament de Deu. E dirlofets : quant

paíTaua fobre les cafès dels fills de Ifrael en Egip-

te firent los egipcians e deffenent noftres^ cafès.

Quant tot lo poble oy aço cogitarenfe entrar tots.

E adoraren Deu. Puys anarenfen a lurs cafès e

faheren fegons que Deu hauia manat a Moyfes e

Aaron.

Com nostre Senyor trasch lo seu poble
DE Egipte.

QUant vench a la mitja nit noítre Senyor fe-

ri tots los fills primers en terra de Egipte.

E comenfa del primer fill de Pharao, qui fehia

en la fua fella , fins al primer fill de la fua^fer-

venta que era en la carçfer , e puys tots los pri-

mers fills de Egipte axi de homens com de ] bef-

ties. E lauors Pharao e totes fes gents de [nits

ploraren , e los crits e los plors eren tant
;

gran s

que era gran mareuella, com no era neguna cafa

en Egipte en que no hagués mort. E crida Pha-
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rao Moyfes e Aaron e dixlos : leuats e èxits de

ma terra vos•^e voítres mullers e voftros fills e

voftros beftiars, axi com ho demanats. Anatfvof-

en e beneyts e facrificats al voítro Deu. E dixe-

ren los egipcians als fills de Ifrael : èxits iuas de

la terra de Egipte ans que muyram tots. E man-

tinent en aquella hora exiren los fills de Ifrael de

terra de Egipte e portarenfen farina que tenien

paífadaque no loslech que los leuas, per ço com
los egipcians los cuydauen que ifqueífen iuaf-

fofament de la terra de Egipte e nolsxoníTenti-

ren ques leguiaíTen per res
;
perquè hagueren a

pendre aquella farina comoltada e liguarenla en

toualles e portarenlafen aytal. Ja hauien fet los

fills de Ifrael axi com Deu hauia manat per

Moyfes
,
que hauien menleuat dels egipcians ve-

xella daur e dargent e veíledures e defpularenlos

axi. E Deu dona gràcia a fon poble contra los

egipcians que los prefl:auen tot ço quels dema-

nauen , e anarenfen axi los fills de Ifrael de Ra-

mafipot en tro a Soquot. E eren per nombre los

homens darmes .de. fens fembres e infans edal-

tra gent de aquella prouincia qui fo ab ells. E
eren tants que hom nois poria dar nombre e fen

menaren beftiar de totes natures fens nombre. E
cogueren la pafta que portauen comoltada , en
brafes, e menjaren de aquell pa en brafes.



Q.UANTS ANYS ESTIGUEREN LOS FILLS DE
I SRAEL EN Egipte. '

Lo temps que los fills de Ifrael eftigueren en

Egipte fo per tot^ccc. anys. E lo dia que fo-

ren complits los dits anys, aquell dia matex los

trafch noftre fenyor Deu de terra de Egipte.

Aquefta nit del Senyor es molt digna de guardar

com los trafch de la terra de Egipte. E deuenla

fort guardar tots los fills de Ifrael e totes lurs ge-

neracions.

Com NOSTRE Senyor dix a Moyses com
DEUIEN menjar LANYELL.

D Ix noftro fenyor Deu a Moyfes: aquefta es la

religió del trefpaífament. Negun hom qui

fera eftrany no menjera del anyel, ne negun ofte

ne negun logater non menjera: lo ferv comprat,

fi fera circumcís, ne pora menjar. Lanyel menja-

rets dins cafa e de les fues carns no traurets de-
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fora ne li trencarets os: lanyel fera mafcle e men-

jarets lo cap e los peus e les frexures e non roman-

drà res a lendema: e menjar lets de nits eftant en

peus, e tenits baílons en les mans: tots los fills de

Ifrael faran aço. E fi negun hom eftrany vol ve-

nir a la voftra ufanfa fia primerament circumcís,

e fi no ho es no manuch de anyel. E faheren los

fills de Ifrael axi com hauia manat noftre fenyor

Deu a Moyfes. E en aquell dia trafch noftre Se-

nyor los fills de Ifrael de Egipte en les fues mans.

Com nostro Senyor dix al poble que sen

ANAS EN lo desert.

QUant los fills de Ifrael foren folts per lo rey

Pharao , no volch noftro Senyor que anaf-

fen per aquella carrera de Filifti qui era prop de

Smafe, cor penedirfia Pharao e iria prop de ells

e tornarlofhya en Egipte. Ans los mana que

anaíTen per la carrera del defert qui es pres de

la mar roja. E los fills de Ifrael anaren armats

e axi exiren de Egipte.
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Com Moyses mana que sen portassen los

ossos DE JOSEPH.

COm los fills de Ifrael exiren de Egipte ma-
nals leuar Moyfes la caxa honeren los oíTos

de Jofeph, per ço com Jofeph ans que moris con-

jura los fills de Ifrael dient: Si noftro Senyor vos

viütaua, quant exirets de terra de Egipte portatf-

vofen los oíTos meus enols lexets en. Egipte.

Com los fills de Israel passaren a

Etamt.

Partiren los fills de Ifrael de Soquot e anaren

paífar a Etamt al cap del herm. E noftro Se-

nyor anaua deuantells e moftrauels la carrera,

de dia en femblança de nuu e de nits en fem-

blança de foch. E axi los fo tota via guiador e

confellador de carrera; que no falli al poble de

dia la vifio de la nuu e de nit la vifio del foch.
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Com Pharao ab tota sa ost ana contra
los fills de israel.

NOsTRO Senyor dix a Moyfes: digues als fills

de Ifrael que vageiïpaíTar a terra de Fayrot,

qui es un loch entre Magdelo e la mar enves

Balfafu , e deuant la oíl hach una font fobre la

mar. E quant Pharao hoyra quels fills de Ifrael

fon aqui, penfars' ha que fon reprefos e quels te

malea del defert embarguats que no poden paf-

far. Jo endureyre lo feu cor e ell ira après vofal-

tres per tornarvos en Egipte. E jo fere glorificat

en Pharao e en totes les fues gents. E febran los

egipcians que jo fon Deu fobre totes cofes. E
anaren los fills de Ifrael per aquell loch on noftro

Senyor mana a Moyfes. E dixerena Pharao com
los fills de Ifrael fugien: e fo mudat son cor de ell

e de tots fos vaífalls contra lo poble dels fills de

Ifrael e penedirenfe com los hauien lexats anar, e

dixeren:
i que es aço que volem fer ? ^ axi lexarem

anar aquell poble e perdrem lo fervici quens fe-

hyen? E ajuftarenfe tots aquells deia terra e Pha-

rao mana exir tots los caps de les ofts e tota la ca-

ualleria e tots los carres. E foren tots los carros

de Egipte .de. E nofi:ro Senyor enduray lo cor de

Pharao per raho dels egipcians contra los fills de
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Ifrael. E los fills de Ifrael eren èxits de Egipte

ab guarda de la molt alta ma. E anaren los egip-

cians detras los fills de Ifrael. Com los fills de

Ifrael viren que los egipcians los venien detras,

hagueren molt gran pahor e cridaren a Deu e

tornaren tots contra Moyfes e dixerenli: per ven-

tura no hauia vafos en Egipte en quens foterraf-

fen, e per ço nos has menats morir en aqueíl

loch herm: ^sper que ho has fet ne per que nos gi-

teft de Egipte ? Aço es la cofa de que nos te-

míem eftant en Egipte quant te diguérem quet

partiíTes de noftron plet, con mes valguera los

egipcians fervir que morir en aqueft herm. Dix

Moyfes al poble: nous temats e eftats en pau e

veurets lo gran poder de noftre fenyor Deu, e la

gran mareuella que farà vuy de aquefl:s egipcians.

Ara los vets eus fan pahor, adés a pocha de ora

non veurets negun. Que noftro Senyor fe com-
batrà per nofaltres ab ells, e vofaltres callats.

Gom se partí la mar roja e mori dins lo

REY PhARAO ab tota SA OST.

D Ix noílro fenyor Deu a Moyfes:
i
per que cri-

des a mi?di als fills de Ifrael que penfen de

anar, e leua tu la tua verga fobre la mar e paíTa-
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ran los fills de Ifrael per mig la mar axi com per

carrera fecca. E jo endureire lo cor dels egipcians

e entraran après de vofaltres: e jo fere glorificat

en Pharao e en totes fes oíts, e febran los egip-

cians que jo fon poderós fobre totes cofes. E
quant jo fere glorificat per Pharao e per fos vaf-

falls, aquell àngel, qui fol anar deuant la oft dels

fills de Ifrae,l en la nuu, ira en mig de aquella dels

egipcians e cella dels fills de Ifrael. Efera la nuu
tan clara a deuant que il•luminarà los fills de If-

rael, e detras fera ten fcura ves los egipcians quels

enpetxera, de guifa que en tota la nit no poran

aconfeguir als fills de Ifrael. E quant Moyfes

hach entès lo manament de Deu leua la ma ab

la verga ves la mar, e trames noftre Senyor un
vent fort gran qui dura tota la nit: e fo partida

layga de la mar, e entraren los fills de Ifrael per

mig la mar en exut axi com per carrera fecca: e

eítauels layga de totes parts com a mur. Quant
Pharao ab tota fa gent fon aqui ajuítat entra der-

rera los fills de Ifrael per aquella carrera, e quant

vench al mati, ves lalba, guarda noftre Senyor per

figura de nuu e de foch fobre les oíts dels egip-

cians e treftorna les rodes de les carretes en fons

de mar. E di;ceren los egipcians : fugiam dels

fills de Ifrael : cor lo lur Deu fe combat per ells

contra nos, Dix noftre fenyor Deu a Moyfes : le-

ua la ma ab la verga contra la mar e tornaran

les aygues contra los egipcians. E mantinent

Moyfes leua la ma ab la verga contra la mar e
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comenfas la mar de cloyr e pres los egipcians qui

anauen fugint, e cuydauen fugir per la on eren

entrats e encontrarenfe ab les aygues, e enbolcals

noftre Senyor en mig de les aygues: e tornaren les

aygues en lur ertament e cobriren Pharao ab totes

fes ofts, e moriren tots los egipcians que non ro-

màs un viu. E los fills de Ifrael anaren per la

mar en axut, e eítaualos la mar a deítra e a fmef-

tra axi com a mur: e en aquell dia trafch noftre

fenyor Deu los fills de Ifrael de man dels egip-

cians ab la fua gran virtut. E veheren los fills de

Ifrael com los egipcians rodauen per la mar
morts fobre les ondes e per la riba de la mar. E
lo poble de Ifrael temé molt noflro Senyor e lo

fervidorfeu Moyfes. E lauors cantaren los fills de

Ifrael un cant qui comenfa Cantemus domino.

Com feren lo cantich de Cantemus

domino.

COm los fills de Ifrael exiren de la mar roja

Na Maria germana de Aaron ab moltes al-

tres dones, ab lurs tamborets e ab lurs efturments,

comenfaren a cantar è dixeren cantant e profe^

tant un cant qui comenfa axi: Cantem a noítro
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Senyor con gloriofament es glorificat, quel cauall

el caualler ell ha gitat en la mar.

Com los fills de Israel entraren en lo

DESERT de SuR. -

Partiren lauors Moyfes e Aaron e los fills de

Ifrael de la mar roja e entraren en lo defert

de Sur, e anaren .iij. dies per aquell herm que no

trobaren aygua. E vengueren en un loch qui ha

nom Marat e no pogueren beure de les aygues

de Marat, tant eren amargofes. E per ço aquell

loch hauia nom de aquell riu Marat, qui vol dir

amargós. E comenfaren los fills de Ifrael a mur-

murar contra Moyfes e dixerenli: Moyfes ,; que

beurem ? E Moyfes feu fa oració a noítre fenyor

Deu, e moílrali noftro Senyor .i. arbre: e ell culli

del fruyt e mefne en les aygues, e foren de man-
tinent 4olçes. Aquell arbre fon aquell, de on vos

parlam al comenfament del libre, que trafch Ge-

nico de la boca de Adam e pofalo en lo defert.

-Après aço pofalo Moyfes en lo mont de Tabor, e

en aquell loch eítabli noílro fenyor Deu los ma-
naments feus al poble de Ifrael. E aqui lo temp-

ta e li dix: Sioyrasla veu del Senyor, Deu teu, e

faràs ço que es dret deuant ell e oyras e obeyras
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tots fos manaments, neguna de aquelles infirmi-

tats que jo pofe fobre Egipte no pofare Ibbre tu:

que fapies que jo fon Senyor e fanador teu.

«I

Com los fills de Israel vengueren a

Elim.

COm los fills de Ifrael partiren daqui, vingue-

ren a Elim, on hauia .xij. fonts de aygua bo-

na e .Ixx. daltresj e pofaren prop de aquelles

aygues. Puys partirenfe de Elim e anarenfen al

defertde Sim: e aço fo al .xiiij. dia del mes fegon

depuys que exiren de terra de Egipte. E comen-

faren los fills de Ifrael a murmurar contra Moy-
fes e Aaron en aquell herm e digueren: Nos vol-

guérem eífer morts de bona mort per la amor de

Deu, mentre érem en Egipte e efl:auem fobre les

olles de noftres carns e menjauem pa fins que

érem fadolls: e hafnos amenats aíïi en aquest herm
per ço quens aucies de fam. E noftro Senyor oy

lo lur murmurament e crida a Moyfes e dixli:

Sapies que a vofaltres vendrà pa del cel: e cullen

aquefl: poble tant com ne haurà mefi:er a .i. dia: e

vull los prouar ü iran a la mia lig. E com vendrà

al .vij. dia cullenne dos tants, ço es, quen hagen

a .ij. dies. E dixeren Moyfes e Aaron_^als fills de
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Ifrael: al vefpre febrets que noftro Senyor ven-

drà al mati e veurets la fua glòria : e lo voftro

murmurament es hoyt de Deu: ^e qui forn nos e

perquè murmurats contra nos? Dix lauors Moy-

íes: Aaron, ve e digues a tots los fills de Ifrael

que fajuften deuant noftro fenyor Deu; que hoyt

ha lo lur murmurament. E Aaron feu ajuftar tot

lo poble e apparech la glòria de Deu en una nuu.

Com nostro Senyor dona la mannà als

FILLS DE Israel.

CRiDA noftro fenyor Deu a Moyfes e dixli:

digues als fills de Ifrael que jo he oyt lo lur

murmurament: demà mati vos dare queus fado-

llets de pa, e al vefpre de carn, e febrets que jo fon

Deu voftro. E Moyfes dix al poble: aço vos da-

ra noftro Senyor com ha oyt lo voftro murmu-
rament que faes contra nos: no es contra nos, mas
contra ell. Quant vench al mati leuafe .i.» neula

e cobri la oft: e veheren tota la terra coberta engir

de uns grans gelats femblants de uns qui cauen

ab lo ros. Quant ho viren los fills de Ifrael no

febien que era, e marauellauenfe quina cofa era.

E dix Moyfes: aqueft es lo pa que noftro Senyor

vos dona quen menjets. E mana noftro Senyor
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a .i. dia, per comte e per mefura, fegons lo nom-
bre de les perfones qui eílaran en cafcun loch. E
uns cullirenne mes, e a la per fi haguerenne per

egual mefura; que non hach mes aquell quin ha-

uia mes cuUida que aquell quin hauia cullida

menys. E dixlos Moyfes: negun noneílox a len-

dema: e hachni alguns qui no ho volgueren creu-

re eeftojarenne, efaherenf hi vermens e podri. E
Moyfes fon irat contra ells. Quant vench laltre

dia cullirenne cafcuns tant com ne hauien mef-

ter a .i. dia. E quant lo fol fe efcalfaua deffeyes

fo qui romania al camp, e per ço la cullien de

mati. E ufarenne cafcun dia axi daqui auant.

Quant vench al .vij*^. dia cullirenne .ij. tans mes

que no folien. E vengueren tots los prínceps e

tots los majorals a Moyfes, e diguerenli en quina

guifa ne culliria lo poble. E refpos Moyfes:

aquefta es la paraula que dix noftro Senyor : lo

repòs del diíTapte fera fantificat demà al Senyor,

noftro Deu. E efta nitobrarets totes les cofes que

hauets a fer. E les cofes qui fan a coure, courets:

e aço quifobrera, eftojarets ho al mati. Efaheren

fegons lo manament de Moyfes, e no podri ne s' hi

faheren vermens. E dixlos Moyfes : aço menja-

rets demà que fera diíTapte e es de noftro Senyor,

e per ço non trobarets al camp. E lendema exi

lo poble cullir axi com folien e non trobaren

gens. E dix noftro Senyor a Moyfes: ^i encara no

volets guardar los meus manaments ne la mia lig?
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Dixi vos que guardaffets lo diíTapte, e per ço vos

done al .vj. dia los menjars dobles e que eftigues

cafcun de vofaltres en fon loch lo .vij. dia. Da-

qui auant repofaren los fills de Ifrael en lo .vij.

dia e guardarenlo. E meferen nom los fills de If-

rael a aquell menjar, mannà, la qual era femblant

de colada blancha e la fua fabor era axi com de

mel. Dix Moyfes : aquefta paraula mana noftro

fenyor Deu: que ompliats unamefura de aquefta

vianda e que fia eftojada e guardada per les ge-

neracions qui fon a venir: que conegueu e vejen

lo pa que jous done en lo defert quant vos hagui

trets de terra de Egipte. E dix Moyfes a Aaron:

pren un anap e omplixlo de aquella mannà e po-

falo en loch que fia ben guardat deuant lo Senyor

en noftres generacions, axi com noflro Senyor ha

manat. E Aaron feuho axi e pofalo en lo taber-

nacle. E los fills de Ifrael foren gouernats de

aquell menjar .xxxx. anys fins que vingueren en

la terra hon hauien a eftar, e menjaren tota ve-

guada de aquell menjar fins que foren al termini

de Ganaan. Partirenfe los fills de Ifrael del defert

de Sim per manament de Deu, eanarenfen a Ra-

phidim en un loch hon no hauia aygues que be-

gueíTen, e foren fellons contra Moyfes e dixerenli:

donens aygua que begam. Refpos Moyfes e dix:

^per qual raho fots fellons contra mi? ^per que

temptats lo Senyor, Deu noftro? E lo poble pla-

,

nyes molt fortment de fet per la gran fraytura

que en aquell loch hauia de aygua, e murmura-
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ren tots contra Moyfes dient : ;perquens traguiíl

de Egipte? ^rauciure nos vols aíTi de fet nos e tots

noítros infants? E Moyíes feu fa oració a noftro

fenyor Deu
,
dient : Senyor

, ojes la clamor de

aqueft poble e obri lo teu trefor en font de aygua

viua e que lexen aqueft murmurament. E appa-

rech la glòria de noftro fenyor Deu omnipotent.

E dix noftro fenyor Deu a Moyfes: prin la verga

ab que ferift lo riu, e fets ajuftar tu e Aaron lo

poble e parla ab ells deuant la pera de Orep, e

darvos he aygua. E quant hauré treta aygua de la

pera, beurà tot lo poble e les befties, e jo fere de-

uant tu en la pera. E Moyfes e Aaron fon frare

faheren ajuftar tot lo poble e dixerenlos : ojats

rebells e menys crehents ^ nous porem nos traure

aygua de aquefta pera? Leua Moyfes la verga e

feri la pera. E exin aygua que begueren ells e

lurs beftiars longament. E dix noftro fenyor Deu
a Moyfes e Aaron: per ço com nom creguets que

anomenaíTets e glorificaífets lo meu nom deuant

los fills de Ifrael, no metrets lo poble en la terra

que jo los donaré. E axi apella Moyfes aquell

loch, temptació, per raho de la fellonia dels fills

de Ifrael qui temptaren noftro Senyor e dixeren:

^fi es Deus ab nos o no?E vench Amalech com-

batre contra los fills de Ifrael en Raphidim. E dix

Moyfes a Jofue: tria homens demà e exiras com-

batre ab Amalech. E jo fere en cima del puig e

tendre la verga de Deu en la ma mia. E feu Jo-
^

fue axi com li dix Moyfes. E Moyfes e Aaron e
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Hur pujaren fobre la ferra. E quant Moyfes le-

uauales mans ab la verga vencien aquells de If-

rael. E quant Moyfes baxaua les mans vencia

Amalech. Les mans de Moyfes eren pefans , e

Aaron e Hur aíTigueren Moyfes fus alt en una pe-

dra e foftenien les mans de cafcun coítat. E en

eíla guifa no 's enuja, e tench axi les mans leua-

des del mati fins al vefpre que lo fol fo poft, E
vence Jofuee aucis Amalech e fos fills. Dix noítre

fenyor Deu a Moyfes: efcriu aço al libre, e di en

audiència de Jofue que jo deftroyre la remem-

branfa de Amalech. Sus al fiti hon eítaua Moyfes

edifica altar e apellalo , alegrament meu; que la

ma del Senyor noftre fera batalla contra Amalech

de generació en generació.

Com los fills de Israel vengueren al

. desert de Sinay.

EN lo terç mes depuys quels fills de Ifrael exi-

ren de Egipte, aquell dia vengueren al deferí

de Sinay e pofaren aqui. E crida noftre fenyor

Deu de fus alt del mont a Moyfes. E puja la fus,

e dixli noftro Senyor: diràs aço a la cafa de Jacob

e als fills de Ifrael que jo dich : vos matexs vehes

ço que jo fiu als egipcians e com vos. tragui de
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Egipte fobre ales de àguiles e vos fots pres de mi.

Per ço, ü oyrets la mia veu e guardarets los meus
manaments, ferets poble meu de tot lo poble qui

es en la terra e ferets en lo meu regne facerdo-

talment e fan6la. Aquelles fon les paraules que

diràs als fills de Ifrael. Vench Moyfes e feu ajuf-

tar tots los majors del poble e donals a entendre

ço que Deu li hauia manat dir. E dix tot lo po-

ble a una veu: totes aquelles cofes que dix noftre

Senyor férem. Quant Moyfes torna ab la refpof-

ta a noítro fenyor Deu , dixli noftro Senyor : ara

veure jo tu ,
eftant en la nuu

,
que lo poble me

oyra parlar ab tu e quet cregueu per toftemps.

Puys dixli noftro Senyor: Ve al poble e beneyx-

lo vuy e demà e lauen totes les lurs veftedures.

E Moyfes dixlos: fiats tots apparellats al terç dia,

com noftro Senyor deuellara deuant totes les

gents fobre lo munt de Sinay ; e afenyalara ter-

minis al poble en torn del munt e dirlos ha: gar-

dats que no pujets al munt ni toquets los feus

termens, que tots aquells qui hy tocaran feran

morts, o hom o beftiar o quolque cofa y tot. De-

ualla Moyfes al poble e fantificalos e manalos

que leuaíTen lurs veftiments e que eftigueíTen ap-

parellats al terç dia e que nos acoftaíTen a lurs

mullers. Quant vench al terç dia e lo jorn fon

clar, oyren lo brogit dels trons e delslamps, la

refplendor e gran fpeíTura de nuus qui cobrien

tot lo mont e lo fon de les cornetes molt fquiu e

fahyen gran brogit. E lo poble qui era en les ofts
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hach molt gran pahor. Quant Moyfes hoy lo

•brogit ana rebre noftro Senyor al peu del mont,

e tot lo munt de Sinay fumaua perço com deua-

llaua noftro Senyor. E leuas del munt fum axi

com fi fos forn. E era tot lo mont pahoros. E lo

fon de les cornetes anaua tota ora crexent, poch a

poch pujant. Parla Moyfes a noftro Senyor. E
noftro Senyor refpoíli fobre lo munt de Sinay. E
apella Moyfes en cima del munt, e quant fo fus

dixli : ve , conjura lo poble e caftiguels que no
paíTen los terminis. E appereguey molta gent. E
los preueres e lo poble quis acoftaran al Senyor

fien fantificats, que nois toch. Dix Moyfes a nof-

tro Senyor : lo poble no pora muntar al munt
de Sinay que tu. has vedat, e manefta mi dient:

pofa terminis après del munt e fantificalo. Dixli

noftro Senyor: deualley, e puys puja tu e ton fra-

re Aaron; mas los preueres ni lo poble no paíTen

los terminis nis acoften al Senyor, que per auen-

tura nois aucia. Deualla Moyfes al poble e dixlos

ço que noftre Senyor li hauia manat e dit.
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Dels manaments de la lig e com lo

poble pecca.

TOtes aqueíles paraules dix noftro Senyor:

Jo fon Deu teu, Senyor, quit tragui de Egip-

te e de cafa de fervitut. Tu no hauràs deus ftranys

deuant mi. No faràs a tu entretallament ne figu-

ra ni femblança de lo qui es al cel, ni de les co-

fes qui fon en la terra , ni de aquelles qui fon en

les aygues ni dejus la terra. Neguna de aquelles

cofes no adoraràs: que jo fon lo Senyor, Deu teu,

Deu fort: fera irat e vifitador e efcrutador de la

malveítat dels pares entro en los fills e entro a la

.iija. e a la .üij*. generació qui contra mi fe le-

uaran. E atrefi fon fahedor de mifericordia en

mil dobles en aquells qui mi amen e guarden los

meus manaments. No prenes lo nom del teu Se-

nyor en va ; cor no haurà mercè lo Senyor a

aquell qui lo feu nom pendra en va. Remembret
quel dia del diífapte fantifichs e guarts. En los

.vj. dies obraràs e faràs tes fahenes. Lo .vije. dia

es diífapte del teu Senyor: no faífes en ell negu-

na obra: ne tu, ni ton fill ne ta filla, ni ton miílat-

ge, ne ton beftiar, ne hom eftrany qui fia dins les

tues portes. Que fapies que en .vj. dies feu lo teu
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Senyor lo cel e la terra e la mar e totes les coies

qui hy fon, e en lo .vij^ dia pofa. E per ço be-

iifiy lo Senyor lo diíTapte el fantifica. Honra ton

pare e ta mare, per ço que fies longament here-

tat de la terra que noítre Senyor te donarà. No
auciuras negun. No faràs fornicació. No faràs

ladronici. No diràs contra ton proyfme mal. No
cobejeras-res de ton proyfme. No defijaras la

muller de ton proyfme ne la iua fervelita ne la

fua cafa ne res del feu. Amaràs ton proyfme axi

com tu matex. E lo poble qui aufi les veus e los

brogits dels trons e de les cornetes , e veheren en

la terra claredat e lo munt qui fumaua , foren

fortment efpaordits e ab paor muntaren al munt
e dixeren a Moyfes: parla tu a nos e oyrte hem,

e no parle ab nos noítro Senyor
,
que per ventu-

ra morriem. Refpos Moyfes e dix : no hajats pa-

hor, que per vofaltres aprouar vench Deu
, e per

íal que la fua pahor fos en vofaltres e no pecca-

riets. E eítech lo poble al munt, e Moyfes acofta-

íe a la nuu on era noílre Senyor. E dix noftre

fenyor Deu a Moyfes: munta a mi al munt e

darte he dues taules de pera e la lig e los mana-
ments que jo feriu, e aquells moílra als fills de

Ifrael. Leuas Moyfes e lo feu fervidor Jofue e

muntaren al munt. E muntant Moyfes al munt
de Deu , dix al poble : fperats vos aqui tro que

tornem a vos altres, e aportar vos hem la lig queus

ha promefa lo Senyor. E veus Aaron e Ur qui

romanen ab vos altres, que fi negunes cofes fe ef-

6
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deuenien entre voíaltresaconfellarvoüets ab ells.

Gom Moyfes fo fus cobri una nuu tot lo munt,

e habita la gràcia de Deu fobrc lo munt de Si-

nay. Cobril la nuu .vj. dies. E al .vij^. dia, ap-

pella noftre fenvor Deu Moyfes en mig de la cla-

redat. E era la femblanfa de la glòria de noftre

íenyor Deu axi com a foch cremant. E a vifta

dels fills de Ifrael entra Moyfes en mig de la

nuu. E muntant al munt eftech aqui .xl. dies e

.xl. nits. E dona noftre Senyor a Moyfes dues

taules de pera per teftimoni fcrites de la man de

Deu. Viu lo poble que Moyfes leguiaue al munt
de Sinay, ajuftaren fe tots e vingueren a Aaron e

dixerenli: leuet e fens Deus quins guien, que no

febem aquell hom Moyfes quins trafch de Egip-

te que li ha efdeuengut. Dix Aaron: prenets les

oreyileres dor de voftres mullers e de voftros in-

fants, e aportats ho a mi, e ells fah eren ho axi.

Pres les Aaron e forma una obra de un fonador

e feu de aquell or un vadell fus. E quant lo vi-

ren los fills de Ifrael, dixeren : O Ifrael, aquefts

fon tos Deus quit tragueren de terra de Egipte.

Quant Aaroji viu aço edifica .i. altar deuant lo

vadell e dix a gran veu : demà fera la fantedat

del Senyor. Leuarenfe lendema mati e offeriren

lurs ofFerenes al vadell e adorarenlo, e menjaren

e begueren deuant. E puys leuarenfe e comenfa-

ren a cantar deuant lo vadell. Dix noftro fenyor

Deu a Moyfes: ve e aualla del munt, quel poble

que traguift de terra de Egipte ha peccat. Toft
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fon èxits de la carrera que tu los moltrelt, que

fet han un vadell dor e dargent, e adorenlo e of-

ferenli oíFerenes, e han dit: O Ifrael, aqueíts fon

los Deus quit tragueren de Egipte. E dix mes

noftro Senyor a Moyfes : aqueft poble es de dur

fervici, lexam ques enfelonefcha la mia ira con-

tra ells, e dertroyr los he e eftablire tu fobre grans

gents. Lauors Moyfes feu fa oració e dix a noflro

fenyor Deu: ^jper que crexera la tua ira fobre lo

teu poble, lo qual traguiíl: de terra de Egipte ab

molt gran forfa e ab la tua man fort? E axi, Se-

nyor, no volria que dixeíTen los egipcians que

Deu los trafch de terra de Egipte per tal quels

aucies en lo defert e quels deítroys fora de la ter-

ra. O Senyor
,
perdona la malicia del teu poble:

membret, Senyor, dels teus fervidors, Abraham,

Ifaach e Jacob , als quals jureft per tu matex

dient: multiplicaré la voftra fement axi com les

rteles del cel, e tota aquella terra, de que jo par-

le, dare e heretaré per tots temps al teu linatge.

Quant Moyfes ac feta fa oració , fo plafent a

noftro fenyor Deu de no ferir lo feu poble axi

com hauia dit , e ac ne mercè. Lauors comenfa

Moyfes a deuellar del munt , e aporta en les

mans dues taules de pedra fcrites de cafcuna

part en teftimoni, e fetes de la obra de Deu com
la fcriptura era entallada en elles. Deüellant del

munt oy Jofue lo brugit de les veus dels pobles e

dix a Moyfes: brugit de batalla og en les ofts.

Dix Moyfes: no es veu de exir a batalla ne veu
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de deltenimeiu de íugir, anses veu de cantar, que
jols og be. Quant Moyíes fe acoíta a les ofts viu

lo vadell e los coíTos de aquells qui ballauen e

cantauen deuant lo vadell , e ac ne gran ira , e

caygueren li les taules que portaua al peu del

munt e trencaren fe. E vench e pres lo vadell e

cremal e picalo tant tro que fo pólvora, e gitalo

en laygua e donal a beure als fills de Ifrael.

Puysdix a Aaron: ^quet feu aqueft poble, que jo

aport gran pena fobre ell? Refpos Aaron e dix:

non lia fallo lo meu Senyor, que tu coneys be

aqueft poble com es mal e contrarios, e dixeren

me : fe nos deus quins guien
,
que nos no febem

que es efd^uengut a Moyfes quins trafch de Egip-

te. Edixilos jo: aquells qui han or quel me apor-

ten: e ells faheren ho, e jo gitel al foch e exin aqueft

vadell. Viu Moyfes lo poble qui era defpuUat,

quel hauia defpuUat Aaron, e per raho del con-

fentiment e del enfutzament e del defonramént

paras en les ofts e dix cridant : tots aquells qui

fon del fenyor Deu noftre, acoftenfe ami. E acaf-

taren fe a ell tots los fills de Leui. E dix Moyfes:

aço diu lo fenyor Deu de Ifrael: vofaltres , ba-

rons, prenets los voftros coltells e anats per mig

de la oft de la una porta fins a laltra, e aucia caf-

cun fon frare e fon cofi e fon proyfme: e fahereft

ho axi los fills de Leui e moriren aqui .xxiij.

milia perfones. Dixlos Moyfes : vofaltres confe-

cras vuy les mans al voftro Senyor, perquè fia a

vofaltres dada benedicció. Lendema dix Movfes
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al poble: vofaltres fahesgran peccat e jo pujaré a

noftro fenyor Deu per veure fi pore acabar en ne-

guna manera queus perdo. Tornafen Moyfes a

noftro fenyor Deu e dixli: O Senyor , aqueft po-

ble ha peccat greument en tu, prech te, Senyor,

quels perdons aquefta colpa, fmo raume del li-

bre en que me fcriuifts. Dixli noftro fenyor Deu:

aquell qui peccara contra mi jol raure del libre

meu. Mas tu ve e mena aqueft poble a aquell

lochque jot dixi, que langel meu te guiarà. Em-
però al dia de la A^enjanfa vifitare lo peccat lur.

E feri noftro fenyor lo poble per lo peccat del

vadell que faheren fer a Aaron.

Com nostro Senyor dixaMoyses que me-

nas lo poble en la terra quels hauia

PROMESA.

D Ix noftro fenyor Deu a Moyfes : aualla de

aqueft loch tu e lo poble que amenift de

Egipte e menal a la terra que jo jure a Abraham,

Ifaach e Jacob, que dixi que la daria a lur linat-

ge. E jo enviaré langel per guiador teu qui farà

fugir denant tu los cananeus e los amorreus e los

ataors e lospharifeus elos gebufeus, e que intres

en la terra menjant let e mel. Que jo no ire ab
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Ui, que aquclt poble de dura íervitut es e per ven-

tura deftroyr los hya en la carrera. Quant lo po-

ble hoy aquefta paraula tan afpra plora, e negun

nos veíti fegons coítuma fes veftedures.

Com Moyses crida lo seu poble de les
* OSTS.

NOsTRO Senyor dix a Moyfes : los fills de If-

rael fon poble de dura fervitut , digues los

que una vegada entraré en mig delís e deftroyr

los he. È defpullels ara de tots los feus draps no-

bles, que fapie que faré jo a ells_. E lexaren la-

uors los fills de Ifrael a ell tots los draps honrats

a mont Orep. E Moyfes pres lo feu tabernacle e

pofalo luny de lesofts, e appellalo nom de aquell

tabernacle amijtat. E quant exia Moyfes per anar

al tabernacle, leuaues tota la gent, e eftaua cafcun

a la porta de fa tenda e guardauen Moyfes fins

que era entrat al feu tabernacle de la amiftat fora

de la oft. E deuellaua una nuu del cel, eftaua en

la porta del tabernacle e ells matéys eftauen per

les portes de les tendes e adorauen. E parlaua

noftro fenyor Deu ab Moyfes axi com parla hom
ab fon amich. Quant Moyfes tornaua a la oft,

linfant Jofue , fill de Num
,
qui era fervidor de

Moyfes, guardaua tota via lo tabernacle que non

exia.
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Com nostro Senyor dix a Moyses que
tallas dues taules.

MOyses dix a noftro fenyor Deu: tu manes a

mi que jo men aqueft poble e nom dius qui

enviaràs ab mi. Sinó que de tot en tot dixeren que

diguift a mi que trobe gràcia deuant tu, moftrem

la tua faç, quet conegua e trop gràcia deuant los

teus ulls, e guarda lo teu poble daquefta gent.

Per cert, dix noftro Senyor , la mia faç te guiarà

e donarà refplendor. Dix Moyfes: nom guiarà ü-

no tu matex e iràs ab nos per tal que flam glori-

ficats de tots pobles qui fon fobre la terra. Non
leus de aqueft loguer en lo qual jo he aqueft po-

ble teu. ^ Podem faber que hauem trobada grà-

cia deuant la tua faç ? Dix noftro fenyor Deu a

Moyfes: en aquefta paraula trobeft gràcia deuant

mi e jo conech a tu matex per nombre. Puys

Moyfes dix a noftro Senyor: moftrem la tua grà-

cia o glòria. Dix noftro Senyor: jo let moftrare

be e fere appellat nom de Senyor deuant e fere

mifericordios e piados a tu; mas no poras veure

la mia faç, que la mia cara no la poden veure

ulls carnals, ne poden durar ü donchs no fon pur-

guats de peccats ; mas veuraf me les fpatles. E
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iiixli: talla Jucs taules de pera legons les prime-

res c icriurehy ço qui era en les altres taules que

legiÜ, e fies apparellat al mati que puyts al munt
de Sinay, e eftaras ab mi fobre la altura de .i.

munt, e no pug negun abtu, ne fia vift negun en

tot lo munt, ne lo beítiar no paftur de aquella

part. Talla Moyfes dues taules axi com de abans

e leuas de nit e puja al munt de Sinay
, fegons

que li hauia manat noftro fenyor Deu, e aporta

les taules ab fi e viu deuallar noftro fenyor Deu
en la nuu. E quant paífa deuant Moyfes apella

lo nom de noftro Senyor, dient: Senyor e fenyo-

rejador de molta mercè, e vertader e mifericordios

e piados e poíTeydor qui guardones la mifericor-

dia en .M. dobles, e tolls la malefa dels peccats e

íiegu no pot eftar deüanf tü per fi rtiatex fens col-

pa. Atrefi tens la maldat dels pares en los fills e

en los nets, fins a la .iij^. o a la Ànf. generació.

Adonchs fe gita Moyfes en terra e adoralo e dix:

Senyor , fi jo trobe gràcia deuant la tua faç

,

prech te que vages ab nos, quel poble es de dur

fervici, e tolraslós mals dits e los peccats noftros

e polTeyras nos. Dix noftro fenyor Deu : jo faré

una Gouinenfa a vifta de tots, faré fenyals que

nuU temps no foren fobre la terra per negunes

gens, per ço que vegen aquells qui feran entorn

aquell: poble la fpeuentable obra. Veuran que jo

íare fervar totes les cofes que jo mane vuy a tu, e

io matex gitaré deuant tu los amorreus e los pha-

rifeus c los fuaueus e los gebufeus. e gardet que
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nuU temps no pouts amdftat ab los eíladants de

aquella terra ; mas defkruyras Les luris carns e

trencaràs les lurs ceylles: novuUcs fear couinente-

fes ab les gens de aquells regifmes, que per aoen-

tura com ells foífen enfutzats en adorar lurs deus,

que no adoraíTes aquelles obres de mans e ap-

pellariet algun per alguna raho e per auentura

menjeries de les cofes facrificades. No prenes

delís lurs filles a mullers a tos fills, que quant elles

foíTen enfutzades dels honraments dels lurs deus

farien enfutzar los teus fills e adorarien los lurs

deus. No faífes a tos ops ydoles. La fantedat de

les alifes garderas. Set dies menjeras lo pa alis axi

com te mane al temps deftiu quant fuift gitat de

Egipte. Tots los primers fills qui nexeran axi

domens com de befties offerras a mi.Toítemps^

al menys una veguada lany, apparran tots los ba-

rons deuant mi: quant jo hauré gitades les gens

demunt dites deuant tu e hauré fenyalats los teus

terminis, negun not forfarade la tua terra. E ap-

parras tu deuant mi .iij. dies la fetmana ab la

tua ofFerena. Nom facrificaras fobre leuat : la

fanch de la mia oíferena ho romandrà tro al dia:

les primicies de tots los fruyts de la terra tua of-

ferrasen la cafadel fenyor teu e Deu teu: no co-

gués lo cabrit en la let de la fua mare. Dix nof-

tro fenyor Deu a Moyfes: feriu aqueftes parau-

les. E efi:ech aqui Moyfes ab noftro Senyor .xl.

dies e .xl. nits que no menja pa ni bech aygua, e

efcriui aquells manaments en les taules e deualla
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del munt. Q.uant Moyfes deualla del munt de

Sinay trafch les taules del teítament, e tenia dos

corns al front per raho de la companya e de la

paraula de noftro fenyor Deu e ell no fo penfa-

ua. E com los fills de Ifrael veheren Moyfes ab

los corns , foren fort fpauentats e nos gofaren

acoftar a ell fins que Moyfes los crida: e vengue-

ren a ell e ell dix los ço que noftro fenyor Deu li

hauia manat e dit.
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Del cantich que Moyses scriui.

Criui Moyfes un cantich e enfenyalo

als fills de Ifrael, e mana a Jofue fill de

Num , e dixli: aconfortet e efta ferm,

que aço diu noítre fenyor Deu: tu me-

naràs los fills de Ifrael en la terra que jols he

promefa, e jo fere ab tu. Defpuys que Moyfes

hach leítes totes les paraules de aquefta lig e

ajuftades totes en un libre, mana als euangelif-

tes que tragueíTen la archa de la amiftat de nof-

tro fenyor Deu
;
que fia aqui en tefl:imoni con-

tra lo nofl:ro poble, que jo conech be la vofl:ra du-

rea; que jo viu eílant entre v0falt5.es e caftigant

fort fos tota via contrariofos contra noftro fenyor
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Deu^ e en los feus manaments encara mes o fe-

rets quant jo fere mort. Acoftenfe a mi tots los

majors dels linatges e de tots los trips e los mef-

tres, e diré a tots aqueítes paraules que les ojen e

cridaré contra ells lo cel e la terra en teftimoni;

que jo conech be que depuys la mia mort fa-

rets maldat e enclinarvofets e exirets de la carre-

ra que jous mane, e venir vos nan mals en lo

derrer temps com haurets fet mal deuant la faç de

Deu: que efcarnirets a ell per les obres de lesvof-

tres mans. Dix Moyfes les paraules de aqueft

diclat a tot lo ajuítament del poble de Ifrael.

Puys dix noftro fenyor Deu a Moyfes: temps es

que de aqui auanttu fies ab tos parents. Ladonchs

mori Moyfes e romàs Jofue fobre lo poble.

Com tornam parlar dels fills de Israel.

LAuoRS quant los fills de Ifrael nafqueren dels

.xij. trips de Jacob e quant nafqueren en

fervitut e com los defliura noftro fenyor Deu, els

paífa en fech per la mar roja , els gouerna .xl.

anys al deferí donantlos a menjar mannà. E
auant hoyrets com ab tot aço ells erraren contra

noftro Senyor. E axi tornarem a la generació e

de aqui auant hoyrets en qual guifa peccaren los

fills de Ifrael cjui crucificaren Jefucrift falvador

noftre.
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De la generació de Judes fill de Jacob.

LO compte dels anys del mon fegons ebraych

que Deu forma lo cel e la terra en tro que

mori Jofep foren .MMcccx. anys. Jacob hach fill

Judes. Aquell fo major en la generació per ço

com deil vengueren los Reys. Judes hach dos fills

de fa nora Tamar qui hagueren nom Phares e

Zaram. Phares hach fill qui hach nom Efrom.

Efrom hach fill Aram. Aram hach fill Amina-
dap. Aminadap fo cap dels fills de Ifrael com
exiren de Egipte. E anant per lo defert hach fill

Naafon. Naafon hach fill qui hach nom Salo-

mon. Aquell: Salomon hach la filla del rey Geni-

co per muller e hach ne ,i, fill qui hach nom
Boom. Boom pres muller qui hach nom Ruta e

hach ne dos fills : k .i, hach nom Obet e laltre

Sint. Obet pi'es muller del trip de Juda e hach ne

.i. fill qui hach nom JeíTe. Aquell Jeífe fon pare

del rey Dauiu. E en aquell temps de JeíTe dema-
naren los fills de Ifrael Rey axi com ara oyrets. Ja

oys que puys la mort de Moyfes romàs Jofue fo-

bre lo poble de Ifrael el mena en terra de pro-

miíïio. E depuys que Jofue fo mort romàs tot k>

poder del poble de lífrael a Satnuel propheta. E
en aquell temps regna Saul qui fo primer Rey

dels juheus axi com auant hoyrets.



Com los juheus demanaren Rey

lu lo libre dels Reys que Samuel pro-

pheta hauia dos fills e hauia nom lo

major Jofuel e laltre Abia. E feulos Sa-

muel jutges fobre lo poble. E depuys

que Samuel envelli no tingueren fos fills la fua

via , e crexia en ells enveja e prenien loguer e

preu dels judicis que fahyen. E leuafe tot lo po-

ble dels fills de Ifrael e anarenfen a Samuel e di-

xerenli : Samuel, tu es veyll e doneft nos tos fills

per jutges, e ells no tenen la tua via, ans prenen

hauer per los judicis que donen
;
per quet dema-

nam Rey quins gouern , com volem eíTer fegons

les altres gents de la terra. Quant Samuel hoy
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aco fo molt defpagat e dix a noÜro fenyor Deu:

Senyor, lo poble me diu que en totes guifes vo-

len Rey fobre ells quils regnas els manas. Dií

noftro Senyor : nois membra com jols gite de

fervitut de Egipte. Ve a ells e digueflos que no

vullen Rey , e donels a entendre los drets dels

Reys. Ana Samuel al poble e dixlos : Barons,

no vuUats Rey fobre vofaltres mateys, com me-

traus en gran fubjugacio , e dirvos he los drets

dels Reys qui fenyorejeran fobre vofaltres; car

ell pendra los voftros fills e pofara los uns en ca-

ualleria de fa maynada
, los altros farà porters

feus e guiadors de les oïts , los altros farà laura-

dors dels feus camps , los altros feguadors dels

feus blats, los altros ferrers de les fues armes e de

les fuesvexelles. Atrefi de voftres filles les unes

honradores, les altres banyadores, les altres paf-

thadores, les altres cuyneres. E pendra les me-
Uuries dels voftros camps e de les voftres vinyes

e dels voftros oliuars e dar los ha a fos vafalls e a

fos fervidors. E pendra delma de tots voftros

fruyts e dar los ha a fos nodrits e a fa companya.

E pendra los bons maíTips e los bons afens e los

bons bous e pofar los ha tots en les fues laurons: e

deumar vos ha tots voftros folchs de beftiars, e fe-

rets fervidors feus e clamarvofets en aquell temps

de aquell voftro Rey que haurets volgut fobre

vofaltres. E noftro fenyor Deu nous volra oyr

per ço com demanas Rey quius fenyorejas. Quant

Samuel los hach dit aco. ells nou volgueren creu-
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re, ans dixeren: de tot en tot Rey volem lobre

nos c ferera axi com les altres gents. E jutjar nos

ba e exira deuant nos en batalles e combatràs

per Tios. Quant Samuel hach entefa la raho del

poble dix ho a noftro fenyor Deu. E dix noftro

Senyor a Samuel: oges la veu del poble e tu eíle-

Miras Rey íobre ells. E fDrna Samuel als fills de

Ifrael e dix : tornats vofen cafcuns en voítres vi-

les e en voftros lochs que noítro Senyor vos dara

Rev.

De la primera unció de Saul qui fo

PRIMER Rey dels juheus.

HAuiA un bon hom del trip de Benjamin,

qui era fill de Ebiell e hauia nom Sis.

Aqueft hauia un fill qui hauia nom Saul. Aquefi

Saul era hom bo e fort e left entre los altros fills

de Ifrael, que noy hauia mellor hom e hauia bon-

dat fobre toí lo poble. E efdeuench fe un dia

ques perderen fomeres de la cabanya de Sis, pa-

re de SauL E dix Sis a Saul: fiU, leuet mati e ab

un infant ve cercar les fomeres. Lauors ana cer-

car Saul les fomeres e paíTa per terra de .Satim e

no les troba. E paíTa per terra de Benjamin e no

les troba. Dix Saul al infant qui anaua ab ell:
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tornem iiofeii, que no íia mon pare trilt per nos,

e per auentara lexaria les altres forneres. Relpos

linfant a Saul : mas anem a aqueíta ciutat hon

ha un hom de Deu qui diu a aquells qui van a

ell tot ço que han menys. E per ventura dar nos

ha recapte de noftres fomeres. Dix Saul: ;com

irem nos a aquell bon hom
,
que no tenim res

que li donem? Dix linfant : jo he .i. quirat de

peíTa dargent e darlo li hem. Donchs dix Saul:

anem hi. E ans que foíTen en la ciutat encontra-

ren infants qui anauen a aygua e demanaren los:

;es en la vila lo propheta? Digueren ells : oc,

anats toít e trobarlets ans que puig al munt; que

vuy deualla e beney lo menjar al poble axi com
es acoftumat. E entraren en la vila. E ells anant

per la vila encontraren lo propheta qui pujaua

en la altura. E ja lo dia abans hauia dit noílro

fenyor Deu a Samuel: vet que demà una hora te

enviaré .i. hom de la terra de Benjamin e untar

r has en Rey fobre lo meu poble, e aqueft falva-

ra lo poble meu de les mans dels fililleus; que jo

efguarde lo meu poble e hoy la lur clamor. ^E

mantinent que Samuel viu Saul
,
guardal fe. E

dix a noííro Senyor : aqueíi: es V hom quem di-

xift que fenyorejaria fobre lo teu poble. Acoftas

Saul a Samuel e dixii : moílrem la cafa del pro-

pheta. Jo fon , dix Samuel , ve deuant mi en la

altura e menjaràs ab mi vuy , e demà mati en-

viarte he e dirte he ço que vas cercant : e no fies

triíi per les fomeres que perdé, ton pare, que tro-
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bades Ibn. ;E a ops de qui íeran totes les noble-

íes de Ifrael fi no de tu e de la cafa de ton pare ?

Dix Saul: ^com pot aço eíTer, que jo fon fill del

menor trip e lo meu parentefch es pus derrer en

tots los fills deBenjamin? ^per quina raho me
dius tu aytal paraula? Rebé Samuel Saul e fon

infant e feulos afeure en un banch en lo pus hon-

rat loch. E hauiey tro a .xxx. bons homens co-

uidans. Dix Samuel al coch : donem ço que jot

mane ftojar quant érem lajus. Lauors fe leua lo

coch e aporta una fpatla e donala a Samuel. E
lauors Samuel pofala deuant Saul e dixli : vet

que romàs del noftro menjar quant jo appelli lo

poble , e pos lo deuant tu e menja
,
que a tu fo

ftojat. Menja Saul aquell dia ab Samuel e aualla-

ren de la altura. E mes Samuel en un loch triat

Saul e parla aqui ab ell, e aquella nit dormi aqui.

E lendema en lalba leuaíTe Samuel e appella Saul

dient : levet e iraften. LeuasSaul e exi defora. E
acompanyalo Samuel e dixli quant foren al cap

de la vila: di al infant ques cuyt un poch, e tu ve

fuau per tal quet pufcha moftrar la paraula de

Deu. E quant linfant fe fo enentat, pres Samuel

una ampola de oli e gitala fobre lo cap de Saul, e

befalo e dixli : vet quet envia Deu que fies prin-

cep fobre la fua heretat, e tu deíliuraras lo feu

poble de les mans de fos enemichs quils fon en-

torn. E per tal que cregués que Deu te envia

princep, donet aquefts fenyals:que vuy partint

de aífi . a mig dia trobaràs dos homens al termi-
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ni de Benjamin prop lofepukre de Rachel e dir-

te han : trobades fon les forneres que anaues cer-

cant, e ton pare era molt trift per vofaltres e de-

fampara les forneres e dix: çique faré del meu fill

Saul ? E quant paíTaras daqui en auant e feras

pres del munt de Tabor encontraras .iij. homens:

la un portarà .iij. cabrits e laltre .iij. foguafles e

laltre una canade de vi , e pujaran ab tot aço a

noftro Senyor, e quant te faludaran donarte han

dos pans, e pendras los: e puys iràs al munt de

noftro Senyor, aqui on ha pofa de philifteus : e

puys feras èxit de aquella vila encontraras gran

companyia de prophetes qui deuallaran del munt
prophetant, e deuant ells pfaltiris e fimphonies e

molts altros fturments: e vendrà lefperit de Deu
en tu e feras mudat en altra manera, que Deu es

ab tu, e per ço prophetaras totes cofes e auallaras

ab mi a Goll, e jo atrefi anar hy he per tal que

offires facriíicis qui fien plaents a noftro fenyor

Deu: e fperar me has .vij. dies entro jo hy vage e

moftrar te he ço que has a fer. En après fen par-

tí Saul e troba tots aquells fenyals que Samuel li

hach dits. E quant fo al munt encontra los pro-

phetes qui venien prophetant: e vench la gràcia

de Deu fobre ell e propheta en mig delís , e ells

marauellarenfe e dixeren : ; que es aço "de Saul,

íill de Sis, que prophetitze? E partis de ells e

muntafen al munt on era fon pare. E quant fon

pare lo viu dixa ell e al infant: ^on hauets eftat?

Refpos Saul : anani cercar les fomeres e per ço
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com no Ics trobauem anam a Samuel. Dix Sis:

dii^ues me quet dix Samuel. Reípos-Saul: dixme

que trobades eren. Aço dix Saul a fon pare, mas

no li dix ço que li hauia dit del regne. Defpuys

que Saul fon partit de Samuel feu ajuftar Samuel

lo poble de Ifrael en un loch qui ha nom Mafo-

fet e dixlos : barons, vofaltres demanats Rey e jo

dixi vos que noi demanaflets , cor ell vos metria

en gran fubjugacio, e moftreus los drets dels Reys

e la fervitut que hauria en vofaltres e en voftros

filis, e nom volgués creure. Ans dixes que de tot

en tot voliets Rey Ibbre vofaltres per tal que fof-

fets axi com les altres gents. E per ço ara vos ap-

parellats e preguerem noftro fenyor Deu e faííam

forts fobre cafcun trip, puys fobre cafcun linatge,

puysper cap de barons e noítro Senyor triarà un
Reyquius man. Quant Samuel aço hach dit fa-

heren les forts fobre los trips e vench la fort fobre

lo trip de Benjamin. En après faheren forts fo-

brels linatges e vench fobrel linatge de Ebiel
,
pa-

re de Sis. E puys faheren les forts per cap de ba-

rons e vench la fort fobre Saul que feria dema-

nat. Amagas axi com fi no ho fabes ne ho quefes

rebre, e faherenlo cercar fi quel trobaren, e ame-
naren lo e pofaren lo en mig del poble, e fopus alt

lauors que tots del mufcle amunt. E dix lauors

Samuel al poble: aqueft es aquell que noftro Se-

nyor ha eiet
,
que entre tot lo poble negun no es

femblant a ell. Q^uant Samuel hach dit aço dix

Jo poble a una veu : viua lo rey.Saul,, vjua.: E
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lauors Icriui Samuel la lig e los drets dels Reys e

deuant lo poble els legi, e puys mes aquells ferits

en lo tabernacle qui era en Silo. Après aço feu

tornar cafcun en fon loch e Saul anafen al feu al-

berch a Gaba. Ehachni alguns quil menyfpreha-

ren e Saul feu femblant que nou oys ne ho co-

negués. ^ .

De la .na. unccio de Saul e com hy vench
Ne AS REY DE AmON.

APres aço a cap de .i. mes vench Neas rey

de Amon a talar e a fetjar la vila de Jabes.

E aqueft rey Neas hauia en coftuma que tots

aquells que prenia en guerra, a tots trahya los ulls

drets. E fi puys foffen en batalles nos podien be

ajudar, per tal com los ullsfquerres fe cobrien ab

losfcuts. E dix a aquells de Jabes que en aquefta

manera faria treua e pofaria fa amor ab ells, quels

pogués traure los ulls drets a cafcun. E lauors

aquells de Jabes demanaren fpay e treua .vij.

dies e que enviarien per la terra dels fills de If-

rael. E ü los venia ajuda qui los deffenes, ells

deffenfas, fmo queexirien aell, e atorgalos ho. E
fobre aço enviaren a Saul a Guaba. E quant los

miíTatges foren aqui e hagueren comtades lurs

noues comenfa tot lo poble a plorar e faheren
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gran dol. E Saul venia de laurar fos camps e

menaua fos boasdeuantfi, edixals miíTatgesque

fen tornaíTen als homens de Jabes e que ell los

acorreria al terç dia, e manals que alguns delís

romangueíTen aqui ab ell per tal que li moítraf-

fen lo carn i. E Saul fo fpirat de Deu e aucis los

bous que menaua deuant íi e feune peíTes, e tra-

mes les per tots los termens de Ifrael. E mana a

aquells qui les portauen que dixeííen axi : tots

aquells qui no exiran après de Saul e de Samuel

axi fera fet dels lurs bous. E los miífatges anaren

pQT cafcun loch dient aquelles paraules e mof-

trant aquelles peíTes de carn. E exiren tots de un

cor e de una voluntat axi com fi tots foííen .1.

hom. E foren per tots .cec. millia e parti los Saul

en .iij. parts. E exiren tots en una matinada de

íurs alberchs e anaren ferir en la gent de Amon,
e defbarataren los tots e faeren gran mortaldat.

Quant la batalla fo finida apleguarenfe tots los

jueus e dixeren : ^qual es aquell qui dix no reg-

ne Saul fobre nofaltres? fia adés mort. Refpos

Saul: no fera vuy mort, que Deu ha vuy tramefa

falut en Ifrael. E lauors dix Samuel: anem a

Gaba e aqui renunciarem lo regne. E quant hy

foren elegiren altra vegada Saul en rey e exi Sa-

muel al poble dient a tots : veus lo Rey que Deu
ha elet que negats, e axi matex negats noftro Se-

nyor. Eaqueft fenyal, dix Samuel, fera per aquef-

ta raho a vofaltres: que vuy fera la trifticia de les

mefeSy que jo preguare noflro Senyor que don
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trons e latnps e pedra e pluja. Quant Samuel aço

hac dit comenfaren trons e lamps e molta pera qui-

era contra natura en aquella terra. E lo poble fo

molt fpauentat e dixeren a Samuel : pregua nof-

tro Senyor per los teus fervidors que nos querim

mal a noftros ops e a noftros peccats quant de-

manam Rey. Dix Samuel : vofaltres peccas e

guardats vos que nous apartets de aqui auant ne

ifquats del manament de Deu, eviurets; fino pe-

rirets vofaltres el noftro Rey. Nous poriem dir

totes les cofes qui efdeuengueren en lo temps de

Saul e com fo bon Rey en lo comenfament , mas
puys feu cofes defplafents a noftro Senyor. E hac

a enviar noftro Senyor la fua ira fobre ell. E
Samuel ploraua per lo feu trefpaíTament. E nof-

tro Senyor dixli : no plors per Saul que jo he def-

boft , mas prin una ampola de oli e ve a cafa de

Ifahy e unta un de fos fills en Rey, e aquell fera

obedient a mi e fervara los meus manaments.

De la primera unccio de Dauid e quant
Samuel ana a la casa de Isahy.

Z*^ Uant Samuel hac entefa la voluntat de Deu
V^ anafen a cafa de Ifahy e dixli que li mof-

tras fos fills. E Ifahy feu venir .vj. fills feus de-
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los teus fills. No, dix Ifahy, que un poch ne ha

ab les ouelles. Dix Samuel : fel me venir. E
mantinent enviaren per ell : e aquell infant era

Dauid, qui era molt bell e molt alegre e de bona

voluntat. Quant lo viu Samuel . dix : aqueft es

aquell que Deu ha elet. E pres lo per la ma c

trias ab ell a una part e gitali aquella ampola de

oli fobre lo cap. axi com noÜro fenyor Deu ha-

uia manat. E partís de aqui Samuel.

Com Dauid aucis lo gigant.

DEpuys a cap de temps ajuíiaren fe los phi-

liífeus ab gran poder e vengueren contra

Ifrael. E Saul ab fos fills de Ifrael exilos en con-

tra. E aíTitiaren fe en un loch qui ha nom Tere-

bint. E foren en aquella oft ab Saul .iij. germans

dè Dauid. E hauia de la part dels philiífeus un
gigant qui hauia nom Golias e era del linatge

dels gigants. E hauia de alt .vj. colzes e un

païm. e hauia forfa en les mans per .xl. homens,

e portaua efcut de ferre e lanfa qui era femblant

a barra de taler : lo ferro de la lanfa pefaua .cec.

unces. e fegons aço pefauen les altres armes. E
cafcuna vegada quels fills de Ifrael exien a tor-
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neig ab los phiiifteus venia aquell al camp e en-

continent fe Ipxauen vençre los juheus e prenien

molt gran dan cafcun dia. E venia Golias caicun

mati e ítaua deuant les ofts de Ifrael e demanaua

bataller. E deya als homens de Ifrael : ;hi ha al-

gun baró quis vulla combatre ab mi e fim pot

vençre nos tots férem fclaus de Ifrael, e ü jo venç

que ells tots fien fclaus noftros? E tenia los axi

deftrets que negun nos gofaua partir de les oíts.

E Dauid era romàs en lalberch ab fon pare, e un

dia dix li fon pare : fill meu, ve a la oft e veuràs

com efi:an tos frares, e portalos .x. formatges e al-

cunes altres cofes per refrefcament. E diràs a tos

frares quet donen les cartes del deliurament de lurs

mullers. Aquefies cartes vos direm quines eren. En
aquell temps era coftuma que quant anauen en les

ofts lexauen aytals cartes a lurs mullers, que fi per

auentura ells eren prefos o eftauen en aquelles

ofts mes de .iij. anys e .iij. dies, que elles podien

pendre altro marit fens mal eftar. E axi pres Da-

uid aquelles cofes que fon pare li hauia dades e

anafen a fos frares en les ofts. E eftant aqui Da-
uid viu lo gigant e demana quin hom era, e dixe-

ren liu e donaren li a entendre lo mal e la ver-

gonya que per ell rebien cafcun dia. E Dauid

fobre aco hoy com Golias anaua cridant per les

ofts e auilaua aquells de Ifrael. Axi matex hov

encara com anaua crida per la oft de Ifrael per

manament del rey Saul, que qualque aucies

aquell gigant que li daria fa filla per muller. Dix
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Dauid : ; e aquell deícrehent no circumcís te axi

deftreta la noftra oft ? A bona fe que jorn comba-

tre ab ell el auciure e leuare aquefta defonor de

Ifrael. E Eli lo frare major de Dauid febe ço que

Dauid hauia dit, e hach pahor que Dauid nos per-

dés per ço com fabie que era fort abriuat : anafen

ves ell e manaíTali fortment, dient : jo conech be

la tua malefa e la tua peruerfitat e fe fort be que

mon pare not mana afíi venir, mas tu volent fer

alguna malefa o algun abriuament hic es ven-

gut. Après aço fo retret tot a Saul com un infant

hauia en la oft qui hauia dit que auciuria lo gi-

gant. E Saul mana que fos cerquat e que li ame-

naífen deuant. E menaren lo li deuant, e quant

lo viu de ten poch temps, que no hauia fmo

.xviij. anys e era molt bell infant, dix que gran

peccat feria fil lexaua auenturar ab aquell dia-

ble. E dixli Saul: íill, no hages cura de metre tu

matex auentura ab aquella mala cofa, que tu eft

infant e no faps de batalla e no li hauries forfa,

que ell es hom ufat de armes e ha mes forfa que al-

tro hom. Senyor, dix Dauid, noftro Senyor quim
ha defliurat moltes veguades de la jua del leo e

del ors, medefliurara vuy de la ma del menys
crehent no circumcís. Dix Saul: ^com te deliura

noftro Senyor de la ma del leo e del ors ? Refpos

Dauid : jo, fervidorteu, guardaua ouelles de mon
pare e venie lo leo e lo ors e prenien la ouella, e

jo la lurs tolia e enfalonien fe contra mi e jo au-

ceyalos ; per que jo tinch aquell menys crehent
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axi com .i. de aquells. E lauorsSaul li dix : nol-

tro fenyor Deu de Ifrael fia ab tu. E manalo ar-

mar e guarnir de les fues armes matexes, e quant

Dauid fe viu axi armat tench fe per enpatxat e

dix : leuats me toft ço quem hauets pofat deíTus,

que nom febria combatre ab aytals armes, que

non fon ufat. E defarmaren lo, e pres la taleca

en que folia portar fon pa quant anaua pres les

ouelles, e mes hy .v. còdols de riera e pres fon

bafto e fa maífege e pofas la taleca al coll, e exi

al camp. Quant lo gigant lo viu menys prefalo

fort e dixli : ; fon jo can que tu vingués a mi ab

bafto ? Jur te per los deus meus que jot faré vuy

car comprar aqueft auilament que tu fas a mi.

Dix Dauid : tu vens a mi ab armes e jo vinch a

tu ab lo nom del meu fenyor Deu de Ifrael, e

dare vuy les tues carns a menjar als aucells. E
en aço fe endreíTa lo gigant per venir deues ell.

E Dauid com lo viu venir pres una pedra e po-

fala en la baíTege, e trames la al gigant e donali

tal colp en lo front que li trenca lelm, e ans ques

fos regonegut trames lin altra e donali en aquell

matex loch, e trames lin altra e caygue mort en

terra. E Dauid ab lo coltell del gigant matex

tolch li lo cap e portalo a Abner qui era guiador

de la oft de Ifrael per lo rey Saul. E lauors foren

los philifteus venfuts e defbaratats. Envia Saul

per Abner e demanali de qui era fill aquell in-

fant ni de qual linatge era, per raho com li hauia

a donar fa filla per muller. E Abner dixli que
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no ho l'abia. E mana Saul que li amenaíTen de-

uant lo dii infant. E quant lo viu demanali de

qui era fill, e ell dix que de Ifahy. Quant aço

hach oyt Saul fo molt alegre com era de ten bon

linatge. E Jonatas, fill de Saul, mes fort fa amor
en Dauid e donali fes veftedures, e encara per

fenyal de gran amor donali fon braguer. E diu

la iítoria que foren aquell dia les armes de Dauid

e de Jonatas ajuftades ab gran alegria pufque los

philifteus foren venfuts. Aquells de Ifrael foren

fenyors e leuaren lo camp e puys tornarenfen ab

molta gran alegria. E quant entrauen per les vi-

les les dones e les donzelles los exien a carrera

ab gran goyg cantant una canfo qui deya axi:

Saul n' ha mQrts .M-. e Dauid .x. millia e ocis lo

philifteu qui era gigant , e leua la gran defonor

e la gran vergonya de Ifrael. E quant Saul oy

aqueít cant e aqueíta cobla hach ne gran dolor

en fon cor, e de aquell dia auant no guarda Saul

agradablement Dauid e vench li a menys de tot

ço que li hauia promès e volch lo moltes vegades

ociure , e a la per fi hach a fugir Dauid deuant

Saul.
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Com lo rey Saul fo desbaratat.

APres de aço a cap de temps fo Saul en una

oft e fo venfut e defbaratat per los philifteus,

e fugi Ifrael e romàs Saul tot fol ab fon fcuder.

E anant per lo munt de Gelboe dix Saul a fon

fcuder : auciume ans que vingueu mos enemichs

que pendrien me e farien me moltes hontes e de-

fonors e a la per fi auciurien me. Dix lo fcuder

que no ho faria per res, E Saul lo prega en totes

guifes que ho faes e ell no ho volch fer. E quant

viu Saul quel efcuder noi volia auciure gitas fo-

bre lo feu coltell, e lefcuder viu ço que fon fenyor

hauia fet, efeu atretal e mori. E Saul no podia

morir encara, mas fofferia pena de mort de la

gran naíira que hauia : e paífa per aquell loch

.i. hom de Ifrael, e Saul appellalo e dixli: auciu-

me que bem veus que jo a mort no puch ílorçer.

E lo hom dix que no ho faria per res. Prechte,

dix Saul, que fi faíTes que molt val mes que tu'm
ocies que fi era defonrat per mos enemichs. E
lauors lo hom ocis lo e pres la corona e los anells,

e porta ho tot a Dauid qui era aíTats prop de

aquell loch. E quant Dauid lo viu demanali don

venia e lom dixli que de la oft. E dix Dauid:
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; quens comtaras de la oít? Dix lom : Tapies que

IlVael es del baratat e Saul es mort e tots fos fills.

Dix Dauid : ;com ho laps tu? E ell moítrali la

corona e los anells e dix li com lo hauia mort. E
encontinent Dauid mana ociure aquell hom e feu

gran dol per Saul e per Jonatas, e malay los muns
de Gelboe dient que ros nepluja no hi caygues nuU
temps. E lendema que la batalla fo finida los

philifteus leuaren lo camp e preferen lo cap de

Saul e de fos fills, e ab molt gran alegria envia-

ren los per los temples de lurs ydoles. E penja-

ren los coíTos en los murs de la vila de Berfabe

qui era en vifta de Ifrael. Elos homens de Jabes

de aquella vila que oys demunt que Saul hauia

reftaurada fabents aço e de nits emblaren los

coífos e foterraren los en la vila de Jabes. Lauors

fon complida la terfa edat e hach en ella .xiiij. ge-

neracions. Emperò los juheus no ni comten fmo

-xiij., cor comten Abraham en la fegona. En
aquell temps eren prophetes en Judea Samuel e

Natan e .loade.
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De la segona unció de Dauid.

Us Saul fo mort ana Dauid per ma-
nament de Deu en Ebron , e eftech

aquí ab dues mullers e ab .c. homens

dels feus , e %^engueren a ell los ho-

mens de Judea e untaren Dauid en rey fobre la

trip de Judea. E lauors comenfa la .'úif. edat.

No emperò fegons que alguns dien que ans co-

menfa en Saul per raho del regne que comenfa

en ell, mas per la promiffio que noftro Senyor

feu als fans pares del nouell regne criftia qui era

figurat en Dauid. Com Dauid fabe quels homens

de Jabes hauien foterrats los coífors de Saul e de

fos fills, envialos moltes gràcies, dient : amichs.
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beneyts üats volaltres de Deu. com haucts feta

mifericordia e mercè envers noítro Senyor
,
per-

què de aquefta coía haurets bon mèrit e jous en

retre bon gordo. E nous temats nius cuydets que

liats fens rey, que la cafa de Juda m' ha untat en

rey ibbre fi. Daqui auant fon Dauid rey e tots

aquells de Ifrael tingueren fe per beneltruchs,

com era rey que tota la gent lo amaua.

Gom pecca lo rey Dauid.

ESdeuench fe una vegada que Dauid hauia tot

fon poder en oli e feu Joab cap de la oft. E
faeren gran mal a aquells de Amon, e afetiaren

un loch qui hauia nom Rabat, c Dauid romàs en

Jerufaiem. E un dia en la fefta leuas de dormir

Dauid e anaua en una cambra e viu Berfabe

muller de Uries quis banyaua e envejala. E ma-
na que la li mienaíien. E quant Dauid envia per

Berfabe fabe ho per veu de Deu un propheta qui

hauia nom Natan, e veniefen a Dauid per dirli

que no complis aquell peccat, e deftorbalo .i. hom
mort que troba en la carrera tot nuu e aturas

aqui, e per aquefta raho no hi poch anar, e Na-
tan fo de aço molt agreujat e plora. E quant Da-

uid jach ab Berfabe muller de Uries emprenvala
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de un fill. Quant Dauid labe que Berfabe era

prenys trames per Uries qui portaua les armes a

Joab, e demanali noues de Joab e de la oft, e re-

tenlo axi aquella nit que no poch anar a fa mu-
ller e hach a jaure en cafa del Rey. E lendema

couidalo lo Rey e afech lo prop delí a la fua taula

e feu lo tant beure fins que cafech enbriach. E
axi per eíta raho no entra a fa muller. E trames

Dauid letres a Joab, e trames li a dir que Uries

hauia errat contra ell e quel pofas en tal loch de

combatre quel ocieíTen fos enemichs. Tornafen

Uries a Joab portant li letra de la fua mort, e

Joab hac a complir lo manament del Rey e pofa

Uries en loch quel ocieren fos enemichs. Quant

Berfabe entès que Uries era mort feu gran dol, e

paíTat lo dol envia Dauid per ella e preíla per

muller, e enfanta e hac un fill. E mantinent que

hac infantat envia noítro Senyor Natan a Dauid e

donali un eximpli de un richhom. E dixli: Rey,

un hom era rich e hauia moltes ouelles, e après

de ell hauia un hom qui era pobre qui non ha-

uia mas que una. E vengueren oíles al rich hom, e

forçadament leua la ouella al pobre hom e dona-

la a menjar a fos oítes. Quant Dauid hoy aço fo

molt irat contra lo rich hom. E dix : jo jur per

Deu que aquell qui aço feu es digne de mort e

deu fmenar la ouella a doble. Dix Natan a Da-
uid : tu eít aquell rich hom qui prenguifl la mu-
ller de Uries a tos ops e fayft ell ociure amagua-

dament ab enguan; per que noftro Senyor diu aço:

8
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ja mes no exira coltell de la tua cafa propria. Ejo

leuare mal de la tua cafa propria, viuent, fobre tu:

c pus derrer feras que Salamo, e leuar f ' ha con-

tra tu qui fera primer en la tua difcrecio del reg-

ne de Salamo. Dix Dauid a Natan: pecque con-

tra Deu. E deualla Dauid de fa cadira, e afechfe

en terra axi com hom fervidor e honrador de Deu,

e no hac vergonya de manifeftar fon peccat deuant

tots ab gran deuocio. Dix Natan : Deu t' ha le-

uat aqueíl peccat, que no morras ni perdràs ton

regne; mas emperò morra lo fill qui es nat de tu,

per ço com defondreít lo nom de Deu, e los ene-

michs queporandir e aquells qui adoren lesydo-

les, que no es dreturer lo rey de Ifrael qui defpo-

fey Saul del regne e eftabli Dauid rey. E pecca

Dauid pus greument que Saul. Feri lauors noftro

Senyor linfant fins que fo defamparat de vida. E
demana Dauid a noftro Senyor perdo dejunant e

jahenten terra, e nos volia aconortar. Emperò en

lo .vij^ dia linfant fo mort. E quant viu Dauid la

companya anar trifte e murmurant, entès quel in-

fant era mort. E quant ho fabe de cert , veftis les

pus nobles veftedures que hauia e molt alegrament

ana preguar Deu ommipotent. E quant hac feta fa

oració, tornafenmolt alegre e afech fe a menjar:

e fos vaíTals marauellarenfe e fo los femblant que

fos contra natura. E dix los Dauid: quant linfant

era viu, jo preguaua Deu que vifques: e ara com
es mort, ;per que preguare per ell que noi poria

tornar viu? mas jo ir'e a ell que ell no vindrà a mi

.
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Aco e moltes altres cofes dix Dauid per aconortar

Berfabe, la qual molt amaua. Après algun temps

hac de ella un fill qui hac nom Salamo, e donalo a

nodrir a Natan : e Natan appellalo Candida qui

vol aytant dir com amable al Senyor. Quant Da-

uid regnava volch fer lo temple de Deu en Iheru-

falem e feu ajuftar fufta e pera: e los meftres ana-

uen cercar e tallar fuftes per los munts, e vengue-

ren al munt de Tabor e veheren aquell fant arbre

que demunt ohys en la fegona e terfa edat, lo qual

planta Genico en lo defert , e Moyfes al mont de

Tabor. E quant los meftres veheren que hauia fu-

lles de .iij. maneres de arbres, foren 'efpeuentatse

noi volgueren tocar e faheren ho a faber a Dauid.

Com lo rey Dauid fabe aço ana al munt de Tabor,

e quant viu aquell fant arbre dix prophetant

:

aqueft arbre es de .iij. natures e fignifica lo pare e

lo fill e lo fant fperit: e vull lo tallar e tenir a gran

honor, que gran honor e gran falut ha efdeuenir

per aqueft arbre a tot lo mon. Eleualde aquell

loch e tench lo molt guardat a fa cambra mentra

fon viu. Quant lo rey Dauid hac ajuftada perae

fufta e totes cofes neceífaries a fer lo temple, dix li

noftro Senyor: per ço com tu es hom qui has enfut-

zades les tues mans en fanch, no vull que tu faíTes

lo temple. Dix Dauid: ^dpnchs quil farà. Senyor?

Dix noftro Senyor: ton fill Salamo lo farà après tu

.

E Dauid ceíTa ço que cuydaua fer e comenfar. Da-

vid fo bon rey e propheta e feu molts pfalms a laor

de Deu. E mori lo rey Dauid e fon foterrat en

Iherufalem.



Com regna Salamo.

Pres Dauid regna fon fill Salamo e

pres la filla del rey Pharao de Egipte

per muller , de la qual dien los jueus

que hac un fill contra natura, axi que

no hauia encara fino .xj. anys com lo engendra,

e portala a la ciutat de Dauid per ço com enca-

ra no hauia feta cafa a fos ops. Emperò hauia

propofat de fer .iij. cafès a Deu : ço es , lo tem-

ple, e cafa a fi matex , e que faria .iij. murs
en Iherufalem. E que en lo primer mur fos lo

temple , e cafès a aquells qui hauien a fervir lo

temple
, e atrefi la cafa reyal e pofades a fos offi-

cials e als priuats. E que al fegon mur ftegueífen
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los homens apoderats e los prophetes. E que al

terç mur ítigueíTen los meneftrals. Pufque Sala-

mo hac amenada aqui fa muller, anaíTen en

Ebron e offeri ofFerenes plafents a noftro fenyor

Deu, fegons que era acoftumat que deuia fer Rey
nouell. E apparech li noftro Senyor aquella nit

matexa en fompni e dix li : demana quet vulles e

hauràs ho. Dix Salamo : Senyor, jo fon infant e

he poch enteniment, per quet prech quem dons

feny que pufqua jutjar e gouernar lo teu poble e

detriar entre mal e be. AquelU paraula plaech

molt a noftro fenyor Deu e dixli : per ço com no

demaneft fegons coftuma de hom, hauràs als teus

dies riquefes e vidoria fobre tos enemichs, e vet

que t' he fet fobre la tua demanda que t' he do-

nat feny e t' he fet faui. E encara he mes donat

a tu aqueftes cofes que no demaneft, fi per ventu-

ra iràs per les vies dels meus manaments. Def-

pertas Salamo ple de fauiefa e tornafen en Ihe-

rufalem faent gràcies a Deu e offerint fes ofFere-

nes funples.
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Del primer juy que dona Salamo.

DE mantinent que Salamo comenfa a regnar

vengueren dues fembres publiques deuant

ell. E la una dix : Senyor, mercè : jo e aquefta

fembra eftauem en una cafa e dormíem en un lit,

e jo hagui un fill e puys ella hach ne altre : e

durment abdues ab noftros infants en un lit, mo-

ri lo feu infant, e ella fenti que lo feu infant era

mort: mentre jo dormia leuam lo meu infant de

prop mi e pofay lo feu qui era mort, e lo meu qui

era viu pofa prop fi. E quant jorn defperti tro-

bem lo infant mort al coftat e eftigui ab gran do-

lor tro al mati que conegui que no era mon fill, e

demaneli lo meu que viu en fon poder, e noi me
volch donar. Refpos laltra e dix : ments, que ans

es mort lo teu fill, e aquefl: es meu qui es. Ans
dius tu gran falüa, dix laltra, que lo meu fill es

viu e es ^quex que tu tens, e lo teu mori. E fta-

uen axi en gran contefa deuant Salamo. E Sala-

mo volent partir la lur contefa feufe aportar una
fpafa e dix : aportats me lo infant viu e partir

r hem en dues parts e donar n' hem a cafcuna fa

part. E dix la mare del infant viu : O fenyor,

per amor de Deu no fia, que molt am mes que
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ella lo hage que íil vehya ociure. Dix laltra: noi

hauràs tu ni jo entegra, mas fia partit axi com
diu lo fenyor e hagen cafcuna fa part. No, dix

laltra, que jo non vull gens, ans fia tot teu. Ref-

pos Salamo: dats lo infant viu a aquefta qui n' ha

pietat, que aquefta es fa mare. E quant los jueus

ohyren aqueft judici temeren molt lo Rey e loa-

ren Deu qui tanta fauiefa li hauia donada.

Del temple que feu Salamo e dels mira-

cles QUE feu lo sant FUST DE LA VERA
Greu.

PAssat algun temps après aço, vench langel a

Salamo e dixli que comenfas lo temple que

fon pare volia fer. E Salamo comenfa lauors lo

temple. E quant lo temple fo pres de acabat mem-
bras a Salamo de aquell fuft que fon pare ten

honradament tenia en fa cambra. E dix : faré

metre aqueft fuft en la obra del temple, que en

milor loch noi poria metre. E feulo portar e liu-

ralo als meftres, e los meftres volent lo metre en

un loch hon era mefter al temple mefurarenlo

e trobaren lo molt lonch. E quant ne volien tol-

re mefurauenlo e trobauen lo breu, tant que noi

pogueren ginyar quel pofqueflen metre en negun
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loch de la obra del temple, duant Salamo entès

aço dix : per ventura aqueít íuíï ha a fervir a

pus virtuofa cofa que aquella del temple
,
que

aíTats ne moftra en ell Deu grans fenyals. E jo

aquefts fenyals lex los al meu Deu. Lauors lo

mana envolcar en cendat, e feu lo pofar a una part

del temple a lats de la paret per relíquies axi com
cofa fanifa. E un dia fdeuench fe que entra en lo

temple una bona fembra qui hauia nom Maxilla,

e acoftas a aquella bigua fancta: e comenfaren a

cremar les fues veftedures axi com a eftopa, e co-

menfa a cridar prophetant a grans veus : lo meu
fenyor Ihefucrift valme. E quant los juheus oy-

ren aquella paraula que ella apellaua Ihefucrift

dixeren que era endemoniada. E gitaren la del

temple e fora de la ciutat de Iherufalem per la

porta de Segur e apedreguaren la. E aquella fo

la primera perfona qui pres martiri per Ihefu-

crift. E lo fuft que folien amardefamaren lo: per

aquefta raho daqui auant volgueren lo gitar del

temple, mas Salamo axi com a hom qui hauia

gran fauiefa nois ho confenti. Depuys a cap de

temps venchla regina auftral, qui es dita Nicho-

ia Sibilla, en Iherufalem per oyr la fauiefa de Sa-

lamo e oíferi los .xxx. diners axi com demunt

hauets oyt. E ella viu aquella fanífa bigua, e

dix prophetant de aquella : O rail de fuft ,
be-

neyta fies tu com aquefta part de tu es romafa

fobre terra per donar falut al mon, e grans mara-

uelles demoftres. co es. que ha elTer -enviat un
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donzel qui naxera de verge e morra en tu per

falvar los peccadors. E marauell me fort de tu,

rey Salamo, qui es tant entès, per que tensaxi

aqueft fuít ten honrat, cor per aqueít ha efdeue-

nir falut a altres gents e mort a aqueftes. Quant

los juheus oyren aqueftes paraules crefch entre

ells lo mal talent contra lo fuft, e gitaren lo fora

del temple e meferen lo en la pifcina de Siloe en

la ayga hon lauauen les carns dels facrificis. E
penfaren fe que podriria e no podria efdeuenir ço

que Sibilla ne aquella altra bona fembra hauia

dit, e faheren lo metre al cap de la aygua fots una

roca que noi veheíTen. Alguns no entenents di-

xeren quel meferen- per pont fobre una aygua.

Ans no fo axi, que no poguera eífer que Deu con-

fentis que tan preciós fuft jagués en tan vil loch.

Ans deuem creure que fon gitat, fegons que dit

hauem, en lo natatori de Siloe. E axi ho recomte

fent Athanafi. E defpuys que lo dit fuft fo en

aquell natatori, hach la pifcina aquella virtut que

diu lo euangelifta: que guaria los malalts. Que
langell deuallaua cafcun dia una vegada e pofa-

ues fobre aquell fuft erigir, e lo fuft manaua les

aygues: e lo malalt qui primer hy entraua com
les aygues eren mefclades, exien fa de qualque

malaltia hagués: e axi hach tota hora aquella ay-

gua aytal virtut mentre hy fo aquell fant fuft, que

guaria cafcun jorn un malalt. E eftech aqui lo

fuft fant tro al dia de la faníta paftio de Ihefu-

crift aue lo fuft exi fora les aygues fens mans de
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homens. E aquells qui altre fen penfen penfeníe

folia. Salamo compli lo temple de Deu en .xv.

anys, e regna .xl. anys e mori, e fo foterrat ab fon

pare Dauid en Iherufalem: e lexa en lo temple

.cec. efcutsdor los quals deftruy Roboam fill feu.

Com regna Roboam.

QUant Salamo fo mort, regna fon fill Ro-

boam e perdé los .x. trips de Ifrael, e co-

bralos Jeroboam fill de Nebet, qui era fon ene-

mich, eaçofo per fon peccat com adoraua ydoles:

e regna folament en lo trip de Juda en Iherufa-

lem .xvij. anys, e aço li lexa noftro Senyor per

amor de Dauid qui era fon aui: e mori e fo foter-

rat en Iherufalem ab fos parens.

Gom regna Abia.

PUs fo mort Roboam, regna fon fill Abia en

Juda .iij. anys fens pus, e mori. E regna fon

fill Aram en Iherufalem .xlij. anys e fon molt
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bon rey e dreturer, e deftroy totes les ydole^ de

la terra, e feu moltes batalles e vençe lo rey de

Ifrael, e mori de mal que hach als peus e fo fo-

terrat en Iherufalem: e après ell regna fon fill Jo-

fafat.

Com regna Josafat.

JOsAFAT regna .xxv. anys en Juda , e ocis tots

fos germans e molts daltres princeps de la

terra, e feu moltes batalles e pres per muller la

filla de Joab. E mori e foterraren lo ab fos pares

en Iherufalem.
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Com regna Jeroboam,

puys com fo mort Jofafat regna Jero-

boam, e fo mal rey e mori , e la gent

de la terra noi ploraren axi com ha-

uien acoftumat de plorar los altros

reys : e après de aqueft regna fon fill Ozias un
any fens plus, e fa mare hach nom Ethalia e feu

pendre tots aquells qui eren eftats dels linatges

dels reys e feu los tots auciure. Aqueft rey hach

un fill qui hach nom Joas , e nodrilo Joada fe-

cretament. E puys per confell fo morta aquella

regina. Puys lo rey Joas feu ociure Joada e per

confell de Joada feu ociure Zecharias, fill de Ba-

rachies, entre lo temple e laltar. Joas regna .xl.
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anys en Iherufalem e mori. E Ibterraren lo en

Iherufalem ab fos pares. Après que Joas fo mort

regna fon fill Jofias en Iherufalem .lij. anys, e

feu libres entro al dia que mori. Après Jofias

regna fon fillJoatan .xxv. anys e mori, e foterra-

ren lo en Iheruíalem ab fos pares, e fo molt bon

rey.

Com regna Acam.

APres Joatan regna fon fill Acam .xxv. anys:

e en aquell temps eren prophetes en Judea

e en Iherufalem, ço es, Ifahyes e Ofe e Amos. E
en aquell temps vengueren tro a Simi, lo rey de

Sirià e lo fill de Romelia de Ifrael fins en Iheru-

falem per combatre e noy pogueren res fer. Cor

noftro Senyor dix a Acam que no hagués pahor

de aquells reys. E donali fenyal e dixli: Verge

concebra e haurà fill e fera appellat fon nom,
Emanuel. E mori Acam e foterraren lo en Ihe

rufalem.
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Com regna Ezechies.

APres Acam regna fon fill Ezechies en Ju-

dea e en Iherufalem. Lauors vench Salma-

nafar, rey de Síria, fobre Ofee, rey de Ifrael. E
Ofee atorgas per fon vaíTall , e en aquell temps

vingué Senacherip, fill del rey de Sirià, e pres Sa-

maria e menafen tots los homens de la terra ca-

tius en Sirià : e tot aço efdeuench als fills de If-

rael per lo peccat comadorauen lesydoles. Quant

Ezechies compli .xiiij. anys que regnaua, vench

Senacherip, rey de Sirià, fobre la terra de Iheru-

falem e trames a dir al rey Ezechies que li donas

la terra de Iherufalem. E Ezechies demana con-

fell a Ifayes propheta, e faheren oració a noftro

fenyor Deu, e vengueren tant grans mortaldats

que la nit aquella moriren en la oft de Sirià be

.clxxx. millia homens: e fobre aço tornafen Sena-

cherip en Sirià, a Niniue, la gran ciutat aqui hon

era lo temple de la fua ydola, e aqui lo ocieren los

fills feus, Adramelech e Saratzar. E après aço

vench malaltia al rey Ezechies que vench al punt

de la mort: eper prechs de Ifayes creíeh li noftro

Senyor la vida .xxviiij. anys, e fo bon rey e dre-

turer, e trenca totes les ydoles que ell troba, edef-



127

troy la ferp del coure que feu Moyfes en lo de-

fert; per ço com encara la tenien los fills de If-

rael a gran honor. Mori Ezechies e foterraren lo

en Iherufalem.

Com regna Manases.

APres la mort de Ezechies regna fon fill Ma-
nafes .xlv. anys. E fi lo pare fo bon rey

aqueft fo lo contrari. Feu tofl:emps cofes defpla-

fents a noftro Senyor. E no hauia fino .xj. anys

com comenfa a regnar. Aqueft adoraua les ydo-

les e feu ociure moltes gents a tort. E tot ço qui

era mal ni mal eftant que fon pare hauia fet def-

fer o deftroir, tot ho refeu ell e ho torna. E fi ne-

guna cofa de be hauia feta fon pare aqueft la def-

troy. Mori Manafes e fo foterrat en una orta per

los mals que hauia fets, que no li tanyia que fos

foterrat ab los altros. Puys regna fon fill Amon
.xxij. anys, mas no regna en Iherufalem fino .xij.

anys, e fo mal rey e adoraua les ydoles e feu ay-

tants de mals com puch, com hauia les coftumes

de fon pare Manafes. E giraren fe les gents de la

terra contra ell e ocierenlo: e leuarenrey fon fill

Jofies e regna .xxxj. any e fo bon rey en ves Deu,

e feu gitar del temple tót ço que hy troba futze
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ni mal eftant. E en aquell temps vench Faraó,

rey de Egipte, contra lo rey de Sirià al riu de Eu-

frates. E exi Jofias contra e mori en lo temple de

Magedon : e tragueren lon e portaren lo foterrar

en Iherufalem. E regna fon fill Joas .xx. anys, e

fo mal rey contra noftro Senyor e perdé lo regne

per la fua auolefa. E vench de Egipte e leua rey

un altro germà de Joas qui hauia nomEliachim,

e ell mes li nom Joachim e puys lo fen mena ca-

tiu en Egipte. Quant aqueft Joachim comenfa a

regnar hauia .xx. anys e regna .xl. anys en Ihe-

rufalem. E en aquell temps vench Nabuguadono-

for, rey de Babilonia, en Iherufalem. E feu fe fer

Joachim fon vaífall. -En après mori aqueft rey

Joachim e regna fon fill qui hauia nom Joachim

aximacex. E aqueft Joachim no regna en Iheru-

falem fmo .iij. mefos. Elauos fon acabada la .iiij.

edat e hach en ella .xxj. generació.

Com vench Nabugadonosor en Iherusalem
e la destroy.

EN aquell temps vench Nabugadonofor, rey,

en Iherufalem, e exi a ell Joachim e pres lo

Nabugadonofor e deftroy Iherufalem e tota la

obra que feu fer Salamo, E lauos leua daqui los
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,xxx. diners, dels quals deífus ohys parlar, que

Nichola Sibilla offeri. al temple. E menafen Joa-

chim e fa mare e tota la fua gent catius en Babi-

lonia. E encara fen mena catius los prophetes

Jeremies, Ifayes, Daniel, Mifael, AnanieseAza-

ries. E pofa nom a Daniel, Baltafar, e a Ana-
nies, Sidrach, e a Mifael, Mifach, e a Azaries,

Abdenago. E leua rey per fa voluntat Matanies,

auonclo de Joachim, e mes li nom Sedetchies. E
regna .xj. anys, e fo mal rey e fals e deíleyal.
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Com N abugadonosor feu una ydola dor
QUI HAUIA NOM BeL.

Abugadonosor feu una ymatge de or

qui hauia d' alt .xl. colzes , e mes li

nom BeL E feu cridar per tota la ter-

ra, que totes les gents vingueíTen ado-

rar aquella ymatge com hoyíTen les fues trom-

pes e los feus fturments , e faheren ho axi tots

aquells de la fua terra. E lauors eren aqui aquells

.iij. infants, ço es, Ananies, Azaries , Mifael.

E quant los altros^ anauen adorar aquella ydo-

la, aquefts .iij. infants noy volien anar. E al-

guns dixeren ho a Nabugadonofor com aquells

.iij. infants no volien anar adorar aquella, e

mana que li foíTen amenats deuant. E com li fo-
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ren deuant , dixlos :
i
per que vofaltres no ado-

rats aquella ydola ni los meus deus? Dixeren ells:

nos no adoram tos deus, per ço com fon obres de

mans; mas adoram e crehem aquell Deu qui feu

e crea totes cofes e les manté, duant ho entès

Nabugadonofor fo ple de mal talent, e dix: jojur

per los meus deus, que fi vofaltres no anats ado-

rar los meus deus quant ohyrets les mies trom-

pes e los meus (turments, que jous faré morir a

grans penes. Quant vench lendema, mana fonar

les trompes e los fturments axi com hauia acof-

tumat, e anaren totes les gents adorar la ymatge;

mas los .iij. infants noy anaren. Lauors lo Rey
mana fcalfar un forn e manals metre dins pen-

fantfe que cremaíTen. E diu lo libre de Daniel,

que deualla langel de noftro Senyor e entra ab

ells al forn e gita les flames defora: e fo al mig

del forn axi com a vent ab pluja. E efcampa la

flama del foch fobre lo forn .xlviiij. colzes en alt,

€ crema los ürvents qui atiauen lo foch: e als .iij.

infants no feu negun mal, e anauen ab langel dins

lo forn cantant e ballant e loant lo nom de Deu.

E deyen axi: totes les cofes que Deu crea e obra,

beneytesibn: beneyts e loats Deu e glorificats lo

feu nom, cor ell es e fera beneyt fens fi.
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Com NabugadonosOr entra altra vegada
EN IhERUSALEM.

ALtra vegada vench Nabugadonofor en Ihie-

rufalem qui f ' era alfat ab la terra de Se-

detchies, e afetialoen Iherufalem: e fola fam tan

gran que fugi Sedetchies de nits, e aconfeguilo

Nabugadonofor al plan de Jherico, e pres lo e feu

lo menar aRablat en Antochia, e feu lo jutjar en

cort. E feuli degollar deuant dos fills que hauia.

E puys feuli trer los ulls e mana ab fi catius en

Babilonia Jeconies e lo fill de Jofies e lurs germans

e lurs parents : hon diu lo euangeli: in tranfmi-

gratione Babilonis. En efta captiuitat foren los

fills de Ifrael .Ixx. anys entro quels fpira noftro

Senyor, e tot aço los efdeuench per lopeccat que

demunt ohys. Lauors enviaren los reys de Perfia

que reffaeíTen lo temple de Iherufalem qui era

deftrouit.
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Com torna a la generació fins a nostra
DONA SANCTA MaRIA.

Diu en lo libre dels Reys, que del dia que

mori Salamo en tro quel temple fo deftro-

uit hac .ccccxj. anys e .vj. mefos e .x. dies. E
del dia quels fills de Ifrael ifqueren de la prime-

ra captiuitat entro a laltra que feu Nabugadono-

for .Dccccxl. anys. Quant Jeconies exi de Babi-

lonia hac fill Salatiel , e Salatiel hac fill Zoro-

babel, e Zorobabel fo princep dels fills de Ifrael

depuys que exiren de Babilonia. E daqui auant

no hagueren los fills de Ifrael rey ni princep de

lur linatge tro al efdeueniment de ïhefucrift. E
Zorobabel hac fill Abiud. Abiud hac fill Eliat-

chim. En aqueft temps vench Anthiocus fobrc la

ciutat de Iherufalem e no la poch pendre. La-

uors era aqui Judes Machabeu e fos germans quis

combateren ab ells e defbarataren los e aucieren

ne molts. Eliatchim hac fill Aazor. Aazor hac

fill Sadoc. Sadoc hac fill Achim. En aquell

temps era la terra de Iherufalem en poder dels

romans. Achim hac fill Abiud. Abiud hac fill

Eleatzar. Eleatzar hac fill Matan. Matan hac

fill Jacob. Jacob hac fill Jofep. Aqueft Jofep
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vench dretament del linatgede noílra donafanc-

ta Maria axi com era fon cofigerma. Mas per ca

com les generacions nos comtauen per les dones^

per ço los euangeliítes les tragueren de Jacob,

-pare de Jofep qui fo fpos de noftra dona fan6la

Maria, de la qual nafch Ihefucriíl fenyor noftro.

E axi hauem la generació dretament tro a noftra

dona fantla Maria.

De les costümes dels reys.

SAbets que coftuma es eftada toftemps dels

reys e es encara, que dien los euangeliftes que

los reys fcriuen lurs generacions. E quant He-
rodes regna en Iherufalem, per ço com era hom
de vil loch e no hauia bona raho que lexas de fi

fcriptura, feu fer cremar tots quants libres troba

qui parlaííen degeneracions de reys. E per ço ha-

gueren los euangeliftes molt gran afany del li-

natge de Jofep e de noftra dona fancla Maria.

Mas diu Johan de Mafen. qui era grech, que pa-

rents de noftra dona fancla Maria eftauen en Grè-

cia e eren homens bons e fauis e nobles: e appel-

lauen los en aquella terra on eftauen, difponti en

grech. qui vol aytant dir com deftroyts, per ço com

eren èxits de lur terra per alguna difcordia. E
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eftauen entre les eftranyes gents : e aquells ab

grans noblefes tenien libres qui parlauen de lurs

generacions, dretament auallant de pare a fill. E
daqui preferen los euangeliftes la humana gene-

ració de noítro fenyor Deu Ihefucriít. E fent Ma-
theu en lo feu euangeli anomena Jofep fill de Ja-

cob. E fant Luch lo appella fill de Eli, per que

de aço es efl:ada algunes vegades queítio. E fo fet

per efta raho: que en aquell temps era coftuma

dels juheus que fi la un germà prenia muller e

moria ans que hagués fills, que laltre germà de-

uia puys pendre aquella matexa muller per ref-

fucitar lo femení del primer frare. E lo primer

fill que hauia era appellat, fegons la Hg, fill del

primer frare, jatfia que fegons natura fos fill del

fegon frare quil hauia engendrat. En axi fe ef-

deuench de Jofep. Cor Jacob e Eli foren frares.

Eli qui era major pres muller e mori ans que

hagués fills, per que Jacob hac la a pendre, qui

era lo fegon frare. E hac ne fill Jofep que fe-

gons la lig era appellat fill de Eli qui era eftat

fon auonclo, però fegons natura era fill de Jacob

quil hauia engenrat; perquè fent Matheu trafch

la generació de Dauid auall per Salamo tro a Ja-

cob pare de Jofep. E fent Luch trafch la atrefi

per Dauid auall, p.er natura del altro fill de Da-

uid, entro a Eli, germà de Jacob qui fegons la lig

era appellat pare de Jofep. E axi cafcuns dels

euangeliítes dixeren veritat.
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Com la terra de Iherusalem e de Judea
EREN SOTS César, emperador de Roma.

EN aquell temps era la terra de Judea e de

Iherufalem fots Cefar, emperador de Roma.
Del dia que vench Nabugadonofor en Iherufalem

e feu lo fegon deílruyment, daqui auant ferviren

als caldeus. Qjuant mori Nabugadonofor regna

fon fill Baltafar e feu cofes defplafents a noftro

fenyor Deu: que bech en la vaxella qui era efta-

da del temple de Iherufalem. E per aqueít pec-

cat lo ocieren homens de Perfia qui eren dels

feus eftats. En aquell temps era Daniel propheta

en Caldea e gita de prefo Joachim, qui fon rey

de Judea que fen hauia menat Nabugadonofor,

axi com demunt hauets hoyt, e hauia eftat en

prefo .xvij. anys, e trames lo en Iherufalem.
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Com Daniel destroui la ydola que feu
Nabugadonosor.

MOri Baltafar e regna Eíloriages. En aqueíl

temps fo Daniel en poder dels leons axi com
auant oyrets. Ja hoys com Nabugadonofor mana
fer una ymatge dor que mana adorar al feu po-

ble e que la appellaua Bel. Areus direm com la

deítroy Daniel. Daniel era en Babilonia axi com
ja hauets hoyt. E lo rey menauel ab fi e fafia li

honor, e de aço eren fort defpagats los caldeus e

deyen: aqueft rey noftro femblant fa que fia ju-

heu, que mes ama Daniel que nos. Aquella ydo-

la ftaua en un gran temple, e hauien per coftuma

que li donauen cafcun dia a menjar .vij. vaques

e .vij. cuyrs de vaques plens de forment e .vij.

pans e molts menjars, e pofauen ho deuant la ydo-

la al vefpre, e de nits menjauenho los facerdots

qui fervien lo temple e lurs mullers e lurs com-
panyes e les gents de la terra. E encara lo Rey

fe cuydaua que ho menjas la ydola que tenien

per deu lur. E un dia dix lo Rey a Daniel que

anas ab ell al temple e que adoras aquell feu deu

qui era tant poderós. E dixli Daniel: aquex teu

deu no ha poder de res a fer ni a deffer
,
per que

t
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no adoraria fino aquell Deu qui feu tot lo mon
e totes cofes qui hy fon ; mas aquex reu deu

es obra de mans e no ha poder de res a fer ni a

deffer. Dix lo Rey a Daniel : ^e penfes te tu que
fia altro deu ten poderós com aqueft Bel que tan-

ta vianda menja cafcun dia, e axi pot menjar e

deítroir tots aquells qui li fon defobedients ? Se-

nyor, dix Daniel, tu dius veritat, que axi be com
ell menja axi be ha poder de fer mal e be. çjCom,

dix lo Rey, vols tu dir que no manuch ? Dix Da-

niel : per cert, fenyor, que ell no menja ni beu.

Dix lo Rey: jo to faré prouar. Dix Daniel: fi ho

fas jol adoraré, ab una condició, fenyor, ü pots

prouar que manuch. E ü jot puch prouar mani-

feítament que ell no menja, que tu noi adors pus

ne hages ta fe en ell. AíTats me plau, dix lo Rey.

Q.uant vench aquella hora que portauen aquells

menjars al temple anaren hy lo Rey e Daniel: e

fabe Daniel per veu de Deu que aquells qui fer-

vien lo temple menjauen aquelles viandes. E
Daniel portafen cendra amagadament, e los cal-

deus pofaren aquelles viandes fobre laltar qui era

deuant la ydola. E dix lo Rey a Daniel: vet, tot

aço menjera Bel, aqueít noftro deu: be pories tu

entendre que poderós es com tanta vianda men-
ja en una hora, que com nos vendrem al mati

tot ho haurà menjat e tu lo adoraràs. Volenters,

dix Daniel, ab condició que fi no menja que tu

noi adors. Dix lo Rey : jur te que no. E comen-

faren a exir del temple, e exi Daniel derrer ef-
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campant aquella cendra que portaua, per terra,

E quant foren defora tancaren la porta del tem-

ple, e pofay lo Rey fon fegell e Daniel lo feu. E
puys de nits vingueren los facerdots e menjaren

aquelles viandes axi com folien fer. E romangue-

ren les petjades en aquella cendra que Daniel hy
hauia efcampada. Quant vench lo mati lo Rey
trames per Daniel, e anaren al temple e quant fo-

ren dins dix lo Rey a Daniel : couente adorar lo

noftro deu que menjat ha tot quant hy pofam anit.

E Daniel gorda la cendra que hauia efcampada

en terra e viu les petjades e dix al Rey: aíTi veg

jo petjades de homens e de fembres e de infants

qui fon anats efta nit per affi. E lo Rey garda en

terra e viu les petjades, e feu pendre tots aquells

qui fervien lo temple, e manals turmentar fins

que dixeren veritat axi com ells ho hauien men-
jat tota via, En aquefta manera fon deftrouida la

ydola que appellauenBel, e foren ne fort defpa-

gats los caldeus.
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Com Daniel ocis lo drago e fo mes en

poder del leo.

APres d' aço trobaren un gran drago efpe-

uentable e adorauen lo dient tots que era

deu. E dix lo Rey a Daniel que adoras aquell

drago, fmo quel menjaria tot viu. No faré, dix

Daniel, que be pots tu veure que axo es diable, e

fa mal quil adora axi com a Deu. Si noi adores,

dix lo Rey, menjar t' ha tot viu. Dix Daniel: nim
menjarà nim pora noure nim gofara fol guar-

dar. Dix lo Rey: pus dius que not gofara guardar,

entra a ell, que a aquells quil adoren es bon e

fimple e los altros fe beu vius. E fi not ociu, dix

lo Rey, James noi adoraré. Dix Daniel: ans ociu-

re jo ell. duant Daniel viu lo drago conjura lo

per lo Deu quil feu , e puys lo drago no li poch

fer mal. E acoftas Daniel a ell, e pres pfegunta e

rayna e eftopa e fone ho tot enfemps e puys mes

hy foch. E gita ho tot enfemps axi a cremar en

la bocha del drago e ocis lo. E aço agreuja molt

los caldeus, e foren molt fallons contra Daniel e

manaífaren li e meferen lo entre los leons, axi com
ara oyrets. Diu lo libre de Daniel que fe ajuda-

ren aquells de Babilonia e anaren fen al Rey
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dient li: donens Daniel qiíideftroui Bel e ocis lo

drago. E fi no ho fas fapies que nos ociurem tu

e ta cafa. Quant lo Rey viu venir les gents axi

cruelment, fo entraball e hac los a donar Daniel:

e ells meferen lo en un carcer hon hauia .vij,

leons, als quals deuien donar .iíj. coíTors de ho-

mens e dues oueylles cafcun dia. E quant hy

meferen Daniel tolgueren los la reccio per tal

que mills menjaíTen Daniel. E eítigueren los

leons .vj. dies que no menjaren nis acoftaren a

Daniel. En aquella faho era Abacuc propheta en

Iherufalem e en Judea, e tenia fa vianda appare-

Uada que deuia portar al camp a fos fegadors. E
langel de Deu vench a ell e dixli: Abacuc, porta

aquexa vianda que has apparellada, en Babilonia

a Daniel qui jau en la prefo dels leons. Dix Aba-

cuc : Senyor , e jo no viu anch Babilonia ne la

prefo no fe. E langel preflo per un cabell, e por-

tal en Babilonia a Daniel, e pofalo fobre la prefo

dels leons. E crida Abacuc , dient : Daniel , fer-

vidor de Deu, leua e menja de la vianda que nof-

tre fenyor Deu te envia. Dix Daniel: ara conech

quel meu Senyor fe remembra de mi, e menja.

E langel torna Abacuc en fa terra. Al .vij. dia

que Daniel fo mes entre los leons, ana lo Rey a

la prefo per plorar Daniel, e viu lo eftar fa e viu

lo entre los leons, e dix cridant a grans veus: molt

es gran e poderós lo Deu de Daniel. E feu lo trer

en continent de la prefo, e manay metre aquells

qui foren confelladors que ocieíTen Daniel. E
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menjaren los los leons de continent, veent del Rey,

e hagueren los deuorats aíTats en -pocha de hora.

E dix lo Rey : hagen pahor e temen los homens
de la terra lo Deu de Ifrael, qui axi ha deíliurat

Daniel de la prefo dels leons e ajuda a aquells

qui en ell han fperanfa.

Com regna Titus.

APres de Eftoriages regna Titus, rey de Per-

fia, e aquells fills de Ifrael qui eren en cap-

tiuitat en Babilonia envialos en Iherufalem. En
aquell temps regna Alexandrí en Grècia e vençe

Dari e li tolch la terra: e aço fo a .ccclxxiij. anys

de la incarnacio de Ihefucrift, falvador noftre.

Compte de anys.

SEgons ques troba en les iftories del comenfa-

ment del mon fins que regna Titus , rey de

Perfia, hach .iiij. millia dccclxxv. anys. E hach

d€ Titus fins que regna Cefar Auguft en Roma
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.cccxxx). any, e après que aqueft regna a .xlij.

anys nafch noftro fenyor Deu en Betleem, e hac de

la natiuitat fins a la paíTio .xxxij. anys.

Com lo rey Anthiocus asetja la ciutat

DE IhERUSALEM.

APres vench lo rey Antiochus e afetjala ciu-

tat de Iherufalem e hach moltes batalles ab

Judes Machabeu e ab fos germans: e pres Iheru-

falem e entra al temple ab gran fuperbia, e pres

tots los juheus que troba en la terra e menals fen

catius en Egipte: e combatés ab Ptolomeu, rey de

Per fia, e vençelo e tornafen Anthiocus en fa ter-

ra. Defpuys tots los Reys qui foren en Egipte

hagueren nom Ptolomeus.
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Dels Reys qui regnaren en Egipte qu
HAGREN NOM PtOLOMEUS.

AQuEST Ptolomeu primer hach .Ixxij. homens
fauis e torna lo ebraich engrech. Laltrorey

Ptolomeu fegon regna fon regne .xxvij. anys: e

en aquell temps fo Marcell confol de Roma e go-

nya Cifilia.

Lo TERC Rey dels Ptolomeus.

LO terç rey de Egipte dels Ptolomeus folve

tots los juheus qui eren catius en Egipte e

trames los en Iherufalem. Atrefi hy envia tota la

vaxella qui era eftada del temple de Deu.
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Lo QUART Rey dels Ptolomeus.

LO quart rey dels Ptolomeus regna .xx. anys

e guanya la ciutat de Àfrica, eab confell e ab

ajuda dels romans guanya Spanya.

Lo QUINT Rey dels Ptolomeus.

LO quint rey dels Ptolomeus regna .x. anys

e fo emperador de Sirià per los romans. E
mantinent après de aço Pompeus, confol de Ro-

ma, ana en Iherufalem e menafen tots los juheus

en Roma. E en aquell temps fo Julius Cefar em-

perador de Roma e fenyor per fi matex, que de

abans confols fenyorejauen. Aqueft Julius Cefar

feu ociure Pompeus qui noi volia rebre en Ro-

ma, fegons que ara oyrets.
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Com nasch Julius César qui fo lo primer

emperador de roma.

ABans que Julius Cefar nafques hac un dia

en la ciutat de Roma gran brega entre ells,

quey mori gran gent. E quant fo paífada la bre-

gua , anant un caualler per la ciutat entre los

morts, viu jaure una dona morta qui era prenys,

e viu que li ballugaua la criatura dins lo ven-

tre. E deualla del cauall e obri la dona e trafch

li la criatura del ventre: e açofo al temps de ju-

liol. E per ço per lo nom del mes meferen en

aquella criatura, qui era mafcle, nom Julius. E
per tal com lo dia abans que ell nafques eren ef-

tats peçejats fon pare e fa mare, meferen li nom
Cefar. E quant faberen que era eflat de bon li-

natge nodriren lo be. E per temps a auant hac

una filla e meferen li nom Juliana. E donaren la

per muller a Pompeus qui era un dels majors

fenadors de Roma. En aquell temps era acoftu-

mat en Roma que com alguna terra nois volia

obeyr, enviauen hy ofts. Edonauen cert temps a

aquell qui anaua per cap de la oít, dins lo qual

temps degués hauer conquefta aquella terra hon

lo enviauen. E íi dins aquell temps la hauia con-
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gria, E trenquauen .xv. braíTes del mur de Ro-

ma, e trahyen li una carreta dor e afeyenlo en

aquella, e metien lo axi en Roma. En aquell

temps de Julius César se efdeuench que los ro-

mans hagueren a trametre en una terra qui los

era defobedient, E feu tant Pompeus, que Julius

César qui era fon fogre hi hac anar, cor era bon

caualler e era pobre. E fo cap de la oíl, e donaren

li cert temps fegons la coftuma de Roma que ha-

gués conquefta aquella terra. E fo fa ventura que

paífa lo temps que li hauien dat e no hac res fet,

e la gent volch fen tornar dient que lur temps

hauien fervit. Amidis, dix ell, vagen fen tots

aquells qui fen vuUen anar, en bona ventura, e fi

ni ha alguns qui per lur corteüa vullen romanir

ab mi, faran enfenyament, e jo partiré ab ells tot

ço que hage; que jo en Roma null temps no tor-

naré fins que hage acabat ço per que fon trames.

Çobre aço fen torna partida de la gent, e partida

ne romàs ab ell. E puys fo fa ventura que ab

aquells acaba tot ço per que era trames, e guanya

tres tants de terra que aquella per que era tra-

mes. E eítant ell axi mori la filla fua qui eramu-
ller de Pompeus. Quant Pompeus fabe que Ju-

lius Cefar venia e ell hauia perduda fa muller,

qui era eítada filla de Julius Cefar, comenfa de

traftar centra ell dient que no era digna raho que

hom li fahes aquella honor qui era acoftumada

àc fer als altres cauallers, pus dins lo terme no
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era vengut. E quant Julius Celar fo en Roma di-

xeren li que fen entras fimplement axi com un
altrocaualler, que no li farien altra honor, pus no
era vengut al temps que li hauien dat. Quant
Julius Cefar entès aço, appella aquells qui ab ell

eren e dixlos: amichs, fitot nosfiam leguiats, go-

nyada hauem honor de Roma mes que no gonya-

ren nul temps neguns dels altros qui íien eftats

tramefos en tres viatges : fitot fon ells apoderats,

no fon ells de millor fanch que nos. Ben fabets

que venim de terres que totes eren de noftros ene-

michs, e mal lur grat han hagut a fer noftro ma-
nament: faíTam de aquells alio matex e no entrem

en la ciutat, mas afetgem nos aíTi defora, e tots

quants de ells pugam pendre, los uns turmenta-

rem e los altros auciurem. E tots confentiren li

ho e faheren ho axi, e fayen gran dampnatge a la

ciutat: e hauien dins en Roma a qui playa aíTats,

e quant viren los romans que ten gran dan pre-

nien e rebien, trameferen los a dir que ells farien

aquella honor qui era acoítumada de fer. E dix

Julius Cefar que no ho volia, que millor hom era

ell que aquells a qui hauien feta aquella honor,

mas que la li doblalTen, fmo que james no hi en-

traria. E defpagats quen foren hagueren ho a fer,

e axi com folien rompre .xv. braíïes del mur de

Roma romperen ne .xxx., e axi doblaren 11 totes

les honors altres. E après poch de temps que fo

en Roma, fo fenyor de Roma per fi matex e feu

auciure Pompeus qui hauia confellat que no li
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faheíTen aquella honor. Aqueft Julius Cefar fo lo

primer emperador de Roma, e aqueft conques la

major partida del mon. E per la bonefa que ell

hac, tots los altros emperadors qui foren en Roma
gentils après de aqueft preferen lo fobrenom de

aqueft. E aqueft feu poblar tres ciutats en Spa-

nya, ço es, Toledo e Segobia e SaragoíTa, en axi

que trames dos cauallers e manals que poblaffen

una gran ciutat en lo millor loch que trobaíTen

en Spanya e que la entitolaífen de lurs noms: e

la un caualler hauia nom Tol e laltre Ledo, e

ajuftaren los noms e faheren ne un nom, ço es,

TiPledo, e appellaren axi aquella ciutat. E tra-

mes altros dos cauallers en aquella matexa ma-
nera, que poblaíTen altra bona ciutat e que la en-

titolaíTen atrefi de lurs noms; e hauia nom la un
caualler Segobin e laltro Atobia, e trobaren un

loch qui los fo femblant que poria hauer bona ciu-

tat, mas que hauria laygua luny: e enviaren ho a

dir al emperador Julius Cefar, e ell trames los a

dir els mana que prefeíTen lo trahut que Spanya

fahya a Roma e que faheíTen venir aygua en aque-

lla ciutat e que la poblaíTen : e faheren ho axi. E
faheren un pont molt alt per lo qual faheren ve-

nir molta aygua que dura fins a la fi del mon. E
cofta de amenar aquella aygua lo trahut de .xv.

anys que Spanya fahya a Roma. E entitolaren la

ciutat de lurs noms en axi que preferen les prime-

res ,iiij. letres de Segobin e les derreres .iij.de Ato-

bia e faheren ne un nom: ço es, Segobia. Puys feu

poblar SaragoíTa e entitolar de fon nom.
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Com regna César August.

MOri Julius Cefar e regna Oclouia qui fo

appellat Cefar Auguít e regna .L. anys. K
lauors fo acabada la quinta edat, e fegons que es

dit hac en ella .xxf. generació ; mas nos acorda

ab lo ebraych, e lauors foren complides les .Ixxij.

fetmanes que propheta Daniel, e defalli lo faceí'-

dot dels juheus de Iherufalem. E a cap de .xlij.

anys que regna Oclouia Auguft fo lany de la in-

carnacio de Ihefucrift. E quant ell nafch fe co-

menfa la .vj. edat. Aqueftes .vj. edats fe comen-

faren en aquells lochs que hauets oyt, per raho de

moltes afenyalades cofes que fe efdeuengueren en

aquell temps. Axi com en lo comenfament de la

primera edat forma noítro fenyor Deu Adam lo

primer hom, en lo comenfament de la fegona

edat refeu noftro fenyor Deu lo humanal linatge,

encara de les befties e dels aucells^ qui era perit

per lo diluvi. En lo comenfament de la .iija. edat

fe comenfa la circumcifio de Abraham, en lo co-

menfament de la quinta edat los fills de Ifrael e

los prophetes foren menats catius en Babilonia,

en lo comenfament de la .\'f. edat nafch noítro

fenyor Deu Ihefucrift.



Gom nostre senyor Ihesucrist per sa hu-

militat VOLCH DEüALLAR EN LO MON.

A hauets oyt demunt , en lo comenfa-

meiit del libre , com Adam feu un pec-

cat major que tot lo mon e feu perdre a

ü e a tot fon linatge la glòria que noftre

fenyor Deu li hauia apparellada. E per ço com lo

peccat fo major que tot lo mon, hauies a rehem-

bre per cofa qui fos major que tot lo mon e que

venfes lo diable , axi com lo diable hauia ven-

fut lo hom per cobrar fon linatge e la glòria que

per peccat hauia perduda. E neguna de aqueftes

cofes no poch fer Adam e per ço cafech en la prefo

de infern. E noftro fenyor Deu, qui hauia ordonat

que del linatge de Adam fe compliria lo nombre
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dels feus elets , hac pietat de la obra que hauia

íeta de les mans, E volch deuallar en lo mon
per ella traure del poder del diable

, e rebé for-

ma humana ajuftada en una natura de Af\ na-

tures : e fo feta en una perfona Deu e hom. E
obri los cels per eíTer eguals los elets ab los àn-

gels. E aço poch fer Deu e no altre, e en aquella

natura que fo hom apaga lo peccat de Adam e

feulo apagar major que tot lo mon.

Com nostre Senyor fo denunciat.

SEnt Luch diu que per noítro fenyor Deu fo

trames langel fent Gabriel en una ciutat de

Galilea, qui ha nom Natzaret, a una verge qui

era efpofada a .j. bon hom qui era de la cafa de

Dauid, qui hauia nom Jofep : e la verge hauia

nom Maria. E entra langel a ella e dixli: Deus

te fal plena de gràcia, Deu es ab tu, beneyta es tu

fobre totes fembres. Quant la verge oy langel fo

fpaordida deia fua paraula, eeftaua penfant qui-

na falutacio era aquella. E dix langel : no hages

pahor, Maria
,
que trobada has gràcia deuant

Deu: vet que concebras en ton ventre e infan-

taras fill e apellaras fon nom Ihefus.'Aqueft fera

gran, e fill del Altifme fera àpellat. E dar li ha Jo
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í'enyor Deu la cadira de Dauid fon pare. E reg-

narà eji la cafa de Jacob toftemps, e lo feu regne

no haurà fin. E dix noftra dona fancta Maria al

àngel: ^Jcom fera fet aço, que jo no conech paria

dom7 Dix langel : lo Sperit fant fobre vendrà en

tu e la virtut del Altifme te ombrarà. E per ço

aquell qui de tu nexera fera apellat Sant , fill de

Deu. E vet Elifabet ta cofina qui ha concebut un
fill en fa vellefa ja ha .vj. mefos. Cor no es a

Deu neguna cofa impoíTible. E dix noftra dona

fanda Maria al àngel: vetaíTi la ferventa del Se-

nyor, üa fet en mi fegons la tua paraula.

Com Josep volch desamparar la verge
Maria.

Diu fent Matheu que eítant fancta Maria ef-

pofada ab Jofep, e no hauent entre ells car-

nal ajuítament, fo fan6la Maria prenys del fant

Sperit. E Jofep fon efpos, axi com era hom juft e

no la volia enganar ne hauia en ella neguna en-

veja carnal , volch fugir e que la defamparas. E
ell penfant en aço aparech li langel e dix li: Jo-

fep, fill de Dauid, no hages pahor, reeb Maria ta

efpofa, que ço que en ella es, Sperit fant es: e

haurà fill e apellaras fon nom Ihefus, e aquell

farà falv lo feu poble de lurs peccats.



Com langel denuncia als apòstols que
Ihesucrist era nat.

REcoMPTA l^nt Luch que en lo temps que Ihe-

fucriít nafch en Betleem anauen pres de

aquen paílors qui gardauen ouelles. E apparech

los langel e dix los: jo denunciy a vofaltres gran

goyg: e ells foren efpahordits de la claredat del

àngel. E ell dix los: no hajats pahor, que ço que

demoftra a vofaltres gran alegria fera a tot lo po-

ble; cor lo Salvador es vuy nat en la ciutat de

Dauid. E don vos aqueft fenyal: que trobarets

linfant envolcat en draps pofat en lo prefepi.

Q_uant langel aço hac dit, apparegueren grans

companyes de àngels qui cantauen e loauen lo

nom de noítro fenyor Deu, dient: glòria e honor

üa a noftre fenyor Deu en los altifmes, e fia pau

en terra als homens de bona voluntat.
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Com los apòstols anaren veure Ihe-

SUCRIST.

LOs paftors dixeren çntre fi : anem a Betleem

e vejam aquefta paraula quins es eítada dita

de part de noftro fenyor Deu. E anaren yuafíbfa-

ment e trobaren Jofep e noftra dona fan£la Ma-
ria e linfant Ihefucrift pofat en lo prefepi. E tor-

naren ÍQïi los paftors loant e glorificant lo nom de

noftro fenyor Deu-, com hauien viítes aquelles co-

fes que langel los hauia dites. Ja hauets oyda la

anunciació, areus direm de lanatiuitat.

Dels miracles qui foren en la natiuitat

DE IhESUCRIST.

AQuella hora matexa que Ihefucrift nafch,

apparech la eftela a orient axi com moltes

de vegades hauets hoyt. E veheren los tres reys

dorient un cercle daurat, de color de porpra dau-

rada, qui apparech prop lo fol e una font de oli
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que exiadc la terra. E íogran pau fobre les gents

e tot lo mon fo fots mes a un fenyor, e fots una
porta molts qui Deu rebujauen foren en un dia

morts. E la beftia muda qui parla. Dir vos hem
per qual ílgnificanfa foren aquefls fenyals. Les

efteles fignifiquen los fants. E apparech aquella

eítela per Ihefucriít qui es cap dels fants. E lo

cercle daurat de color de porpra qui apparech

prop del fol, apparech por Ihefucrift qui es fol de

jurticia qui vench aconortar la efgleya dor, ço es,

de la fua diuinitat e de la porpra de la fua paíTio.

Eloli figniiicala medicina, e per çonafch la font

del oli per donar a entendre que Ihefucriít era

nat qui era viua font de mifericordia. Gran pau

fo entre totes les gents cor Ihefucriít, qui era vera

pau, era nat en lo mon: e lo mon fo fenyalat a un
fenyor fots una porpra per l' humanal linatge qui

es fenyalat per lo baptifme al fobiran regne. E
celis qui menyfprehauen Deu foren morts , e fo-

ren aquells qui dixeren : no volem que aqueít

regne fobre nos. La beflia muda qui parla foren

les gents dels pobles quis convertiren a loar lo

nom de noítro fenyor Deu, com de abans hauien

los coratges encegats e muts. Aquefts miracles

foren en lo dia del feu fant naximent. Après la

fua fanta natiuitat feu venir a ell los .iij. Reys

per dar a entendre que volia portar a íi per fe e

per obra les .iij. parts del mon, ço es , AíTia, A-
frica e Europa. Depuys ana en Egipte, qui era lo

poble fort fquiu, a demoítrar la fua humilitat, que



07
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de Pharao el mena en terra de promiíïio, qué axi

defliuras ell lo poble dels fahels del poder del

diable e de infern els menas al regne celeftial. E
après los .vij. anys tornafen en terra de Ifrael

per tal que après los .vij. dons del fant Sperit nos

apell al regne celeítial. Ara hoyrets com vengue-

ren a ell los .iij. Reys.

Com la estela de Ihesucrist apparech als

.III. Reys de Orient.

QUant los .iij. Reys veheren la eítela foren

molt marauellats de ella, que no eftaua ab

les altres en lo firmament, ans eftaua pus baxa

en laer. E guardaren mantinent lurs libres per

veure fi porien trobar per qual íignificanfa fe

demoftraua axi aquella eftela. E trobaren en la

prophecia de Balam qui deya que nexeria un
gran Rey dal linatge de Juda. Quant aço hague-

ren entès volgueren ho faber per lurs ydoles que

en aquell teaops tenien en aquella terra que

adorauen axi com a Deu. E tenienles en aquell

temps en .iij. maneres: tenien les unes que ado-

rauen tot lo poble, E tenien les altres qui fana-

uen alguns malalts, ço es, aquells qui ells fahyen
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enmalaltir: que venia lo diable de la ydola al

hom e dauali algunes dolors, e quant fe coma-

naua a la ydola aquella malaltia fanaua que no

li donaua aquelles dolors. E cuydauenfe les fo-

lles gents que la ydola hagués poder qaels fanas

de totes malalties. E encara en tenien los Reys e

los altros homens en lurs cambres, ab ques con-

fellauen com volien anar contra lurs enemichs e

com volien fer algunes grans fahenes: e lo diable

deya los algunes de vegades moltes cofes paíTades

per proua. Quant los Reys hagueren hoyda la

prophecia de Balam demanaren a lurs ydoles de

aquella eftela que fignificaua. E lo maligne ípe-

rit dintre la ydola refpos e dix que un gran Rey

era nat fobre terra. Quant aço hagueren oyt los

Reys digueren que no podia eífer que gran Rey
no fos aquell qui tan gran fenyal moítraua en fa

natiuitat. E tengueren per be quel anaíTen cer-

car. E penfaren fe quins prefents li portarien,

cor ells eren grans meftres en la art màgica
,
ço

es, art de les eíteles, e fabien tant que per ço los

appellauen magi. E per ço com les efteles figni-

íiquen los fants, digueren ells que Rey fant de-

uia eíler aquell. E en figniíicanfa de Rey celef-

tiai portaren li enfens. E en fignificanfa de Rey

terrenal portaren li aur. E per ço•com era mor-

tal e mort hauia a rebre portaren li mirra. E per

ço com la prophecia de Balam deya que del li-

natge de Juda deuia nexer aquell Rey, vengue-

ren ells en Iherufalem qui era cap del regne de
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Juda. E quant fe meferen al cami comenfa la ef-

tela a anar deuant ells guiant los per la via..

Com los tres Reys d' Orient vengueren
ADORAR IhESUCRIST.

REcoMPTA fent Matheu que quant ïhefucriít

fo nat en Betleem, vengueren los .iij. Reys

dorient en Iherufalem e entraren veure Herodes^

qui era Rey de Iherufalem, e dixeren li: çjhon es

aqueft Rey dels juheus qui es nat, que nos veeni

la fua eítela en Orient e venim lo adorar ab nof-

tros prefents ? Com Herodes oy aço fo molt ef-

peuentat ell e tots los homens de la terra ab ell.

E feu ajuílar tots los fauis qui eren en Iherufa-

lem per faber hon deuia nexer aqueft Rey ïhefu-

criít: e ells diguerenli que en Betleem, que axi

ho dix lo propheta: O tu Betleem, terra de Juda,

no feras tu pocha entre les ciutats de Juda, que

de tu exira duch qui regira lo meu poble de lí-

rael. E lauors demana Herodes als Reys quant

de temps hauia que hauien vifta la eftela, e di-

gueren li ho, e envialsen Betleem e dix los: anats

e demanats fermament del infant , e com lo

haurets trobat paífats aqui e farets m' ho a fa-

ber, e jo irel adorar. E aco deva ell ab vpluntat
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quel pogués ociure. Quant los Reys oyren aço

comenfaren de anar, e quant foren fora de Ihe-

rufalem apparech los la eftela e ana denant ells

fins en Betleem, e eftech fobre la cafa hon era

Ihefí-icriít. Quant ells veheren la eftela eftar, fo-

ren molt alegres. E entraren en aquella cafa e

trobaren noftra dona fanda Maria, e Jofep, e Ihe-

fucriftqui jaya en lo prefepi: e adorarenloe offe-

riren li les offerenes les quals demunt oys. E
complis ço quepropheta Dauid quant dix: e viu-

rà e ferali donat del aur de Aràbia, e adorar l' han

e obeyr 1' han cafcun dia el beneyran tots los

Reys de Ifrael e de la terra, e fervir 1' han totes

les gents. Puys que los Reys foren entrats adorar

Ihefucriít defapparech la eftela que puys no fo

vifta: e aço fo al .xiij^. dia depuys que noftro Se-

nyor fo nat. E dixeren alguns que aquella eftela

fe acofta a les alcres. Mas fent Fulgenci diu que

aquella fo miíTatgera eftela de Ihefucrift, e fo no-

uellament creada en aquella matexa hora que

noftro fenyor Ihefucrift nafch per guiar los .iij.

Reys. E depuys com hac complit fon ofici, torna

en aço que era de abans, que puys no fo vifta.

Atrefi digueren alguns que los .iij. Reys no ado-

raren Ihefucrift al .xiij®. dia que fo nat, mas a

cap de .j. any e .xiij. dies: que digueren que al

.xiij*. dia no podia eíTer quels .iij. Reys poguef-

fen eíTer venguts del cap del mon fins en Betleem.

E los eretges atrefi contraften en aço. Mas fent

Atanafi diu que al .xiij^ diavengueren dia perdia.
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cor fon obra de noílro fenyor Deu, axi com foobra

de Deu la creació de la nouella eflela; per que nuU
hom no hy deu duptar. E vengueren, fegons que

diu Yfahyes, en camells correus qui fon apellats

dromedariis, s fon menors que los altros camells

e van mes e han pus forts peus. E ü a cap de un
any e .xiij. dies foílen venguts, no hagueren tro-

bat Ihefucrift en lo prefepi ne en Betleem
;
que

anas ab madona fancla Maria e ab Jofep en

Egipte, axi com auant oyrets. Après que los .iij.

Reys hagueren adorat Ihefucrift romaferen aque-

lla nit en aquell loch. E quant fe gitaren a dor-

mir preguaren Deu quels guias en fon fervey. E
vench langel a ells de nit e dixlos que no tornal-

len per Herodes, e anaren fen per altra carrera en

lurs regions.

Gom Herodes feu ociure los infants.

HErodes efperaua los .iij. Reys que tornaf-

fen per ell, e quant fabe que fen eren tor^

nats tench fe per efcarnit. E trameílos molts ca^

uallers de tras quels li tornaíTen per faber aquell

Rey qui era nat hon era. E trobaren per cert que

fen eren anats e que s' eren recullits en naus en lo

port de Tarüa. E los cauallers tornaren fen a He-

II
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rodes e dixeren li ho. E lauors Herodes feu ajuf-

tar tots los infants qui eren en Betleem e en tota

la terra en torn per auciurelos, com bes cuydaua

que fi tots los auceya quey morria Ihefucrifl,

Rey dels juheus.

ioM Herodes feu encalsar los jii. Reys.

AQuEST Herodes era pagua e era vaíTall del

emperador Cefar e hauia dues mullers. La
major hauia nom Mariana e laltra hauia nom
Scis. E hac de Mariana dos fills, ço es, Alexan-

drí e Ariílotil, e de la altra hac un fill qui hauia

nom Antipater. E Herodes amaua mes Scis que

Mariana, e entenia a heretar lo fill de Scis e a

deferetar aquells de Mariana. E Alexandrí qui

era lo major era hom fimple. E Ariftotil, qui

era menor e era hom maliciós e gran clergua,

anafen en Roma a Cefar Oclouia Auguft. E cla-

mas de fon pare per lo mal que faya a fa mare e

a fon germà Alexandrí e a ell matex e a la gent

de la terra. E aço fon ,j. poch de temps ans que

Ihefucrift nafques. Quant lemperador hac entès

aço, trames cartes a Herodes que mantinent vifta

la letra vengués en Roma per refpondre a la

queftio que fon fill li faya, E en aquella faho
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que Herodes tenia ajuftats e prefos los infants

per auciure los^ la carta del Emperador li vench,

e nois gofa auciure per paor que no li nogues

deuant lo Emperador: e anafen en Roma e acaba

tot fon fet ab lo Emperador axi com fe volch e

tornafen a Iherufalem per mar. E mana als ma-
riners quel giraíTen al port de Tarfia. E quant

fo aqui feu trencar totes quantes naus hauia en

lo port, per tal com f hi eren recullits aquells .iij.

Reys. Lauors fe compli ço que hauia prophetat

Dauid qui dix : ab aytals dolors com fembra in-

fanta, ab grans crits fquebrantara les naus de

Tarfia. Herodes fon en Iherufalem e no li oblida

Ço que hauia comenfat de ociure los infants. E
feu los ajuftar tots quants ne hauia en aquella

terra qui eren de aquells dies que ell hauia en-

tès dels Reys, e feulos tots auciure: e foren per

compte .cxliiij. millia. E aço fo .ij. anys e .iij.

dies après la natiuitat de noftre fenyor Ihefucrift.

Alguns fe cuyden que al quart dia que noftre Se-

nyor fo nat moriíTen los infants innocens; mas

fabem que manifefta cofa es que Herodes no fabe

la natiuitat de Ihefucrift fins que los .iij. Reys

vingueren en Iherufalem , e axi ho diu lo euan-

geli. Donchs\: com fe poguerafer que los .iij. Reys

foíTen tantoft venguts ? Encara alguns fe cuyden

què los .iij. Reys no pogueífen eíTer venguts fins

a un any paíTat. La veritat es axi com demutit

hauèts oyt , e aytambe dels infants qui foren

martris a cap de dos anys e .iij. dies. E a cap de
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.xl. dies que noftrc ^Senyor fo nat fo preientat al

temple. E era en aquell temps Symeon al tem-

ple
,
qui era hom fant e juíi E feuli noílro fe-

iiyor Deu tanta de gràcia, que auü una veu que

li dix que nos morria tro hagués vift Ihefucrift.

E quant Jofep e noftra dona fancla Maria offeri-

ren al temple, pres lo Symeon en les lues mans
c dix : Senyor ,

ara lexas lo teu fervidor en pau,

íegons la tua paraula, com veeren los meus ulls

la tua íalut.

Gom langel dix a Josep que menas nostra
DONA SANCTA MaRIA E LINFANT EN EgIPTE.

Lo euangeliíla fent Matheu recompta que lan-

gel vench a Jofep de nits e dixli : mena lo

infant e fa mare en Egipte , e eftaras la fins que

jo to digua; que vendrà temps que Herodes cer-

carà linfant per ociurel. E lauors Jofep exi de

nits, e comenfaren de anar en Egipte , e mena-

ren fen un hom e una macipa quils ferviífen , e

un bou e un afe en que portauen lur roba. E
alberguaren lo vefpre en una coua hon hauia

molts dragons, e noftra dona fan6la Maria fo

molt fpeuentada de la vifta dels dragons. E Ihe-

fucrift entès que ella hauia paor, e guarda deues
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los dragons. E encontinent ficaren tols los caps

en terra e humiliarenfe. Lendema partiren de

aq^Lií e dix Jofep a noítra dona fancta Maria : fi

ho tenits per bo, anem riba mar que es carrera

plana e poblada, quel cami es molt. Cant aço hac

dit trobaren fe al peu de la muntanya d' Arpipo-

les, dintre en Egipte, e hagueren anat ço en que

cuydauen triguar .xxx. dies o pus: e quant foren

en la vila fo vefpre e anaren pofar en un temple

hon hauia .ccclxv. ydoles que adorauen los egip-

cians. E quant madona fancla Maria entra per

la porta del temple ab Ihefucrift, caygueren fop-

tofament totes les ydoles en terra deuant ells e

romperen fe totes : e fo de aquella cofa un gran

brogit en la vila. E fabe aço Adroys, lo princep

qui aqui era, e feu ajuftar tota la gent de la vila e

dix los: amichs, nos no deuem res fer contra nof-

tros deus e nos no fem res a honor de aquells, per

quetoftporiem caure en ira lur. E efdeuendriens

axi com al rey Pharao qui no volch creure los

grans fenyals que Deu li trames per Moyfes, e peri

en la mar ell e tota fa gent. E en continent ana

Adroys ab tota aquella gent al temple e adora-

ren noftro fenyor Deu. E puys dix langel a Jo-

fep que entras mes per Egipte ab Ihefucrift, e

anaren fen en una altra vila e pofaren en cafa de

una dona vidua. E efdeuench fe un dia que ana-

ua linfant Ihefucrift jugant ab daltros fadrins o

infants, e caygue un dels infants de una paret e

mori: e los altros infants fugiren tots, falvant Ihe-
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fucrift qui romàs ab lo infant mort. E quant ies

gents vingueren no trobaren ab lo infant mort

fino Ihefucrift ,
e digueren : aqueft infant 1' ha

mort. Dix Ihefucriít: .no 1' he mort jo. Digueren

les gents: fens dupte que no lo aucis üno tu, e

preferen lo. E quant ell viu que axil reptauen^

gitas fobre lo infant mort que hauia nom Sinoch,

e dixli : Sinoch, leuet e digues fit aucifi jo. E en

continent fe leua linfant viu e fa, edix: Senyor,

nom aucies vos, ans me hauets fanat e guarit. E
aquells qui aqui eftauen mereuellaren fe molt

dient: ^;de qui eft? e ell no dix res. Dix una fem-

bra : fill es de aquella bona dona. E noftra dona

fanda Maria eftaua aqui, que la hauia appellada

aquella bona fembra ab qui pofaua. E dix una

altra bona fembra a noftra dona fanda Maria: ^ es

voftro fill aqueft infant f Dix noftra dona fan£ta

Maria: jol infante, mas negun no conech fon pare

üno tant folament Deu. Dix la bona. fembra: per

Deu, madona, bona fos anch nada, que honrada

ferets fobre totes les altres fembres, que beneyt

fi'uyt exi del voftro ventre. E a pochs de dies ana-

ren en una altra vila, hon hauia un meftre e dix a

Jofep: pufque has ten entès fill, mitlo a legir, e

Jofep feu ho. E lo meftre fcriuili a. b. c. E Ihe-

fucrift comenfalo a guardar, e ell eftaua axi ef-

paordit e comenfali a moftrar de mal talent: e

guardalo linfant Ihefus e dixli: tu no es enfenyat

e vols enfenyar als altros. E dixli: digues me que

fignifica .a. e jo dir t" he que fignifica .b. E lo
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meftre fo de mantinent irat e donali una collada:

e Iheíucrift malehylo e lo meftre caech de conti-

nent mort. E vengueren a Jol'ep de mantinent

fos vehins e diguerenli : Jofep, caftigua ton fill

que molts abriuaments fa. E dix Jofep a Ihefu-

crift: fill, ^per que not caftigues, que ja veus que

totes les gents de la terra nos porten enveja per

tu e volen nos mal? Refpos Iheíucrift dient: aque-

xes paraules fon mills mies que tues , mas pus ho

vols callaré ara. Q.uant vench a poch de temps,

tots quants contraris eren a Ihefucrift en aquella

terra, tots moriren. E partiren fe de aquella terra

e anaren fen en altra vila, hon hauia un meftre

qui hauia nom Gatateo e dix a Jofep : molt has

entès fill , mitlo a legir. Dix Jofep : no es null

hom qui li pogués moftrar, üno folament Deu.

E apellalo Gatateo, jo li moftrare be e dim
^
que

vols que li enfeny primerament? Dix Jofep, mof-

trali la letra dels gentils. E Gatateo moftrali .a.

• b. .c. agradablement faent li pies. Dix linfant

Ihefus: digues me, meftre, ;fabries me tu dir

quina forfa hala .a., e jo dir t' he quina forfaha

la .b. ? Dix lo meftre que no li fabria refpondre.

E Gatateo eftaua guardant linfant marauellant fe

molt. E dix Gatateo : aqueft infant fe pot fer fe-

nyor del foch e dels vents e pot refrenar la mar
per fa paraula. E axi fon convertit Gatateo, e en

aquella hora foren fanats e convertits tots quants

malalts hauia en aquella terra. Efdeuench fe un
dia que Jofep hauia a fer un lit a ops de un hon-
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rat hom. E com guarda la fuita, que cuydaua te-

nir bona a ops de aquella obra, e troba molt pus

breu la una de la altra, comenfa de eíTer trift. E
linfant Ihefucrift vench de jugar de defora e en-

tra per la cafa e viu eílar Jofeptriil, per ço com
no hauia trobada la fufta be baítant a la obra

que volia fer. E dixli linfant Ihefus a Jofep : no

fies trift: de aquexa fufta prin la un cap tu e jo

laltra. E cafcun tench a la un cap o a cada cap,

e Ihefus dix a Jofep que tiras : e fo voluntat de

"Deu que lo fuft fe alongua aytant com Jofep hauia

mefter. E dix linfant Ihefus a Jofep: prin ton fuft

e fe ta obra. E Jofep loa e beney lo nom de noftro

fenyorDeu. Après aço compli linfant Ihefus .vij.

anys.

Com langel dix a Josep que tornassen en

JüDEA.

Diu fent Matheu que depuys com Herodes

fo mort vench langel a Jofep e dixli : torna

linfant Ihefus e fa mare en Judea, que morts fon

aquells quil volien ociure. E lauors fen torna

Jofep ab noftra dona fan6ta Maria e ab linfant

Ihefucrift en terra de Judea. E aqui fe compli la

prophecia de Dauid qui dix: de Egipte appella-
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ran lo meu fill. Jofep hoy dir que Archilaus reg-

naua en Judea en loch de Herodes, e no volch

anar en Iherufalem e anafen efiar a Natzaret, per

tal ques complís ço que hauia dit e prophetitzat

de noftro fenyor Ihefucrift. E eítant Ihefucrift a-

Natzaret, fe efdeuench que linfant un dia fe ana

deportar ab daltros infants en una plaífa dins la

vila. E hauiey un eftany plen de aygua, per ço

com hauia plogut: e eítant Ihefus a la riba de la

aygua, pres del brach quiy era en torn e feune

.xij. figures de ocells e dix los : man vos que vif-

cats e que volets. E los aucells quant oyren lo

manament de Ihefucrift foren vius e volaren e

anaren fen. E dix a la aygua : man te que íies

clara, e mantinentfo clara axi com fi fos de font

viua. Quant linfant Ihefucrift feu aço era diífap-

te, e los altros infants qui ab ell eren dixeren ho

a lurs pares. E los juheus digueren ho a Jofep

dient li : Jofep, caftigua ton fill que no faífa ay-

tals cofes, que be faps que no es bo obrar a dif-

fapte. E ell dix los que, fmo Deu, negun noi ne

poria caftiguar.
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Com Josep e nostra Dona perderen lin-
FANT IheSUS en IhERUSALEM.

SEnt Luch diu que quant Ihefucrift compli

.xij. anys anaren Jofep e noftra dona fanóla

Maria ab Ihefucrift en Iherufalem a lafefta, axi

com era acoftumat. E quant los dies de la fo-

lempnitat de la fefta foren complits tornaren fen

a Natzaret, e romàs linfant Ihefucrit en Iherufa-

lem, que noi regonegueren, penfant fe noftra do-

na fancta Maria que fos ab Jofep, e penfant fe Jo-

fep que fos ab noftra dona fancla Maria. E quant

hagueren anat tot un dia demanaren fe la un al

altre del infant Ihefucrift. E quant lo hagueren

requeft conegueren que era romàs e tornaren lo

cerquar en Iherufalem. E al terç dia trobaren lo

en lo temple, que fehya al mig dels meftres dif-

putant ab ells. E tots aquells quil auflen fe ma-

,

rauellauen de la fua contefa e de les fues quef-

tions e de les refponfions que fahya. E quant Jo-

fep e noftra dona fanóta Maria lo veheren foren

ne fort marauellats, e dix noftra dona fan6ta Ma-

ria: fill, ^per que has fet aço? vet que jo e Jofep

te cercauem , e érem trits com not trobauem. E
dix linfant Ihefus : ; que es aço que vofaltres me
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volets ? ,: no fabets que en les cofes de mon Pare

me coue eíTer ? E neguns no enteneren aquella

paraula. E Ihefucrift anafen ab ells a Natzaret.

E noítra dona fan£la Maria propofaua en fon cor

les paraules que Ihefucrift defya. Ja oysque Ihe-

fucrift nafch en lo temps que Cefar Auguft era

emperador de Roma. E mori Cefar Auguft e reg-

na Tiberius Cefar en Roma.

Com regna Tiberius Cesar.

Acap de .XXV. anys que regna Tiberius Cefar

pres Ihefucrift paíïio. E era Herodes reyde

Iherufalem, e erapagua e era vaíTalldel empera-

dor Tiberius Cefar. E lauors era Pilat procura-

dor per los romans en terra de Judea. Aqueft He-
rodes fo aquell qui efcapfa fent Johan babtifta e

efcapfa fent Jachme germà de fent Johan euan-

gelifta. E quant Ihefucrift compli .xxx. anys fo

batejat, per tal que beneys a nos les aygues del

babtifme.
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Com Ihesucrisï fo batejat kn flom Jordà.

Diu fent Matheu que vench noftro lenyor

Ihefucrift de Galilea a flom Jordà, a fent

Johan babtifta que fos batejat de ell. E dix fent

Johan : Senyor, jo dech eíler batejat de tu, e tu

vens a mi que jo quet batex. Refpos Ihefucrift e

dix: lexa eftar, que axis coue de fer e de complir

tota jufticia. E fent Johan bateja lo. E mantinent

que fo batejat e exis de la aygua , viu fent Johan

los cels oberts e viu lefperit de Deu qui deualla

en femblanfa de coloma fobre noftro fenyor Ihe-

fucrift. E auft una veu del cel qui dix : aqueft es

lo meu fill amable e molt plaent a mi , del qual

jo he gran goyg e gran pler.
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Com SENT JOHAN TESTIMONIEGE DE IhESU-
CRIST.

SEnt Johan euangeliíla diu, que veent venir

fent Johan babtiíta liiefucrift a ell, dix: veus

lanyell de Deu qui tol los peccats del mon: aqueft

es aquell de que jo dixi que ans de mi era fet,

mas après de mi vendria , e jo noi conexia; mas

per tal que fos manifeftat en Ifrael volch eífer

batejat en aygua. E teftimonieja fent Johan e dix:

jo viu lefperit Sant deuallar en femblanfa de co-

loma e pofas fobre ell , e jo noi conexia ; mas
aquell quim envia a batejar en aygua , dix a mi:

aquell fobre lo 'qual tu veuràs devallar lefperit

Sant e pofar fobre ell, aquell es celi qui bateja en

efperit: e jol viu e don teftimoni que aquell es

lo fill de Deu.
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Com Ihesucrist feu tornar de la aygua
VI.

RECOMPTA fent Johan euangelifta que foren

fetfes noces en Galilea , e era noftra Dona
aqui, e convidaren hy Ihefucriít e fos dexebles;

E ells menjant falli los vi. E dix noftra dona
fancta Maria a Ihefucrift : fill, no han vi. Refpos

Ihefucrift: fembra, ; que fa a tu ni a mi fi no han
vi ? Encara no es venguda la mia ora. E noftra

Dona, confiant fe de Ihefucrift, dix als fervidors:

tot ço que ell vos manarà fets. E hauia aqui .vj.

gerres de terra que cabia en algunes de elles

una mafura e en altres .ij^'. e en altres .iij. E dix

Ihefucrift als fervidors : complits aquelles gerres

daygua.- E quant les hagueren complides, dixlos

Ihefucrift: arenprenets e aportats lo a Architich.

E quant Architich n' hac taftat de aquell vi qui

era eftat aygua, emperò ell no ho fabia mas fa-

bien ho los fervidors, marauellas fort de aquell

vi. E crida lo nuvi e dixli : cofa es acoftumada

que totom dona primer lo bon vin , e puys, com
los homens fonfedoUs, dona hom celi qui menys
val. E tu eftogets lo bon vin entro ara. Mas lo

nuvi atrefi no fabia res de aço , e los fervidors
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dixeren com era eítat. Aqueft fo lo primer mira-

cle que noftro Senyor feu deuant fos dexebles, e

de aqui auant cregueren en ell pus fermament.

Gom Ihesucrist resuscita la filla de un
príncep.

T Os euangeliítes fent Matheu e fent March
JL/ recompten que Ihefucriít predicaua algunes

companyes. E acoftas a ell un princep, qui hauia

nom Pahirus, e adoralo dient: Senyor, la mia filla

es ara morta, ve e pofa la tua ma fobre ella, e

viurà. Leuas Ihefucrift e ana a ella , e fos dexe-

bles ab ell. E en la carrera vench unafembra,

qui hauia haguda correnfa de fanch .xij. anys, e

acoftas a Ihefucrift entre la gent e toca les faldes

de les fues veftedures. E albiras entre fi matexa

que fi podia tocar les faldes de les fues veftedures

de Ihefucrift, que feria guarida : e hauia defpes

quax tot quant hauia en metges e negun millo-

rament no prenia, ans pijoraua. E mantinent

que hac tocada la falda de Ihefucrift fon guarida.

E Ihefucrift entès que virtut hauia exida de ell,,

giras deues la gente dix: ; quim toca? E dixeren

los dexebles: Senyor, ja veus que tanta gent te efta

en gir, qui tots te eftrenyen et toquen. E Ihefucrift



176

guarda per veure aquella fembra , e ella eítech

tota tremolant e clpaordida fabent ço que li era

efdeuengut, e gitas als peus de Ihefucriít e dixli

veritat com ella lo hauia tocat e per qual raho e

com era guarida. E Ihefucriít dixli : filla, la tua

fe t' ha fanada, veten en pau e fies fanada de la

tua malaltia. E quant Ihefucrift fon a la cafa del

princep e viu les gents qui hy eren moltes, dixlos:

èxits defora, que no es morta la infanta, que ans

dorm. E rehyen fen molts de aquells qui hy eren,

per aqueftes paraules que deya Ihefucrift. Quant

tota la gent fon defora, entray Ihefucrift e pres la

infanta per la ma, e leuas viua e fana. E efcam-

pas la fama e anomenada d' aqueft miracle per

tota la terra.

Gom Ihesucrist illumina un hom qui era

NAT CECH.

Diu fent Luch que pres Ihefucrift .xij. de fos

dexebles e dixlos: veus que pujarem en Ihe-

rufalem, e acabar f ' han totes les cofes qui fon

fcrites per los prophetes del fill de la Verge: com
fera trayt e efcarnit e efcopit

,
puys lo auciuran,

e al terç dia refufcitara. E negun delís no entès

neguna de aqueftes cofes Après aço fe acofta Ihe-
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lucrift a Jericho : e eftaua aqui un hom orb pres

del cami de Natzaret manigant e demanant al-

moynes, e quant fenti lo brogit de la gent qui

paíTaua demana qui era. E digueren li que Ihe-

fus de Natzaret. E ell comenfa a cridar e dix:

Ihefucriít, fill de Deu, mercè hages de mi. E Ihe-

fucriíl aturas e dix quel li amenaíTen deuant. E
quant li fo deuant, demanali: ^que volsquet faf-

fa? Dix r orb: Senyor, quem vege. E Ihefucriít

dixli: vet, que la tua fe t' ha fet fal. Emantinent

fo fanat es vehe, e fegui Ihefucrift cridant e loant

lo feu fant nom. Etots aquells qui aço veheren,

loaren e beneyren lo nom de noftro Senyor.

Com Ihesucrist sadolla .v. millia homens.

SEnt Johan diu que fo Ibefucrift en la ribera

de la mar a qui deyen Tiberia. E foren aqui

ab ell moltes gents, cor vehyen les grans mara-

uelles que fahya en los malalts a guarir. E puja

Ihefucrift ab fos dexebles en un munt e predica-

ua aqui. E era prop lo dia de la feftadels juheus.

E leua Ihefucrift los feus ulls e viu la gent qui

hy era molt gran. E dix a fent^Phelip : ihon com-

prarem pa que mengen aqueftes gents? E aço de-

ya ell per afejar, com be fabia ell que hauia a

12
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fer. E dix lent Phclip: .ce. ciiners de pa no abaf-

tarien que Iblament ne prefes caleu n un poch.

Dix la un dels dexebles, lo qual fon fent Andreu
frare de fent Pere : aíTi ha un infant qui te .v.

pans de ordi e .ij. pexs, ; masaço que feria enfre

tants? E lauors dix Ihefucriíf: fets afeure tots los

homens. E hauia en aquell loch molt fe, e afe-

gueren fe tots en aquell fe. E foren per compte

.V. millia homens, menys de, fembres e de in-

fants. E pres IhefucrilHos .v. pans, e beneylos e

donals als dexebles quels partiíTen per les com-

panyes, e los peys atrefi. E menjaren e fadolla-

ren fe tots, e quant hagueren menjat dix Ihefu-

criíf als dexebles: cullits ço es romàs
,
que nos

perda. E faheren ho e ompliren ne .xij. couens,

e quant la gent hac vift aquell miracle, dixeren:

aqueit es lo propheta de veritat qui es vengut en

lo mon.

Com HESUCRIST guarí UN HOM MALALT.

RECOMPTA fent Johan que Ihefucriít paíTaua

per la pi feina que demunt aufis, en la qual

fe guarien los malalts. E viu jaure pres de la

pifcina un malalt e dixli : ^3 vols eíTer fan? Se-

nyor, dix ell , tant gran temps ha que fon aífi, e
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no trop negun hom quim ajut a intrar en la pil-

cina com laygua fe mou, e anans que jo hy puf-

cha eíTer ni ha tota via alguns abans que jo. E
Ihefucrift pres lo per lama e dixli: leuet. Eleuas

fan e guarit, e ell volia pendre fon lit e quel fen

portas. Dixerenli los altros qui aqui jahyen: gar-

det que dilTapte es vuy, e not coue léuar lo teu

lit. E ell dix : Cert, aquell Senyor qui m' ha fa-

nat me dix quel leuas, e leuar 1' he. Edemaria-

renli qui era aquell quil hauia fanat. E ell dix

que noi conexia. Depuys lo troba Ihefucriíl a la

porta del temple e dixli: vet que es fa, ara guàr-

det de aqui auant que no vuUes peccar : e aquell

conech lo e de aqui auant manifefta Ihefucrili.

Com Ihesucrist illumina un hom qui era

MAT CÈCH.

Diu fent Matheu que Ihefucriíl: paífaua per

un loch e viu .j. hom qui era nat cech. E
demanarenli los dexebles : meílre

, ; pecca aqueít

o peccaren fos parents, per que ell nafch cech ?

Refpos Ihefucrift e dix : no nafch cech per pec-

cats feus ni per peccats de fos parents ,
mas per

tal que les obres de Deu fien manifeílades en ell.

E a mi coue obrar de les obres de aquell qui
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m" ha trames, mentre que es dia; com vindrà la nit

en que no pora negun obrar. E jo, mentre fon al

mon, lum fon del mon. E efcopi en terra, e feu

brach de la faliua e unta los ulls del cech, e dix-

li: ve, lauet en la pifcina de Siloe. E lauas hy e

viu fe. E fos vehins e aquells quil conexien dixe-

ren entre ells: ;no es aquell aquell cech qui ana-

ua mendicant e acaptant ? Alguns deyen , aquell

es : los altros deyen , no es aquell , mas femblant

es de aquell. E quant ell ho aufia dehya : jo fon

aquell. E demanarenli com hauia cobrats los

ulls , e ell deyalos : aquell hom qui es appellat

Ihefus, feu brach de la fua faliua en terra, e un-

tamen los ulls e dix me que men lauas en la pif-

cina de Siloe : e fiu ho e fuy garit e cobre la vif-

ta. Digueren tots :

i
hon es aquell hom ? Deya

ell: nom fe. Lauors lo menaren als pharifeus e

demanarenli com era eftat alio que ell fe vehya.

E ell dix los tot lo fet com li era efdeuengut. E
era düTapte aquell dia que Ihefucrift lo fana. E
hac ni alguns qui dixeren : aquell hom no es de

Deu
,
quel diffapte no guarda. Dixeren los al-

tros : ü de Deu no fos, e fos peccador, no fahere

aytals mereuelles com fa. E fo entre ells gran

contefa, e no volgueren creure que aquell fos

aquell qui era orb , fins que enviaren per fon

pare e per fa mare e demanaren los : ^ es aqueft

lo voftro fill qui nafch orb,? ^ com es aço que ares

veu ? Dixeren ells : nos be deym que es noítro

fill e atorgam que es nat cech , mas en quina
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manera ares veu nos nou fabem : ell es deuant

vofaltres e ha edat de parlar, demanats liu e dir-

vos ho ha. Aço dixerèn ells per pahor dels ju-

heus , cor iabien que era donada fentencia aytal:

que fi negun m.anifeÜas• lo nom de Iheíucriít er

parlant
,
que fos gitat de la Synagoga per malvat,

E dixeren los pharifeus a aquell qui era eítat

cech : tu dona glòria a Deu
,
que nos fabem que

aquell hom es peccador. Dix lo cech : fi pecca-

dor es, jo nom fe, mas fe be una cofa, que jo era

cech e ara 'm veg. Dixeren ells : ^que t' ha fet

que aret veus ? Dix ell : jaus ho he ben dit tot, e

encara volets oyr ço que hauets oyt: ;volets eíTer

per auentura fos dexebles ? Lauors tots lo maley-

ren dient: tu, fi, es fondexeble, que nos dexebles

fom de Moyfes , e nos no fabem aquex qui f es.

Dix lo cech : marauellofa cofa es que vofaltres

no fapiats ell qui es , e ell m' ha retuda la vifta;

però be fabem que Deu no es en los peccadors,

mas en aquells qui fan les fues obres e feguexen

fes voluntats: enull temps non fo altro trobat qui

obris los ulls a hom qui fos nat cech fino aqueft.

E fi ell fos peccador, e de Deu no fos, nopoguera

fer aytals fenyals. Lauors foren fort fallons los

juheus contra ell, e dixerenli : tu qui fuiíf conce-

but en peccat e es nat e nodrit en peccat cuydes

nos caftigar e amoífrar. E gitarenlo de la Sinago-

ga. E Ihefucriíf fabe aço, e trobalo a la porta del

temple e dixli : ^ tu creus en Ihefucriíl , fill de

Deu ? E dix lo cech : ; qui es aquell que jol de-
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gua creure ? Dix Ihefucrill : ja 1' has viíl , cor

aqueft es qui parla ab tu. E cncontinent fe gita

als feus peus e adoralo. Sius devem los miracles

que feu Ihefucriíl deuant los dexebles íeria la

matèria gran , mas comtar vos hem de la fua

fancla paíTio.

Com los juheus tingueren consell con-

tra Ihesucrist com lo poguessen liurar

A mort.

SEnt Johan diu que fajuftarea los bifbes dels

juheus, e losfacerdots e los pharifeus, a con-

lell contra Ibefucrilie dixeren : ^que farem
,
que

aqueft hom fa molts miracles e molts fenyals , e

íil lexam axi anar tots creuran en ell , e per auen-

tura vendran los romans e tolran nos noftron

loch e noífra gent ? E leuas un qui hauia nom
Cayphas, qui era bifbe aquell any, e propheta

dient : coue que un hom muyra per lo poble e

que tota la gent no perefqua. E no ho dix Cay-

phas per fi matex ; mas com era bifbe propheta

de Ihefucriíl: que hauia a rebre mort per lo po-

ble, per tal que no peris tota la gent. E de aquell

dia auant fe penfaren los juheus com pogueíTen

pendre Ihefucriíf . E ja no anaua Ihefucriíl entre
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ells manifeítameiit , mas analen en una vila qui

es apellada Efrcm , e aqui ettech ab los dexebles

tots enfemps.

Del dijous de la cena.

REcoMPTA fent Matheu qúe dix íhefucrill a

fos dexebles : fapiats quel fill de la Verge

fera trait e mort e crucificat. Depuys a dos dies

fera pafcha, e diu fent Matheu que fajuftaren los

prínceps dels facerdots e els majorals dels ju-

heus en lo corral de Cayphas qui era princep

dels facerdots, e de aqui auant diu fent March e

fent Luch que hagueren los prínceps del facer-

dots confell com prengueíTen Ihefucrifl: el ocief-

fen. E diu fent Matheu e fent March que dixe-

ren : no en la fefta que per auentura nos leuas

ramor del poble. E diu fent Luch ques recelauen

de la gent
,
per que manifeíhiment noi gofauen

pendre. Dien fent Matheu e fent March que Ihe-

fucrifl: era en Bathania en cafa de Symon lebros^

e vench a ell una fembra qui aporta ungüent

molt preciós, appellat nardus, e acoftas a ell e un-

ta lo cap a íhefucrill ab aquell ungüent. E
murmuraren los dexebles e dixeren : ; per ques

fa aquella perdició de aqueít ungüent que .cec.
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diners po^i^uera eíTer venut , e que foiTcn donals a

pobres ? E entès los Ihefucrirt e dixlos :

i
per que

fots fellons contra aquella fembra , cor bona obra

ha feta e obrada ves mi ? E dixlos : pobres hau-

rets toftemps entre vofaltres : mi no Iiaurets tota

via. E dix : aço es en remem branca de mi , le-

xats la que guart aço al dia de la mia fepultura.

Sapiats que fi tots los euangeliftes no dien lo

nom de aquefta fembra , emperò ella era fanda

Maria Magdalena. Dien fent Matheu e fent

March e fent Luch que dels .xij. dexebles de

Ihefucrift ni hauia un qui hauia nom Judes Sca-

riot, e ana parlar ab los majorals del poble, ediu

fent Matheu quels dix : ^ quem donarets e jo

liurar lous he? E diu fent March e fent Luch

que quant ho oyren los juheus foren molt alegres e

promeferen li diners. Diu fent Matheu que pro-

meferen li .xxx. diners afenyaladament, e ator-

gals quel lurs liuraria. Edien aquefts .iij. euange-

liíles, que de aqui auant fe prenia guarda Judes

com hagués auinentefa de metrel en lur poder.

E com los juheus menjauen lo pa elis, lendema a

vefpre deuien facriíicar lo anyell e menjarlo de

nits ab lo pa elis. Aquell anyell que axi oceyen

al vefpre fignifica Ihefucriíl. E manauels la lur

lig , fegons que diu lo libre de Exodi
,
que deuia

effer cuyt aquell anyell en all: , tot entegra , e

deuienlo menjar de nits eftant de peus e calfats,

e non deuia res romanir a lendema , e deuia eíTer

raafcle e net fens taca. Aytal fo noítre Senyor.



i85

qui fo per nos pofat en creu, e volch morir en

torn del vefpre : e per ço com los juheus men-

jauen lanyell ab pa elis, per ço la efgleya catho-

lica facriíica lo cors de Ihefucrift ab pan fens

leuat. Emperò los grechs ufen de confecrar lo

cors de Ihefucrift ab pan leuat. E dien aquells

euangeliftes que dixeren los dexebles a Ihefucrift:

^hon vols quet apparellem de menjar aquefta

pafcha? E diu fent Johan, e acorden fi los altros

euangeliftes, que dix noftre Senyora dos dexe-

bles : anats en la ciutat e trobarets un hom qui

porta una citra plena de aygua , feguits lo e di-

guats al fenyor de la cafa hon entrarà : diu lo

meftre Ihefucrift : lo meu temps es prop , ab tu

faré pafcha e menjaré ab los meus dexebles. E
ell moftrar vos ha loch , e aqui apparellats de

menjar. E los dexebles anaren e trobaren ho axi

com lo Senyor los hauia dit. Diu fent Luch que

aquells dos dexebles foren fent Pere e fent Jach-

me , e apparellaren de menjar. E quant fo hora

vench Ihefucrift e afech fe a menjar ab los feus

dexebles e menja ab ells. E puys dix los : la un
de vosaltres me trayra , e comenfaren de eíTer

trifts. E cafcun penfaua de defencolpar ü ma-

tex. E quant tots fe foren dix Judes :
i
Senyor,

donchs fon jo? Dix Ihefucrift: tu ho has dit,

quax que digues , tu dius veritat. Quant hague-

ren menjat, fe leua Ihefucrift e pofa fes veftedu-

res e cinys un lanfol, e mes aygua en un bafíi e

comenfa de lauar los peus a fos dexebles, e axu-
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galos ab lo lanlol qui tenia cint. E quant fo a

fent Pere, dixli lent Pere: no vull , Senyor
,
que

tu laus a mi los peus per null temps. Dix Ihe-

íucrirt : fi nois te lau
,

ja no hauràs part ab mi.

E dix fent Pere: Senyor, no tan íblament los peus,

mas les mans e el cap. Dix Ihefucrift: Qui es net.

no fretura de lauar fmo los peus. e vofaltres nets

lots, mas no tots. Aço deya per Judes, com fabia

quel deuia trayr. Edixlos: co que jo fas a vofaltres

ara no ho fabets mas fabrets ho puys. Vofaltres

me appellats Senyor e meftre, e deyts veritat cor

fon ho. Donch ü jo, qui fonfenyor, lau a vofal-

tres los peus , vofaltres los vos deuets lauar la un
a laltre: e es eximpli queus do que axi com jo ho

fas vofaltres ho fallats. Puys pres fes veíledures e

torna feure. E pres del pa e beneylo e donals a

menjar dient : aqueft es lo meu cors qui per vo-

faltres es liurat a mort. E dixlos : aço farets en

remembrança de mi. E dixlos: jo no menjaré

mes fins que lo regne de Deu lia complit. E pres

lo anap ab vi, e beneylo e donal los dient : par-

tits lo entre vofaltres : aqueft es lo calzer de la

mia fanch del nouell telfament, la qual per vof-

altres fera efcampada en remiffio de peccats : aço

farets en la mia remembrança. E dixlos : veritat

vos dich, que no beure mes vi de aquell: linatge

fins al dia quel beure ab vofaltres enfemps en lo

regne del meu Pare. Aquell dia fo atrobat lo

mifieri de la fancla miíia , cor de abans no era.

E per ço com Judes venc íhefucriíl: ab ienyal
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la Igleya de Deu, Ara oyrets lo manament que

Deu los dona del nouell teftament , lo qual fcri-

ui fent Johan e no negun altro euangelifta , cor

ell Ibi fcriui lo fermo que Ihefucrift dix après la

cena.

Del testament de Ihesucrist.

REcoMPTA fent Johan euangelifta que dix Ihe-

fucrift a fos dexebles après la cena : en ve-

ritat vos dich que no es lo dexeble fobre lo mef-

tre , ne lapoftol major que celi quil tramet : ü

aqueftes cofes fabets , beneuuyrats ft les fets.

Per queus dich jo a tots que jo fe que vofaltres

ferets efcandalitzats en mi
,
per tal que la fcrip-

tura fia complida
,
que diu : aquell qui menja lo

meu pa leuara contra mi fon talo : e dich vos ho

anans que fia, per ço que ho cregats com fet fera

que jaus ho hauia dit. E quant hac dit, fo molt

irat e jura dient : en veritat vos dich que un de

vofaltres me trayra. E guardaren fe tots los dexe-

bles los uns los altros penfant cafcun de qual ho

deya : e la un dels dexebles , lo qual Ihefucrift

molt amaua, jahya recoldat fobre la falda de

Ihefucrift : lo qual era fent Johan euangelifta. E
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demanali fent Pere :

^
qui es aquell de qui ho

diu ? E fent Johan demanaho a Ihefucrift. E Ihe-

fucrill refpos li : aquell es a qui donaré lo pa

mullat. E mulla una bocada de pan, e donala a

Judes fill de Symon Efcarioth. E quant hac men-

jat, mantinent entra lo diable en ell, e ja de abans

hy era entrat. E dixli Ihefucrift : ço que has a

fer, fe ho toft. E negun dels dexebles no entene-

ren ço per que li ho deya , mas ques penfauen

que Judes tingues alguns diners, e que li manas

Ihefucrift comprar ço que hauia ops al dia de la

fefta o que donas alguna cofa a pobres. Quant

Judes hac menjada la bocada e Ihefucrift li hac

dit aço, exifen mantinent defora : e era vefpre e

anafen als juheus e rebé los .xxx. diners en preu

dels quals vene Ihefucrift , e de aqui auant gar-

da temps e auinentefa com lo pogués liurar als

juheus. duant Judes fen fon èxit dix Ihefucrift:

ara es glorificat lo fill de la Verge, e Deus es glo-

rificat en ell, e fi Deu es glorificat en ell. Deu glo-

rifica en ell ü matex e mantinent glorifica ell. O
fills nieus

,
poch de temps eftare ab vofaltres, e

cercarmets axi com dixi als jueus , e la hon jo

vaig no porets vofaltres anar ara, mas irets hy

puys. E don vos nouell manament, queus amets

los uns los altros axi com jo vos am.e. E axi co-

nexeran tots que fots mos dexebles, ii amor ha-

uets uns a altres. Dix fent Pere : ^ Senyor , hon

vas ? Dix Ihefucrift: la hon jo vaig no m' hi pots

tu feguir ara, mas feguiras me puys. Dix fent Pe-
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re: ^Senyor, hon vas que jo not pufch feguir ara,

que la mia anima metre per tu ? Refpos Ihefu-

crift: lexa, ;la tua anima metras per la mia? mas

veritat te dich : no cantarà lo gall .iij. vegades,

me negaràs. E dix als dexebles: no fia conturbat

lo voílre cor: íi creets en Deu, en mi creets: en la

cafa del meu Pare moltes pofades hy ha, e fi noy

eren, nous ho diria. E jo vaig apparellar loch a

vofaltres, e fi hy vaig apparellar vos hy he bon

loch e vendre a rebre mi matex, per tal que la

hon jo fon fiats vofaltres. E no fabets la hon jo

vaig, mas la carrera fabets. Senyor, dix fent Tho-

mas , nos no fabem hon vas, ^rcom fabem la car-

rera ? Dix Ihe^ucriít : jo fon carrera de veritat e

de vida, e negun no pot anar al meu Pare fino

per mi. E fi conexets mi , lo meu Pare conexe-

rets vofaltres matexs: ara lo veets el conexets. Dix

fent Phelip : Senyor, moílrens lo Pare que aífats

nos baítara. Dix Ihefucrift : tant de temps ha

que fon en vofaltres e nom hauets conegut. O
Phelip, aquell qui veu mi, veu lo meu Pare: ^com
dius tu quet moftre lo meu Pare ? ^jNo creus tu

que lo meu Pare es en mi? Les paraules que jous

dich no les vos dich de mi matex. Mas lo meu
Pare eítant en mi, ell matex fa les obres que veets:

^ no creets que jo fon en lo meu Pare e lo meu Pa-

re es en mi ? En veritat vos dich que aquell qui

en mi creu, les obres que jo fas farà, e majors que
aquelles ne farà; cor jo vaig al meu Pare e totes

aquelles cofes que demanarets al meu nom lo
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meu Pare Ics vos dara, per que ell íia glorilical

en lo fill: e quefque demanets al meu Pare en lo

meu nom dar vos ho ha: tot ho faré jo. E íi mi

arnats e los meus manaments guardats, jo prega-

ré lo meu Pare queus do altro miíTatge qui eíli-

gua ab voíaltres toftemps. Aquell fera lefperit de

veritat, lo qual no pot null hom rebre qui noi

vege nel conegua ; mas vofaltres lo conexerets

que ab tots fera. Ejo nouslexare orphens: ans de

gran temps vendre a vofaltres. Lo mon ja nom
conex , mas vofaltres me vets em conexets , e car

jo viu vofaltres viurets. En aquell dia conexerets

que jo fon en lo meu Pare e vofaltres en mi e jo

en vofaltres. Q^ui fa los meus manaments els

guarda, aquell es qui ama m.i. E aquell qui ama
mi fera amat del meu Pare, e jo amar 1' he e ma-
nifeftare mi matex a ell. Dixli Judes , no pas

lefquerioth : Senyor
^
quina cofa es aquexa que

tu manifeftas a nos e no al mon? Dixli Ihefucrifl::

aquell qui ama mi e lo meu Pare e guarda la mia

paraula, amar I' ha lo meu Pare e jo veurelo e

faré cafa en ell: e qui no ama ami ni guarda la

mia paraula no faré cafa en ell. E la paraula que

vofaltres hoys no es mia, que del meu Pare quini

trames es. Aqueftes cofes vos dich eftant prefent

ab vofaltres , mas lo miíTatge del Sperit fant , lo

qual lo meu Pare enviarà en lo meu nom, aquell

vos enfenvara totes cofes que jous hauré dites.

La mia pau vos do , la mia pau vos lex. E no

axi com lo mon dona, don jo a vofaltres. No fia
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torbat lo voftro cor nes plany a: ja ohys queus he

dit: vaigmen al meu Pare e vencha vofaltres: fi

mi amats alegrar vofets. Jo vaig al meu Pare que

lo Pare es major de mi. E jous dich aquelles co-

fes, per tal que com fien fetes que ho cregats. Ja

nous parlaré de vuy mes molt, cor ve lo temps,

el princep de aquell: mon en contra mi no ha ne-

guna cofa, mas per tal quel mon conegua que jo

am lo Pare e que fegons lo manament quel meu
Pare m' ha fet axi fas jo , leuats e partifcham de

aci. E dix : jo fon ferment vera e lo meu Pare

laurador , e tota ferment qui en mi no faífa fruyt

gitaria ha. E aquella qui farà fruyt en mi beneyr

la ha per tal que faíTa mes fruyt. E vofaltres fots

ja bells per raho de les mies paraules; com axi

com la ferment no pot madurar lo fruyt per ü

matexa fino eílant en lo cep, axi vofaltres no fa-

rets fruyt fino efiant en mi, cor jo fon lo cep e

vofaltres les ferments. E aquell qui fera en mi jo

fere en ell , e aquell farà molt fruyt. E fens mi

no porets res fer. E aquell qui en mi no eftara

fera gitat defora , axi com la ferm^ent fe fecara, e

cullir la han e metran la al foch e cremarà. E fi

eftats en mi e les mies paraules eftaran ab vofal-

tres, les cofes que demanarets vos feran atorga-

des. En aço es glorificat lo meu Pare: que faífats

molt fruyt , e que fiats dexebles perfets. Axi com
lo meu Pare ama mi, jo am vofaltres. Eftats en,

la mia amor , axi com jo guart los manaments
del meu Pare e eftich en la fua amor. E fi vofal-
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tres los meus manaments guardats, eltarets en la

mia amor. Aço us dich per tal que eíliguats al

meu manament e al meu alegre , e el meu goyg

fia complit. Aqueít es lo meu manament: queus

amets los uns los altres axi com jous am. Major

amor no pot algun hauer mes que don la fua

anima per fos amichs , e vofaltres mos amichs

fots fi fets ço que jous man. Ja vuy mes nous di-

ré valïalls , cor lo vaíTall no fap ço quel Senyor

fa ; mas appellar vos he amichs , cor totes cofes

que jo aufi del meu Pare fiu faber a vofaltres. E
no elegis vofaltres mi , mas jo elegi vofaltres e

tramet vos que aportets molt fruyt , e lo voftro

fruyt dur tot temps. Les cofes que demanarets al

meu Pare, ell les vos dara; per queus man queus

amets los uns los altros. E fi lo m.on fe leua con-

tra vofaltres , be que fabets que primerament fe

leua contra mi. E fi vofaltres erets del mon , lo

mon vos amaria; cor lo mon ama ço quis feu.

Mas per veritat vofaltres no fots del mon , cor

jous he elets del mon : per ço lo mon vos auor-

rex. Membreus la mia paraula que jousdixi: que

no es lo fervidor major que fon fenyor , e fi mi
enfeguexen , vofaltres enfeguiran , e fi la mia

paraula guarden, la voftra guardaran. Mas totes

aquelles cofes faran a vofaltres en lo meu nom,

cor no conegueren aquell qui m' ha trames. E íi

jo vingués e nois hagués parlat, no hagueren

peccat ; mas ara no han efc ufa de lurs peccats.

Q.UÍ mi auorrex, lo meu Pare auorrex. E fi no
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fahes jo en ells obres , les quals no feu anc altre,

no hagueren peccat; mas ara veeren mi e auorri-

ren mi e lo meu Pare: mas aço es que la mia pa-

raula fia complida, que en la ley de ells es ferit,

ço es : auorriren me de grat. Mas quant vindrà

lo miíTatge , lo qual jous enviaré del meu Pare,

ço es , lo Sperit de veritat, lo qual exira del meu
Pare , aquell dara teftimoni de mi. E vofaltres

darets teftimoni , cor del comenfament ença fots

ab mi. Aquelles cofes vos dich per tal que no

fiats efcandelitzats: que gitar vos han de les fma-

gogues, que vindrà temps que tots aquejls quius

ociuran penfaran fer gran fervici a Deu. Aquef-

tes cofes vos faran , cor no conexeran lo Pare ni

mi. E dich vos aço per tal, que com vindrà la

hora lur, queus membra que jaus ho hauia dit.

Aqueftes cofes nous dixi jo al comenfament, cor

era ab vofaltres. Ara vaig men a aquell qui m' ha

trames , e negun de vofaltres nom demana hon

vaig. E per aço que jous dich es voftron cor ple

de trifticia ; mas jo veritat vos dich : meíter es a

vofaltres que jo vage
,
que íi jo no hy anaua lo

Paraclit del fant Sperit no vindria a vofaltres; mas
fi jo vaig enviar 1' he a vofaltres, e quant vendrà

aquell rependra lo mon de peccat e de jufticia e

de juhy. De peccat Deu los rependra, cor no cre-

gueren en mi^jDe jufticia, cor vaig al meu Pare,

e de aqui auaot hom veurets. De juhy, cor lo

princep de aqueft mon fera gitat. Moltes cofes vos

he encara a dir, mas no les poriets ara retenir,

i3



194

Mas quant vindrà lo Sperit de ventat, aquell vos

enfenyara tota veritat. E no parlarà de fi matex;

mas totes aquelles cofes que oyra parlarà , e

anunciarà a volaltres totes les cofes qui fon a

venir. Aquell me clarificarà , cor de mi ho rehe-

bra e ho anunciarà a vofaltres
;
que totes cofes

que ha lo meu Pare fon mies. E per ço vos dixi

que ho rebria de mi e anunciaria ho a vofaltres.

Un poch fera que nom veurets , e après me veu-

rets, com vaig al meu Pare. Dixeren los dexebles

entre ells matexs los uns als altres :
^
que vol dir

aço quens diu: un poch nom veurets, e après un
poch veurets me , cor vaig al Pare ?

i
que es aço

quens diu ^ poch ho entenem. Conech Ihefucrift

que ells lo volien enterrogar, e dix: aço demanats

entre vofaltres , cor vos dixi : un poch fera que

nom veurets , e après un poch fera veurets me,

cor vaig al meu Pare: veritat vos dich, que geme-

guerets e plorarets , e lo mon fe alegrarà : e vo-

faltres ferets trifts , mas la voftra trifticia torna-

rà en goyg. La fembra com infanta ,
trifticia ha,

cor ve lo feu temps de la dolor. E puys com ha

infantat , no li membra la dolor : tanta ha de

alegria , com es nat lo hom en lo mon. E vofal-

tres atreu haurets dolor , mas jous vindré ale-

grar , e alegrar f ' ha lo voftro cor , e lo voftro

goyg negun noi vos pora tolre. Aquell dia nom
preguerets nim demanarets neguna cofa. En ve-

ritat vos dich
,
que fi neguna cofa al meu Parc

demanats en lo meu nom , darvos ho ha : fins
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ara no demanas res en lo meu nom , demanats e

rebrets
,
per tal que lo voftro goyg fia complit.

Aqueftes cofes vos he dites perprouerbi, axi com
hauets aufit ; mas ve lo temps

,
per que jo nous

parlaré cobertament , mas manifeílament vos ho

diré. E nous dich jo que preguare lo Pare; que ell

matex vos ama, per ço corvofaltres amats mi. Ja

oys exi del Pare e vengui al mon. Ara lex lo

mon e vaig al Pare. Dixeren los dexebles : vet,

Senyor
,
que ara parles manifeílament e no dius

prouerbi negun. Ara fabem que faps totes les co-

les e no has meíler que demans neguna , e cre-

hem que ifquifts de Deu. Dix Ihefucriít : ^ ara

crehets ? Veus la hora es ja venguda que ferets

fcampats cada un per íi e lexar mets fol ; mas
no fol, que lo Pare es ab mi. Aço dich perquè ha-

jats pau en mi
,
que gran tribulació haurets en

lo mon. Quant íhefucriít hac aço dit, leua los

ulls al cel e dix : Pare, ja ve la hora , clarifica lo

teu Fill, per tal quel teu Fill pufque tu clarificar.

Axi com li doneít poder fobre tota criatura, que

dons vida perdurable a celis que li doneít. Aquef-

ta es la perdurable vida : que conegueu tu fol

vertader Deu eíTer , e lo teu fill íhefucriít , lo

qual tu envieít. Jo tu clarifich fobre la terra e

acabe la obra que dixift que fahes. E ara , Pare,

clarifiquem tu matex de la claredat que jo hagui

en tu, anans que al mon fos jo. Pare , moftre lo

teu nom alshomens: e aquells que tu diguiít a

mi del mon , teus eren , e tu doneít los a mi, e
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ells guardaren la mia paraula e regonegueren

que totes les cofes que tu doneíl a mi tues fon;

perquè les paraules que tu a mi doneft, digui a

ells , e ells reberen les e conegueren vertadera-

ment que jo de tu exi e cregueren que tu men-
viert. E jo per ells prech e no per lo mon ; mas
aquells quedonets a mi que fien teus: e totes les

cofes mies fon tues e les tues fon mies e jo fon

clarificat en elles. Ja jo no fon al mon, que a tu,

Pare, men vaig: guardalos al meu nom que non

perefque negun, e que üen enfemps axi com nos

fom; que quant jo era ab ellsjols defenia en lo

teu nom. E guardelos, que non perefque negun

fino folament lo fill de perdició, perquè. fia com-

plida la fcriptura. E ara vaig men a tu: e dichlos

aço en lo mon, per ço que hagen lo meu goyg aca-

bat en ells m.atexs. E jo done a ells la tua parau-

la
, e lo mon auorri los , com no fon del mon

axi com jo non fon : e no prech jo quels leus del

mon, mas quels guarts de mal. Pare fant, fanfti-

fiquelos en veritat , la tua paraula veritat es: axi

com tu menvielf en lo mon, axi enviy jo ells en

lo mon. E jo per ells fanílifich mi matex, per tal

que ells fien fantificats en veritat : e jo no prech

per ells tan folament , mas encara per aquells

qui creuran en les paraules lurs. Que tots fien

uns, axi com tu Pare en mi e jo en tu
,
que axi

fien ells en nos
,
per tal que cregua lo mon que

tu me envieft, E jo done a ells la claredat que tu

doneft a mi ; per tal que fien una cofa, axi com
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jo, Pare, fon en tu e tu es en mi, e que conegua

lo mon que tu m' has trames e que ameft ells axi

com tu ameft mi. Pare , aquells que doneít a mi
deman que la hon jo fon que fien ells ab mi, e

que vegen la mia heretat que a mi doneít ans de

la conítitucio del mon. Pare dreturer , lo mon
not conech, e jo conegui te e fiu los conexer lo

teu nom e encara lo lurs faré conexer, per tal que

la amor que haguifta mi fia en ells, e ells fien en

mi e jo en ells. Fins aci diu fent Johan , e de

aqui auant dien fent Matheu e fent March que

cantaren un ymne. Aquell ymne no fap negun

qual fo: de aqui auant fe acorda ab ells fent Luch

e dien tots .iiij. euangeliíles que foren a mont

Oliuet.

Com los juheus crucificaren Ihesucrist.

BÈn fabets que diu fent Johan euangeliíta en

lo feu euangeli
,
que molts miracles feu Ihe-

fucrift deuant fos dexehles que no fon efcrits en

los libres dels euangeliíles , e atrefi efdeuengue-

ren algunes cofes en lo dia de la paíïio quels

euangeliíles no fcriuiren. Diu Nichodemus en

fon ferit que quant los juheus menaren Ihefus

pres a Pilat , Pilat exi a ells al corral e dixlos fi
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un hom pres, qui es gran mal faytore no guarda

lo diíTapte e trenca noftra lig: e diu que les riof-

tres carreres fon males e les fues fon bones , e

engana la gent ab la fua paraula, e acufa nos de

peccat , e defèn que no donem trahut a Cefar , e

appelles Rey e fill de Deu : e nos conexem fon

pare qui es fufter e ha nom Jofep , e es fill duna

fembra pobre a qui dien Maria, e es encantador,

e molts daltros mals que fa : velte aqui defora

hon eíta , manel venir a tu , fit plau , e oges nos

ab ell. E Pilat mana a un porter quel amenas, e

lo porter exi defora e ana a Ihefucriít qui eftaua

en la carrera , e gitas als feus peus e adoralo , e

defabriguas dun drap que abriguaua e eftes lo en

terra deuant Ihefucrift e dixli : Senyor , lo pro-

curador te mana appellar , ve a ell , fit plau.

Quant los juheus veheren aço, foren molt irats

contra lo porter , tant que paria quel degueíTen

tot menjar ab les dents , e dixeren a Pilat: Se-

nyor , vos manas a aquell porter voílro que ame-

nas aquell hom deuant, e ell , axi com lo deg:ue-

ra fer venir per forfa , hal honrat axi com a Se-

nyor , e no ho feu be. E lauors dix Pilat al por-

ter : digues tu
^
per que fayts aquella honor a

Ihefucriíl:? E dix lo porter: laltre dia , Senyor,

com vos me trametés a Alexandrí en Iherufalem,

viu aqueft hom qui anaua caualcant en una fo-

mera. E per la carrera hon paíTaua eftenienli ro-

ba e enjoncauenla de rams, e tots los infants dels
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juheusanauenpres de ell cridant e cantant, e de-

manauenli mercè. E los juheus quant oyren aço

donaren grans crits contra lo porter ,
dient : los

infants noftros parlen ebraych, e tu qui eft grech

^ com los entenguift ? Dix lo porter : ells deyen

ofanna , e jo demane a un juheu que volia dir

ofanna, e dix me que volia dir: Senyor, falvem:

e jo , Senyor ,
per ço li fiu aquella honor. Quant

Pilat entès aço , dix als juheus : vofaltres ente-

nets ço que diu la voftra gent
, ^

per que encol-

pats lo porter? Atrefi diu Nichodemus que ha-

uien per coítuma que cafcuna vegada que caual-

caua lo procurador dels romans per terra de Ju-

dea
,
que portauen deuant ell .xij. fenyeres de

diuerfes colors, per fignificanfa que los .xij. trips

de Ifrael deuien eífer fots mefos Aaron : e per lo

brogit que aquella nit faeren los juheus , menant

Ihefucrift pres , ajuftarenfe los vaflalls de Pilat

penfant fe que lur fenyor volgués caualcar, e ana-

ren a cafa de Pilat e leuaren aquells .xij. fenye-

res. E eftaua ab los juheus dins lo corral de Pi-

lat , e quant entra Ihefucrift per la porta humi-
liaren fe les .xij. fenyeres a ell e baxaren fe fins

en terra. Quant aço viren los juheus hagueren ne

molt gran defpler e dixeren a Pilat : Senyor, aço

no es bo que baxen les fenyeres aquells voftros

homens ab humilitat ves un hom. E lauors dix

Pilat a aquells qui tenien les fenyeres ; vofaltres

(jper que baxas les fenyeres quant intra Ihefucrift

e les li humilias? Nos , dixeren ells , no les li
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humiliam ni les baxam a ell, que no forn juheus,

ans forn gentils ; mas fapiats, Senyor, que man-
tinent que ell vench e entra per la porta, les fe-

nyeres fe baxaren ves ell el adoraren
,
que no les

poguem tenir. E los juheus dixeren que no po-

dia eíler , mas que ells les hauien baxades. La-

uors dix Pilat al fenyor de la fmagogua ; triats

entre vofaltres .xij. homens los pus valents e los

pus forts que trobets, e prengueu lesfenyeres: efi

nos baxen altra vegada com Ihefucrift entrarà,

axi vege jo be de mon fenyor Tiberius Cefar, que

jo manaré efcapfar aquells qui tenien les fenye-

res e les baxauen. E los juheus triaren .xij. ho-

mens qui preferen les fenyeres. E dix Pilat al

porter : trau Ihefucriíf defora e puys tornel din-

tra en qual guifet vulles
,
quax qui dixes , felí

honor quinet vulles. E lo porter trafch lo defora,

e quant intra Ihefucrift baxaren fe les fenyeres

aximatex com de abans. E Pilat fo molt fpeuen-

tat e appella .xij. bons homens dels juheus , en-

tre los quals era Nichodemus , e trias ab ells a

una part e demanals fi era veritat ço que deyen

los juheus que Ihefucrift fos nat en fornicació , e

ells dixeren que no
,
que fa mare fo fpofa ab Jo-

fep.'Donchs dix Pilat : ;que es aço per quel vo-

len auciure ? Dix Nichodemus ; Senyor
,
per en-

veja , cor fana los contrets e los cechs e los en-

demoniats e los mefells. Vench un hom e dix: jo

era cech e illumina me. Dix un altro: jo era con-

tret e fana me. Vench una fembra, qui h-auia nom
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Veronicha, e dix: jo haguí .xiiij. anys correnfa

de fanch , e acoílem a ell entre les gents e toque

les faldes de les fues veíledures , e mantinent fuy

fanada. Dix Nichodemus : Senyor
,

jo los dixi

moltes vegades ques partiííen del plet de aqueft

hom e que no li faheíTen mal , cor les mereue-

lles que ell fahya eren molt grans , e nul temps

no les feu hom , e dixilos que fi los fenyals que

ell faya eren de Deu que durarien e üno que fe-

rien deftroyts , e ell ab ells : que axi efdeuench a

Pharao, rey de Egipte, que hac encantadors .ij.,

qui hauien nom la un Amnos e laltre Ambros, e

feyen aytals fenyals deuant Pharao com faya

Moyfes: e per ço com no eren de Deu periren los

fenyals e ells ab ells, e per ço los dixi jo que le-

xaíTen aqueít hom, queíi los fenyals que ell faya

no eren de Deu que no durarien guayra les fues

mereuelles. ; Com , dix Filat , e per lo be que fa

lo volen auciure? Dix Nichodemus: Senyor, och.

Dix Filat : no es bo. E los juheus de la hon ef-

tauen comenfaren a cridar : fi tu noi ocius no es

amich de Cefar. Dix Filat : o traydors, que tof-

temps fos traydors a aquell qui eftech ab vofal-

tres, e per ço com jo dich que no trop raho ]yes

aqueít hom que degua morir, deyts que fon con-

trari a noítre fenyor.
i
E qual fo aquell , dixe-

ren ells
,
qui eftech ab nofaltres e li fom tray-

dors? Dix Filat: lo voftro Deu quius ;trafch de

Egipte e de poder de Fharao, e paífaus per la mar
roge axi com per carrera fecha, e fadoUaus de
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mannà en lo defert e hauieus fets fenyors del

mon: e a la fi dixes que no voliets que fos voftro

Deu. E fahes un vadell dor e adoras lo com a

Deu. Senyor, dixeren ells, no dixerem nos aço

per encercar mal a vos, mas volem en totes guifes

que muyra aqueít hom. Aqueftes cofes tro aíïi

diu Nichodemus. E de aqui auant dien tots los

.iiij. euangeliftes: queeracoftuma dels juheus,

que folien un dels prefoners que tenien prefos,

per honor de lur pafcha acaptar. E diu fent

March que vingueren los juheus a Pilat e quel

preguaren quels abfolgues un prefoner, axi com
era coftuma per honor de la pafcha qui deuiaef-

fer lendema. E diu fent Matheu que dix Pilat:

I
qual volets queus abfolva, Baraban o Ihefus qui

es dit Crift? E dien fent Matheu e fent Johan que

dix Pilat : <: volets queus abfolva lo Rey? pus fa-

bia que per enveja lo hauien a ell liurat. E dien

que confellaren los princepà dels facerdots e los

majorals al poble que demanaíTen Baraban e que

faheíTen ociure Ihefucrift. E acordes ab ells fent

March. De aqui auant dien tots .iiij. euan-

geliftes que eftaua fent Pere en lo corral ab los

fervidors del bifbe , e vench a ell una macipa

del bifbe e dixli : e tu ab Ihefucrift eres. E ell

nega deuant tots dient : no fe quet dius. E diu

fent Johan que demana Annas bifbe a Ihefucrift

dels feus dexebles e de la fua do6lrina e de la fua

abftinencia. Dix Ihefucrift : toftemps parle ma-
nifeftament en lo temple enfenyant e en la fma-
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gogua : e en amagat no he residit , mas la hon

tots los juheus fe ajuftauen. ,;Per 'que ho dema-

nes a mi ? demanaho a aquells quim oyren qui-

nes paraules los dixi. Quant aço hac dit, vench

un dels dexebles del bif be e donali una collada,

dient : ^ axi refpons al bifbe ? Dix Ihefucriít : íi

he dit mal , fe teftimoni de mal , e fi he dit be

^per quem fers? Adonchs envia Annas Ihefucrift

ligat a Cavfas bifbe. E eftaua aqui fent Pere cal-

fant fe al foch : aço diu fent Johan. E de aqui

auant acorden fe ab ell fent March e fent Luch,

e dien tots .iij. que eftaua fent Pere calfant fe ab

los fervidors , cor fahya fret. E vench una altra

macipa e dix a aquells qui eftauen prop fent Pe-

re : aqueft ab Ihefucrift era. Dien alguns que les

negacions de fent Pere foren en cafa de Cayfas.

Mas afíi moftra plenament fent Johan que la pri-

mera fo en cafa de Annas, e fabem que la terça

fo en cafa de Cayfas. La fegona no fabem hon
fon certament , fis fo en cafa de Annas o de Cay-

fas. Diu fent Johan que dixeren a fent Pere celis

qui aqui eftauen : e tu dels dexebles de aquell es.

E ell jurant nega^que no conexia aquell hom. E
dien fent Matheu e fent March que dixeren celis

qui eren aqui : verament tu de aquells es
,
que

la tua lengua ho manifefta , cor tu de Galilea

es. E diu fent Luch que vench un hom e dix:

per veritat tu de aquells es. E diu fent Johan

que aquell era parent de aquell a qui fent Pere

tolch la orella , e dix li : jot viu ab ell en lort. E
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fent Pere jura altra vegada que no conexia aquell

hom. E en aço lo gall canta. E diu fent Luch

que Ihefucrift guarda fent Pere, e dien ab ell en-

femps fent Matheu e fent March, ques remembra
fent Pere de la paraula que li dix Ihefucrift: ans

que lo gall cant me neguaras .iij. vegades. E
exi defora fent Pere e plora amargofament. E
dien aquefts .iij. euangeliftes que quant lo dia

apparech menaren Ihefucrift ligat a Pilat qui

era procurador del emperador Tiberius Cefar en

terra de Judea. E diu fent Matheu que viu Judes

que Ihefucrift ociurien, e penedis de aço que

hauia fet , cor lo hauia venut. E ana als prín-

ceps dels facerdots e retels los .xxx. diners , e

dix los : pecque contra la fanch del hom juft. E
dixeren los juheus : ^e quen forn nos fi tu has

errat? tu t' ho veges. E gita los diners al temple,

e puys anas penjar ell matex. E diu fent Jeronim

que pus greu fo a Ihefucrift com fe penja Judes

que com lo vene. Cor penfas Judes quel feu pec-

cat fos major que la mercè de Deu
,
per que ara

e toftemps haurà pena. E los prínceps dels facer-

dots preferen los diners e dixeren : nons coue

quels metam en lo propri del temple , cor preu

es de fanch. E haut lur confell donaren los en

un camp de .j. oller quen compraren, axi com
hauets auíit en lo comenfament del libre, per tal

que fos fepultura de pelegrins. E es appellat al

dia de vuy en grech: atholdemac
,
qui vol dir,

camp de fanch , e complís ço que hauia prophe-
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lat Jheremies quant dix en perfona de Deu : la

preu per lo qual jo fon apreciat per los fills de

Ifrael, han donat en un camp de un oUer. E diu

fent Johan que no entraren ells a cafa de Pilat,

cor penfarenfe que romprien lur feíla íi entrauen

en cafa de gentils. E exi Pilat defora a ells e dix

los :
i
de que acufats aqueft hom ? Dixeren ells:

fi no fos mal faytor ja noi te amenariem nos aíïi.

E diu fent Luch que dixeren : enganador es e

diu que no donem trahut a Cefar e appelles Ihe-

fucrift Rey. E de aqui auant diu fent Matheu que

dix Pilat a Ihefucriíl: tu es Rey dels juheus. Ref-

pos ihefucriíl: : tu ho dius. E demanali Pilat al-

tra vegada moltes cofes e dixli :
i
no refpons ne-

guna cofa ? ; no ous de quantes cofes te acufen?

E Ihefucrifc no li dix res. E mereuellafen molt

Pilat. Aço diu fent Matheu e fent March e fent

Luch. Puys diu fent Luch folament que dix Pi-

lat: jo no trop raho contra aqueíthom que degua

morir. Dixeren ells: fomou lo poble per tota Ju-

dea predicant, comenfant de Galilea fins aíïi.

Quant Pilat aufi dir que de Galilea era, tramef lo

a Herodes qui era fenyor de Galilea e rey de Ihe-

rufalem aquella faho. Quant Herodes viu Ihefu-

criíl hac gran pler de ell, com gran temps hauia

quel cobejaua de vefer ; cor moltes cofes hauia

aufides dir de ell e efperaua qui li vehes fer al-

gun miracle; e demanalo de moltes cofes o rahons,

e Ihefucrifl: no li volch parlar ni dir res. E efta-

uen aqui los princeps dels facerdots e elsfcriuans
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e acufauen lo , e diu quel menyfpreha Herodes,

e la fua gent efcarnienlo. E trames lo a Pilat ab

una veftedura blancha que li feu veítir. E de

aquell dia auant foren amichs Pilat e Herodes,

que de abans enemichs eren es volien gran mal.

E aqui fe compli la prophecia de Dauid com dix:

e acordaren fe los prínceps contra lo Senyor. E
lauors Pilat feu appellar los prínceps dels facer-

dots e los meftres e tota la gent e dixlos : vofal-

tres amenats a mi aqueft hom axi com a enga-

nador del poble , e jo, demanant lo deuant vo-

faltres no trop res en ell de aço que vofaltres lo

accufats , ni Herodes atrefi , e veus quel ha tra-

mes affi a mi e negun forfet de mort a ell no es

trobat : corregir 1' he e lexar 1' he anar. Aço diu

fent Luch e de aqui auant diu fent Johan que

dix Pilat : prenets lo vofaltres e jutjats lo fegons

voftra lig. Dixeren los juheus : a nos no es legu-

da cofa ociure negun, per ques compli la paraula

que dix Ihefucrift fignificant com ell hauia a re-

bre mort.
i
Com, dix Pilat, a vofaltres mana vof-

tra lig que no ociats , e mana a mi la mia que

ocia? E encara entra Pilat al pretori e dix a Ihe-

fucrift: Tu es Rey dels juheus. Refpos Ihefucrift:

tu ho dius. Dix Pilat : ^jfon jo juheu? La tua gent

e els teus bifbes te liuraren a mi,
^
que has fet ?

Dix Ihefucrift : lo meu regne no es de aqueft mon,

que fi lo meu regne fos de aqueft mon los meus
vaíTalls fe combatirien per mi e defenfarien me
que jo no fos liurat als juheus : mas ara^lo meu
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regne no es de aqueft mon. Donchs dix Pilat:

^Rey es tu? Dix Ihefucrift : tu ho dius que Rey

fon jo. E per ço fon jo vengut en lo mon, que

faífa teítimoni de veritat a tots aquells qui fon

de veritat e ohen la mia paraula e la mia veu.

Dix Pilat : ^
quina cofa es veritat ? E aço dient

exi altra vegada defora als juheus e dixlos : Ba-

rons, jo no trop neguna cofa contra aqueít hom.

Com los juheus prengueren Ihesucrist.

0}
Uant foren a mont Oliuet dix Ihefucrift a

fos dexebles : tots ferets efcarnits e efcan-

delitzats efta nit en mi, que axi es ferit : ferre lo

paftor e feran fcampades les ouelles del folch , e

après que fere refufcitat fere ab vofaltres en Ga-

lilea. Dix fent Pere : Senyor ,
fi tots te defempa-

ren jo null temps te defemparare: Dix Ihefucrift:

veritat te dich , Pere
,
que' efta nit ans quel gall

cant me negaràs .iij. vegades. Dix fent Pere: fi mi
convenia eífer mort ab tu jo not negaré , e tots

los altros digueren atretal. E lauors vench Ihe-

fucrift ab fos dexebles a una vila qui ha nom Get-

zamani e dixlos: fehets aqui tro que jovingua de

orar. E pres fent Pere e fent Johan e fent Jachme,

e ana ab ells tant com poch eíTer un tret de ba-
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lefta , legons que diu fent Luch , e comenfa de

efler triít e fpaordi fe dient : triftc es la mia ani-

ma fins a la mort. E trias delís a una part e fer-

ma los genolls en terra e dix : Pare , fi eíTer pot,

treípaíla aqueft calzcr de mi
,
quax que dixes : fi

eíTer pot, no foffira mort , emperò no fegons la

mia volentat mas fegons la tua. E torna als de-

xebles e trobals durment e dix a fent Pere :
i
no

podets una hora vetlar ab mi ? vetlats e orat que

no entrets en temptació. Lo meu fperit es appa-

rellat de foíferir mort , mas la carn es malalta

per pahor de la mort. E ana a orar altra vegada

e dix : Pare meu ,
fi pot aqueft calzer romanir,

que noi begua ,
mas fia feta la tua voluntat. E

diu fent Luch que li apparech langel del cel e

confortalo , e caygueren delí gotes de fuor com a

fanch , e torna als dexebles e trobals durment,

cor eren lurs ulls agreujats de fon, e dixlos: dor-

mits. Eana a orar la terça vegada en aquella ma-

texa manera e torna als dexebles, e diu fent Luch

quels dix : Quant vos envie fens fach e fens ta-

leca e defcalfos fius fretura neguna cofa. Dixeren

ells : no. E puys dix Ihefucrift : aquell qui ha

fach aportlo , e encara taleca e coltell , e qui

nonha, vena la gonelia e compre coltell, car

dich vos que ço qui es ferit de mi fe coue com-

plir axi com ho efcriui lo propheta en la lig
,
ço

es
,
que ab los malvats fera aefmat , e les cofes

qui de mi fon fcrites feran. Dixeren los dexebles:

aíTi ha dos coltells. Dix Ihefucrift: aíTats ni ha.
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Aço diu fent Luch. E de aqui auant diu fent

Johan que era èxit Ihefucriít de tras un riu qui

ha nom Cedron , hon hauia una orta en la que

eftaua Ihefucriít ab fos dexebles : e diu que Ju-

des, aquell quil trahy, fabia aquell loch, car fo-

uen venia aqui Ihefucrift ab fos dexebles. Aço
diu fent Johan. E de aqui auant acorden fe ab

ell los altros euangeliftes, e dien tots .iiij. que

quant Judes hac prefos los .xxx. diners dels bif-

bes e dels farifeus, dixerenli que gran companya
de firvents anaíien ab ell e que prengueíTen Ihe-

fucrift, e dien que vengueren ab fayes e ab lan-

ternes e armats. E diu fent Johan tant fclament,

que quant foren après de Ihefucrift, que. los dix:

iquQ demanats? E ells dixeren : Ihefus de Nat-

zaret. Dix Ihefucrift : jo fon, e Judes eftaua aqui

ab ells. E quant dix Ihefucrift
,
jo fon , tots tor-

naren atras efpaordits e caygueren en terra tots.

E dixlos altra vegada Ihefucrift : ^que demanats?

E ells dixeren : Ihefus de Natzaret. Dix Ihefu-

crift : jaus ho he dit qué jo fon, e ft mi demanats

lexats aquefts altres anar. Aço dix per los dexe-

bles, per tal ques complis la paraula que ell ha-

uia dita quant dix al Pare : de aquells quem do-

neft no perdé negun. Aço diu fent Johan. E de

aqui auant dien fent Matheu e fent March que'

Judes hauia dat fenyal a aquells qui ab ell ve-

nien, de Ihefucrift , e dixlos : Aquell que jo be^

faré, aquell es, prenets lo e menats lo fauiament.

Diu fent Matheu que Judes fe acofta a Ihefucrift

14
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e dixli : Deus te fal, meííre. E dixli íhefucriít :

amich,
i
a que es vengut? E diu fent March que

Judcs le acoíta a cU per befar. E dien fent Ma-
theu e fent March quel befa. E diu fent Luch
que dix Ihefucrifl: : Judcs, ab befar has trahyt lo

Fill de la Verge? Encara diu que veheren los de-

xebles quel volien pendre , e dixeren : Senyor,

; ferrem de coltell? Aço diu fent Luch. E de

aquí auant fe acorden ab ell fent Matheu e fent

March, e dien tots tres que un dels dexebles de

Ihefucrift trafch lo coltell e feri un fervidor dels

prínceps e tolch li la orella dreta. E diu fent

Luch que li torna Ihefucrift la orella e la li fana.

E diu fent Johan que aquell dexeble qui tolch la

orella al fervidor íb fent Pere, e que lo fervidor

hauia nom Malchus. E dix Ihefucrift a fent Pe-

re : torna lo coltell en la bahyna :
i
lo calzer que

lo meu Pare dona a mi, no vols quel begua? E
dix Ihefucrift : tots aquells qui ab coltell ferran

ab coltell periran. E dix mes Ihefucrift : ^j penfes

te tu, Pere, que jo no pogués preguar lo meu
Pare, e enviarmia en ajuda mes de .xij. millia

legions de àngels? Mas no ferien complides les

fcriptures, que axis coue que fia fet. Aço diu fent

Matheu. E de aqui auant dien fent Luch e fent

March, e acorden fe tots tres, que dix Ihefucrift

a aquells quil volien pendre : axi com fi ifquef-

fets a pendre ladres, ifques ab coltells e ab fufts a

pendre mi qui tots dies era ab vofaltres enfe-

nyant en lo temple, e no pofas ma contra mi queni



21 I

retengueíïets; mas tot es fet per tal ques complef-

quen les fcriptures dels prophetes. Diu fent Luch

quels dix : aqaeíta es la vollra hora e voftra po-

teftat de tenebres. Dien fent Matheu e fent March

que fugiren tots los dexebles e defempararenlo.

E dien tots .iiij, euangeliftes quels firvents dels

juheus preferen lauors Ihefucrift. E dien fent

Matheu e fent March e fent Luch quel menaren

a cafa de Cayphas qui era princep dels facerdots.

E diu fent Johan quel menaren primerament a

cafa de Annas, fogre de Cayphas: e era bifbe aquell

any Cayphas e fo aquell qui dona lo confell als

juheus, que un hom convenia eíTer mort per lo

poble. E diu fent March que un dexeble de Ihe-

fucrift anaua ab ells e no veftia fmo un lanfol

ques adoíTaua: e preferen lo, e ell defempara lo

lanfol e fugi tot nuu. E dien tots .iiij. euange-

liftes que fent Pere anaua après Ihefucrift aluny

per veure que farien de ell, e ana tro al confell

dels bifbes e dels facerdots. E diu fent Johan que

anaua ab fent Pere un altro dexeble, qui era co-

negut o conexent del bifbe, e prega la macipa qui

era portera que lexas entrar fent Pere qui era de-

fora. De aqui auant dien fent Matheu e fent

March quels princeps del facerdots e el confell

dels juheus demanaren falfos teftimonis que po-

gueffen liurar Ihefucrift a. mort, e no trobaren

teftimonis couinents. E quants molts falfos tefti-

monis foren venguts, leuaren fe dos e dixeren:

Aqueft dix que deftrouiria lo temple de Deu e en
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tres dies editicarlia. E dia íent March qucls dos

teílimonis falfos no eren convcniablcs. Dien fent

Matheu e fent March quel princep dels facerdots

fe leua e dix : Ihefücrift
i
no refpons a aqueftes

cofes qui fon contra tu ? E Ihefacriíl no li ref-

pos, e lo princep li dix : conjur te per Deu viu,

quem digues tu fi eft Crift Fill de Deu. Dix

Ihefucrifl: : Jo fon, e dich vos que encara veurets

lo Fill de la Verge venir en les nuus del cel, e

feura a la dreta part de la virtut de Deu. E la-

uors lo princep dels facerdots efquinfa fes veíle-

dures, dient :
^
per que defijani encara teftimo-

nis ? ^ no hauets auüda la blaffemia de Deu ?

; queus en par a vofaltres? Dixeren tots: digne

es de mort. E efcopienli en la cara e donauenli

collades e deyenli : Crift , deuina qui t' ha fe-

rit. Aço diu fent Matheu e fent March e fent

Luch. E dien tots .iiij. que dix lo poble a Pilat

que los folves Baraban e que ocies Ihefucrifl.

Aquell Baraban era ladre e era dit homeyer, que

hauia mort un hom a traycio. Aço dien tots .iiij.

euangeliftes. E diu fent Matheu que eítant Pilat

la on folien dar los juys, que li envia a dir fa

muller que no fahes neguna cofa a aquell hom
juft, lo qual era Ihefucriíl; que molt hauia foffe-

rit la nit en vifio per raho de ell. Aquella vifio

que la muller de Pilat vehe de Ihefücrift dien

que ho fayen los diables, e per ço nou efcriuiren

los euangeliftes. Mas be fe atroba en altres fcrip-

tures. que los diables volien fer fi pogueífen que



2l3

ïheíücriít no preíespaíTio. per tal que no perdeí-

íen lo poder que hauien fobre les animes, e per

ço traballauen fi pogueíTen contreftar que no mo-
ris

;
que be entenien ells que ü ell moria que fe-

rien vençuts axi com fe foren. E diu fent Ma-
theu que dix encara Pilat : ^qual volets de aquefts

dos que fia abfolt? E ells dixeren : Baraban. Dix

Pilat :

i
donchs que farem de Ihefucrift ? E diu

fent March que dix : ^ que volets que faíTa del

Rey dels juheus? Dixeren los juheus : fia cruci-

ficat. E dien fent Matheu e fent March e fent

Luch que dix Pilat : jo no trop neguna raho de

mort en ell : caftiguar 1' he e lexar 1' he anar. E
dien tots .iiij. euangeliftes que los juheus crida-

uen fortment : fia crucificat. E dien mes auant

que Pilat viu que lo poble fe leuaria contra ell, e

lexa anar Baraban e donals Ihefucrift quel cru-

cificaífen. E diu fent Matheu que viu Pilat que

no li podia ajudar e que feria fet gran brugit en-

tre lo poble, pres de la aygua e lauas les mans

deuant lo poble dient : fens colpa jo fon de la

fanch de aqueft- hom juft, vofaltres vejats que fa-

rets. Dix tot lo poble : la fua fanch fia fobre nos

e fobre los fills noftros. E diu fent Johan que Pi-

lat aíTota Ihefucrift, e en aco fe acorda ab ell fent

Matheu. E dien fent Matheu e fent March e fent

Johan que preferen los cauallers Ihefucrift. E
ajuftas tota la companya c coronarenlo de fpines

e veftirenlo de porpra. E diu fent Luch que li me-

feren una canvamufa en la ma dreta. E dien ab
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ell fent Johan e fent March ques aginollauen de-

uant ell e deyen per efcarn : Deus te fal, Rey dels

juheüs : e ferien lo ab canyes en lo cap. E dien

fent Matheu e fent March que li efcopien en la

cara. E com lo hagueren efcarn it defpullaren li

la porpra e veftiren li les fues veftedures e mena-

ren lo crucificar. E prophetauen deuant ell per

efcarn, jat fe üa que ells ho fayen fer als gentils.

Emperò tota la raho era dels juheus, e ells ho

fayen fer. E per ço quant hom pregua en la ef-

gleya per los juheus, no fi fica hom los genolls

en terra. E diu fent Johan que Pilat trafch Ihe-

fucrift defora als juheus coronat de fpines, e do-

nal lurs dient : veus quel amen affi defora, per tal

que conegats que no trop en ell neguna raho de

mort. E dix los : velvos afíi. Q.uant los bifbes e

los fervents lo veheren, dixeren a grans crits: fia

crucificat. Dix Pilat : prenets lo vofaltres e cru-

cificats lo, que jo no trop en ell neguna raho que

deja morir. Dixeren los juheus : nos ley hauem,

e fegons la ley trobam que deu eífer mort, com
ell fe fa Fill de Deu. Quant Pilat au fi aço hac

gran pahor e torna a Ihefucrift e dixli: Dim don

es tu. E Ihefucrift no li refpos. E dix Pilat :

i
no

parles ab mi ?
i
no faps tu que poder he de cru-

cificarte e de lexarte? Tu, dix Ihefucriíi:, no ha-

gueres poder defobre mi fi not fos donat de la

fus , e per ço aquells quim liuraren a tu n' han

major peccat. E lauors Pilat volch lo lexar. E
los juheus digueren a grans crits •. fi aqueft hom
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lexes^ 110 es amich de Celar. E quant Pilat aufi

dir aço hac major pahor e aíTech fe en lo loch

dels juys qui es dit licoftratos e en ebraych gol-

gota, e gita Ihefucrifi: defora : e era mig dia. E
fent Johan appella aquell d'iuQndvQs parafceiien,

qui vol dir aytant com apparellament
,
que de-

uien apparellarço que hauien mefter a lapafcfca.

Dix Pilat : veus aqui lo voftro Rey. Dixeren los

juheus : prenguamlo e crucifiquemlo. Dix Pilat:

; lo voftro Rey crucificarets ? Dixeren los ju-

heus : nos no hauem Rey fmo Cefar. E lauors

lo lurs dona'' quel crucificaííen
, e preferenlo. E

com lo menauen crucificar paífaren lo per aquell

loch hon jaya la fanda bigua que demunt vos

dixem e fens mans de homens axi fora la pifci-

na. E veheren que era aytal com la hauien mef-

ter. E preferen la e pofaren la en lo coll de Ihe-

fucrift e faheren la portar a ell matex. Aço diu

fent Johan. E diu fent Matheu e fent March e

fent Luch que trobaren en la carrera un hom qui

venia de una vila qui hauia nom Gireneu, e ell

hauia nom Simón, e per força faheren li portar

la creu de Ihefucrift fins a mont Calvari qui es

appeliat aquell loch entre los juheus Golgota. E
en aço fe acorda fent Johan ab ells , 'dient fen

Matheu e fent March que li donaren a beure vin

mefclat ab fel, e non volch. E diu fent Luch que

anauen derrera ell gran gent del poble e fembres

qui plorauenper ell. E Ihefucrift gira la cara ves

elles e dixlos : Filie íherufalem, no plorets per
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mi, mas per vofaltres matexes. E per ço voftros

fills plorats, cor vendrà temps que diran : bene-

vuyrats los ventres qui no engendraren e les ma-

melles qui no alletaren , e lauors diran : munts,

caets fobre nos e muntanyes cobrits nos, que pus

aço fan en lo vert fuft
i
que fera fet en les cofes

feguens ? quax que digues : com en mi, qui fon

Deu , fan aço , en voÜros fills
,
qui fon homens,

I
que fera fet? E menaren ab ell .ij. mals homens

per ociurels ab ell. Aço diu fent Luch. E dien

tots .iiij. euangeliftes que crucificaren ab ell dos

ladres, la un a la part dreta e laltre a la part fi-

neftra , e Ihefucrift al mig : e leuaren li alt les

mans e clauaren les li. E complís aqui ço que

hauia dit Dauid : lo leuament de les mies mans
fera facrifici vefpral. Atrefi ço que en altro loch

dix : foradaren les mies mans e los meus peus e

nombraren tots los meus oíibs. E diu fent Luch
que dix Ihefucrifl: : Pare

,
perdonalos que no fa-

ben ques fan. E diu fent Johan , e acordes ab ell

fent Matheu, que fcriui Pilat .j. títol de la raho

de Ihefucrifl e pofalo fobre la creu de Ihèfucriíl:.

E diu fent Johan que aquell era ferit en grech e

en ebraych e en lati, e deya : Ihefus Natzarenus

Rex íudeorum. E en ebraych Ely, qui vol dir Rey

dels juheus. E díxeren los juheus a Pilat : no

fcrigues Rey dels juheus ,
mas que ell dix : Rey

fon dels juheus. Dix Pilat : ço que fcriui ferit fia,

Aço diu fent Johan. E de aqui auant acorden fe

ab ell los altros euangeliftes, e dien tots .iiij. que
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depuys que Ihefucriíl fo cruciBcat que partiren •

los cauallers quil crucificaren les fues veftedures

gitant forts, E diu fent Johan quen faheren .iiij.

parts
,
ço es , de les .iiij. ; cor les veftedures de

Ihefucrift eren .v., e romàs ne una a partir en

que no hauia coftura, axi com ja oys demunt. E
fobre aquella gitaren forts , cor dixeren entre fi:

no la trenquem, mas gitem hy forts de qui fera.

E diu fent Johan e fent March que aqui fe com-

plí ço que hauia prophetat Dauid, quant dix en

perfona de Ihefucrift : partiren entre ü les mies

veftedures e fobre la mia veftedura gitaren forts:

aço faheren los cauallers. E diu fent Matheu e

fent March que aquells qui aquen paíTauen pro-

phetauen de ell e defhonrauen lo e menauen lurs

caps dient : aquell es celi qui deftroyra lo temple

de Deu e depuys edificar 1' ha en .iij. dies. E
deyenli: fe falve tu matex, fi Fill es de Deu aua-

11a de la creu. Tot aço fayen fer los diables, per

tal que no perdeíTen lo poder que hauien fobre

les animes ; car cuydauen fe que com lo efcar-

nien que moftras fon poder e que deuailaria de

la creu e que no morria. E Ihefucrift íi no moris

ne no prefes pafiTio, romafera lo diable fobre les

animes axi com f era en aquell matex poder.

Aqui fe acorda ab ells fent Luch, e dien tots .iij.

que dixeren los prínceps dels facerdots e los ma-
jorals del poble : los altros"; fahya fals e no pot

falvar ü matex. Edien fent Matlieu e fent March
que dixeren: fi tu es Crift, Fill de Deu, aualla de
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la creu, e queu vejam e creurem en tu. E diu fent

Luch que dixeren : coníiy fe en Deu e deflliurar

r ha ara fis vol, cor ell dix : Fill fon de Deu. E
diu fent Luch que facoftaren a ell los cauallers e

donaren li vinagre a beure e deyen li : fi tu eíl

Rey dels juheus , fe fal tu matex. E la un de

aquells ladres qui ab ell eren crucificats defhon-

raua lo dient : fi tu es Fill de Deu, fe fal tu ma-
tex e nos. E laltro ladre qui eftaua a la part dre-

ta malay fon companyo dient : tu atrefi no tems

Deu, e en aquella matexa dampnacio eft ; car

nos dignament reebem aquella mort per noftres

males obres, mas aquell no ha res fet de mal. E
dix a Ihefucrift : Senyor, membret de mi com fe-

ras en lo teu regne. E dixli Ihefucrift : veritat te

dich que vuy feras ab mi en paradis. Aço diu

fent Luch. E diu fent Johan que eftaua pres de

la creu de Ihefucrift fa mare noftra dona fanéta

Maria, e eftauey Maria Cleophe, for de noftra

dona fancla Maria, e eftauey Maria Magdalena, e

atrefi hi eftaua lo dexeble que molt amaua Ihe-

fucrift, e aquell era fent Johan matex. E quant

Ihefucrift viu fa mare e lo dexeble que molt

amaua, dix a fa mare : fembra, vet ton fill. E
puys dix al dexeble : vet ta mare. E de aqui

auant la rebé lo dexeble per mare en comanda e

en guarda. E en aqueftaguifa comena Ihefucrift

fa mare a fent Johan, eftant en la creu. E dien

fent Matheu e fent March e fent Luch que foren

fetes tenebres per tota la terra, de mig dia fins a
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ora nona. E dixeren alguns que no foren fetes

tenebres per tot lo mon fmo fobre la terra de Ju-

dea, axi com per terra de Egipte e no en altra

terra neguna, per ço com no volien lexar anar los

fills de Ifrael. Mas deuem creure ço que dien los

euangeliítes, que fobre tota la terra del mon foren

tenebres. E diu fent Luch que efcuray lo fol. E
diu fent Matheu e fent March que quant fon

prop de ora nona crida Ihefucrifl: a gran veu,

dient: Ely, ely, lamatzabatani, qui vol dir: Deu
meu, Deu meu,

i
per que m' has defamparat ? E

dixeren alguns : Elyes apella aqueít. E ana un
corrent e banya una fponja de vinagre e pofala

al cap de una canya, e donauenli a beure. E di-

xeren los altros : lexa venir ü vendrà Elyes quil

deflliure. E diu fent Luch e fent March que cri-

da altra veguada Ihefucriít una gran veu, e dix :

Pare, en les tues mans coman lo meu fperit. E
fabent Ihefucrifl: que totes les cofes eren acaba-

des, e per tal ques complís la fcriptura dix : fet

he. E diu que efiaua aqui un anap ple de vina-

gre, e abeuraren hy una fponja e pofarenlalí en

la bocha. E quant fi acofta lo vinagre dix Ihefu-

criít : acabat es. E enclina lo cap. E diu fent

Johan, e acorden fi tots los altros euangeliftes, que

trames lefperit de fi. E dien fent Matheu e fent

March e fent Luch quel limdar del temple fe

parti mig per mig d' un cap en altre, e era lim-

dar molt fort. E diu fent Matheu que tremola la

terra e ques romperen pedres e obriren fe vafos e
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refufcitaren molts colTos fants qui dormien e exi-

reii tots de lurs moniments. E après la resurrec-

ció vengueren tots en Iherufalem e aparegueren

a molts. Diu fent Johan que vengueren los

juheus a Pilat e preguaren lo que manas trencar

los braíTos als crucificats e quels fahes cíeuallar

de la creu, per tal que no hy romangueíTen lo

diflapte ; cor aquell diíTapte era molt gran feíia.

E Pilat trames hy, e trencaren les cames e los

braíTos als ladres, e com foren a Ihefucrift troba-

ren que erapaíTat, e no li trencaren les cames per

complir la fcriptura qui diu : no li trencarets os;

mas un dels cauallers li dona una lançada per lo

coftat, e exin fanch e aygua. E lo caualier fahent

la nafra feu aqueft teftimoni de veritat , e ell fap

que veritat diu. E per tal que vofaltres ho cre-

gats foren fetes aquelles cofes^e per compliria

fcriptura qui diu : e veuran en aquell qui cruci-

ficaren. Açodiu fent Johan, e de aqui auant dien

fent Matheu e fent March e fent Luch que quant

Centurió e aquells qui eren ab ell veheren aque-

lles cofes qui eren efdeuengudes, dixeren : verta-

derament era Fill de Deu aqueft. Pilat dix als

juheus : Traydors, hauets viífes les mareuelles

qui fon efdeuengudes per la traycio que vofaltres

fahes. Dixeren ells: ^o, quines marauelles fon ef-

tades ? Si efcurahy lo fol , era fon temps que de-

uia efcurayr. Si tremola la terra, deuia tremolar.

E diu fent Luch que hauia en aquell loch gran

gent, e quant veheren ço que era fet ne eítat tor-
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naren fen tots íirent lurs pits, e eftauen tots celis

quil conexien aluny. E diu lent Matheu e fent

March e fent Luch que hauia fembres quil guar-

dauen de luny, entre les quals era Maria Mag-
dalena e Maria mare de fent Jachme menor e la

mare de Jofep e Salome, qui venien de Galilea el

fervien, e moltes daltres qui vengueren ab ell. E
dien tots los .iiij. euangeliftes que vench Jofep

ab Arimathia qui era hom bo e juft. E dien fent

Matheu e fent March e fent Johan que dexeble

era de Ihefucrift. E dien fent Matheu e fent

Johan que era amagat per pahor dels juheus. E
diu fent Luch que ell no hauia confentit ab los

altros juheus a la mort de Ihefucriíl. E diu fent

Matheu e fent Luch que aquell hauia fperanfa

del regne de Deu. E tots .iiij. euangeliftes dien

que ana a Pilat e demanali lo cors de Ihefucriíl.

E diu fent March que Pilat hy envia lo Centu-

rió per faber fi era mort Ihefucrift, e quant fabe

que mort era mereuellas com tantoft era mort. E
dien tots .iiij. euangeliftes que mana donar lo

cors a Jofep. E diu fent Johan que vench Nicho-

demus e aporta mirra e aloe fins a .c. liures. E
preferen lo cors de Ihefucrift ell e Jofep e enbal-

famarenlo e enbolcarenlo en drap de li, axi com
era coftuma dels juheus a foterrar. E diu que la

hon foterraren Ihefucrift era prop de la hon fo

crucificat, e haviey un ort e en aquell ort hauia

un moniment. E diu fent Matheu que aquella

pedra hauia tallada Jofep a fos ops. E dien tots
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.iiij. euangeliües que aquell fepulcre era nou,

que nuil temps no hy era eftat pofat negun. E
diu lent Johan que per la fefta qui era lendema

lo polaren alii prop. E dien tots .iiij. euangelif-

tes quel pofaren al moniment e que pofaren una

gran pedra a la porta del moniment, E diu fent

Matheu que vingueren los prínceps dels facer-

dots e los pharifeus a Pilat e dixerenli : Senyor,

membrens que aquell enganador dix mentra que

encara viuia
,
que après .iij. dies refufcitaria :

donchs mana guardar lo moniment fins al terç

dia, que per ventura no vingueíTen fos dexebles

e quel emblaífen , e puys que dixeífen al poble

que refufcitat es de mort, e feria la derrera error

pijor que la primera. Dix Pilat: hauets guardes,

anats e guardats lo vofaltres axi com fabets. La-

uors anaren ells al fepulcre e pofaren hy lurs fe-

nyals fegells , e fenyalaren e fegellaren la pedra

de la porta del moniment, e faheren hy guaytes

guardar.

Com lo sol se escuray.

LA hora que Ihefucrift crucificaren fe efcu-

ray lo fol e foren fetes tenebres per tot lo

mon. E en aquell temps hauia en Atenes molts
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trologia, e hauiey un meílre major que tots los

altros e en aquell conexien tuyt melloria: e hauia

nom Dionis e eftaua en un carrer qui hauia nom
Ariopagi qui vol dir via de veritat. E per la gran

fauiefa que hauien aquells meftres atreu appella-

uen lo Conga qui vol dir via de veritat. E per la

gran fauiefa qui en los meftres de Atenes era,

quant viren lo fol efcurayr guardaren lurs libres

que hauien de les arts en continent, e no pogue-

ren en neguna manera trobar via per lo cos de

la luna ne de les efteles ne de les altres planetes

que lo fol degués efcurayr en aquella faho, e ten-

gueren aço en gran mereuella. E ajuftaren fe

totse anaren fen a Dionis qui era lo major mef-

tre en aquelles arts. E ell per fi ho hauia ja

guardat e nou trobaua. E demanarenli que po-

dia eífer que lo fol fos efcurayt en aquella faho,

e ell dix que aço no era eftat fet per cos de natu-

ra, ans cregats per cert quel Deu de natura foffer

mort o qualque greuge, e tota la machina del

mon, ço es, tota la composició del mon es diíTo-

luta, ço es, deftrouida. E per confell de aqueft

Dionis faheren mantinent un altar a honor de

Deu no conegut en un temple en que tenien .xij.

idoles en altars axi com a Deus. E puys per

temps com fent Pau anaua predicant per Atenes

difputas ab Dionis, e per raho de aquell altar

que hauien fet a honor del Deu no conegut lo

convertí; cor menalo Dionis al temple e moftrali
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los altars : e adoraua Dionis cafcim dels altars.

E demanali fent Pau lo nom de cafcun altar e

Dionis li ho deya. E quant foren al .xiij. altar

que hauien fet quant lo Ibi efcuray, dix Dionis a

fent Pau : aqueíl altar faem a honor del Deu no

conegut. Dix lauors fent Pau : aqueft altar es del

Deu que jo predich e aqueft adoraré jo. E gitas

deuant laltar e feu fa oració. E quant fe leua co-

menfa a predicar a Dionis, e fo voluntat de Deu
quel convertí a la fe catholica. E aquell fon fent

Dionis e aquell fe combaté per la fe fobre lo Ro-

dano, e moriren hy .vj. millia e .de. e .vj. caua-

Uers qui es nombre de una legion : e fo la mor-

taldat ten gran que crefch lo Rodanoper la fanch,

e exi a mar.
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De la forma de la Vera Creu.

LA creu en que to crucificat Ihelucrift fo de

aquell fuít que demunt vos dixem, e era feta

en aquefta manera

:

*

E la taula en que feu fcriure Pilat lo titol qui

deya : Ihefus de Nat:{aret Rey dels Juheus , era

en aytal forma

:

E feula clavar dalt al cap de Ihefucrift. E per

ço gita Ihefucrift lo cap fobre lo mufclo dret, cor

no hauia en ques foferis. E de aço hauia ja dit Ihe-

fucrift , fegons que recomta lo euangeli

:

les

volps han caus e los aucells del cel nius , mas lo

Fill de la Verge no ha en que pufqua foferir fon

cap. E com la taula hy fo clauada fo la creu ay-

tal. E los falfosí juheus amagaren la creu de

i5
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Ihefucrift dcjus terra , e uepuys per temps la

troba la regina Elena, qui fo mare del empera-

dor Conílanti, e portala en Roma: e ara es par-

tida per tot lo mon en relíquies. Totes aquelles

cofes fe efdeuengueren en la paíTio de Ihefucrift.

E en infern fe efdeuengueren altres marauelles

molt grans, les quals comtaren Alexandrí e Ru-
pho, fills de Symon, axi com auant oyrets quant

vos direm de la afcencio ; cor ells eren en in-

fern e refufcitaren ab Ihefucrift , e vengueren

a la ciutat de Iherufalem e dixeren ço que ha-

uien vifi en infern quant Ihefucrift refufcita.

Del comenfament del mon fins a la pafíio de

Ihefucrift hac .v. millia .ce. anys. Pus vos di-

xem la anunciació e la natiuitat e la paíTio de

Ihefucrift, aíTats couequeus digamla refurreccio

fua e la afcencio. Ja hauets oyt com Jofep e Ni-

chodemus pofaren lo cors de Ihefucrift en lo mo-
niment lo diuendres a vefpre, com era cofa acof-

tumada e es encara entre los juheus de no fer res

en diflapte. E per aquefta raho no anaren les do-

nes vifitar lo fepulcre de Ihefucrift fins al diíTap-

te paíTat. ço es. en la nit del dicmenge.



Com les Maries anaren al sepulcre:

Diu fent March que aquell dicmenge gran

mati vench Maria Magdelena e laltra Ma-
ria vifitar lo fepulcre de Ihefucrift. E deuella

langel de Deu del cel ab gran claredat : e era la

fua cara aytal com lo fol , e les fues veíledures

aytals com neu, e en la fua venguéa tremola la

terra fortment. E efpaordides caygueren en terra

com a mortes. E acoftas langel al moniment e

leua la pedra de la porta del moniment e afecTife

fobre ella. E dix a les fembres : no hajats pahor

vofaltres, que jo fe que demanats Ihefus qui fo

crucificat. No es a0i
,
que refufcitat es , axi com

ell ho dix : venits e vejats lo loçh hon fo pofat lo

Senyor. E anats e diguats als feus dexebles e a

fent Pere, que refufcitat es e fera ab ells e ab vof-

altres en Galilea, e aqui lo veurets fegons que

ell dix a vofaltres.
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Com les Maries anaren al sepulcre de

Ihesucrist, segons sent March.

SEnt March recomta que fanòla Maria Mag-

delena e fancla Maria, mare de fent Jachme

menor, e Salome compraren enguents abque un-

taíTen lo cors de Ihefucrift. Ediu que anaren gran

mati al monfment e dixeren entre fi : ; quins le-

uera la pedra de la porta del moniment? E guar-

daren e virenla leuada , e era molt gran. E acof-

taren fe al moniment e guardaren e viren un àn-

gel feure a la part dreta, e foren fpeuentades. E
dixlos langel: nous temats, que Ihefus de Natza-

ret, qui fo crucificat , demanats : no es aiïi
,
que

refufcitat es : veus lo loch hon lo pofaren. Anats

a fos dexebles e a fent Pere , e diguats los que

fera ab ells en Galilea. Aquefta apellacio de fent

Pere fo per ço que nos defesperas com hauia ne-

gat Ihefucrift.
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Com sent Pere e sent Johan anaren al

SANT SEPULCRE DE IhESUCRIST.

REcoMTA fent Johan que ana fancla Maria

Magdelena ans que fos jorn al moniment e

viu lo obert, e ana corrent a fent Pere e a fent

Johan, e dix : leuat han lo Senyor del moniment,

e no fe hon 1' han pofat. E anaren en continent

fent Pere e fent Johan corrent al moniment. E
fo hy anans fent Johan, e enclinas en lo moni-

ment e guarda : e viu los draps en que hauia ef-

tat envolcat lo cors de Ihefucriít , e viu lo fudari

qui li era eftat pofat fobre lo cap qui eftaua triat

a una part dels altros veíliments. E en aço atès

fent Pere e viuho aximatex. E adonchs cregue-

ren ells. E no entenien les fcriptures
,
que axi

convenia que Ihefucriít refufcitas de mort.
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Com Ihesucrist ai>arech .xii. vegades
APRÈS LA RESURRECCIÓ.

ARèus direm com apàrech .xij. veguades Ihe-

fucrift depuys que refufcita íins que fen

munta en los cels. Lo dia que refufcita aparech

.vi), vegades. La primera a Jofep ab Arimatia en

la prefo, axi com vos direm auant en lefcrit de

Nichodemxis. La fegona a fa mare noítra dona

fanéla Maria, fegons que ho manifefta la cèdula.

La terça a fanfta Maria Magdelena plorant al fe-

pülcre hon fo pofat Ihefucriít , e baxafi e viu hy

dos àngels, la un al cap e laltre als peus. E di-

xerenli: fembra ^perquè ploras? E dix ella :

cor leuaren lo meu Senyor de aífi e íio fe hon

r han pofat. Quant aço hac dit gira lo cap atras

e viu Ihefucriít en lort e noi conech. E dixli

Ihefucriít: ^i perquè ploras, fembra, e qui dema-

nas ? E ella, cuydant se que fos ortola, dixli : lo

meu Senyor que leuaren de aíTi , e íi tu, fenyer,

lon leueít, digues me hon 1' has pofat , e jo por-

tar lo men he. Dixli lauors Ihefucrift : ^nom co-

nexs, Maria? E ella lo conech e ana ves ell e

dixli : Meítre. Dixli Ihefucrift : nom vuUes to-

car, que no fon pujat encara al meu Pare ; mas
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ve a mos frares e digues los que jo munt al Pare

meu e Pare voftro, Deu meu e Deu voílro. Ana
fancla Maria Magdelena als dexebles e dix : jo

viu lo Senyor meu Ihefucriít qui es refufcitat , e

açom dix. La quarta vegada aparech a les dues

fembres qui venien del moniment ab pahor e ab

gran goyg ''^nauen corrent als dexebles , e en-

contraren fe ab Ihefucrift, e dix los , Deu vos

fal: e acoftaren fe a ell e adoraren lo e befaren li

los peus. E dix los Ihefucrift : no hajats pahor,

mas anats e digats a mos frares que vagen en Ga-
lilea, e aqui me veuran : e anaren hy. E quant

foren la enteferen quels cauallers de les guardes

eren venguts en la ciutat e comtarenals prínceps

del facerdots totes les cofes qui eren efdeuengu-

des, e com tremola la terra en la venguda del àn-

gel, e dixeren los que per cert era Ihefucrift re-

fufcitat. E los prínceps e los majorals dels juheus

hagueren confell entre fi, e donaren gran hauer

als cauallers qui eren eftats guardes e dixeren los:

digats queus adormis e que vengueren los feus

dexebles e quel emblaren. E fi lo procurador oyra

aço, nos hy anirem a ell e refermar ho hem en

guifa que fiats creguts. E ells preferen lo hauer e

faeren fegons quels era manat e dixeren ho axi. E
foren exalçades aqueftes paraules fins al dia de

vuy entre los juheus. La quinta vegada aparech

a fent Jachme qui hauia jurat com crucificaren

Ihefucrift que no menjaria ni beuria fins que ha-

gués vift Ihefucrift. E viu lo, fegons que recomta
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fent Pau. La .vj». veguada apparcch, ço diu fent

Luch, a fent Pere per raho com lo nega e eftaua

triat dels altres en oració. La .vija. veguada ap-

parech als dos dexebles en la carrera del caftell

qui ha nom Emaus, axi com ara oyrets. Diu fent

Luch que aquell dia matex anauen dos dexebles

de Ihefucriít al dit caítell, qui era a .xv. eftades

de Iherufalem, e anauen parlant entre fi de aço

qui era eftat fet de Ihefucrift. E anant parlant,

ells fe guardauen, e anaua Ihefucriít ab ells, mas

ells noi conexien. E dixlos :

i
quines paraules

fon aquexes que anats dient ? Refpos la un qui

hauia nom Cleofas : tu fols eífer pelegri en Ihe-

rufalem, e no faps ço qui es eftat aqueíls dies de

Ihefucrift de Natzaret, qui fo hom propheta e po-

derós en obra e en paraula deuant Deu e deuant

tot lo poble. E com lo trahyren los noftros prín-

ceps e los noftros majorals e en dampnacio de

mort crucificaren lo. E nos fperauem lo que fos

redemptor de Ifrael, e vuyha .iij. dies que aço fo.

E algunes fembres de noftra companya nos han

efpeuentades, qui anaren gran mati al moniment
ans del dia e no trobaren lo feu cors; mas emapero

veheren vifions de àngels quils dixeren que re-

fufcitat era , e axi nos ho han dit les fembres. E
anaren hy de noftra companya, e trobaren ho axi

com nos ho hauien dit les fembres. Dix Ihefu-

crift :
i
o folls e durs de cor a creure ço que los

prophetes dixeren I ^ e no fabets que axis coue-

nia a fer que moris Ihefucrift, e en efta guifa en-
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trar en la fua glòria ? E lauors los comenfa a ef-

planar les fcriptures qui de fi eren fetes de Moy-
fes e de tots los prophetes. E acoftauenfe al caf-

tell hon anauen, e ell deya quehauia a anar pus

luny. E ells preguaren loe dixeren li : albergua,

fenyer, ab nos, que vefpre es e declinat es ja lo

dia. E entra ab ells e afechíe ab ells a fopar, e

pres lo pa e bene}'lo e partil los. E lauors foren

lurs ullsuberts, e conegueren lo, e elldefaparech

deuant ells que noi veheren. E dix la un al al-

tre: per ço eraaxi ardent lo noftrecor en nos, cor

ell era en nos ens parlaua en la via ens manifeí-

taua les fcriptures. E leuaren fe mantinent en

aquella matexa ora e tornaren fen en Iherufa-

lem, e trobaren los apoftols juftats e los altros de-

xebles qui eren ab ells e deyen : verament re-

fufcitat es lo Senyor e aparech a fent Pere. E di-

xeren ells : veritat es, e nos lo hauem viíl en lo

c^mi, e entra ab nos en lo caítell de Emaus, e

coneguem lo en lo pa a trencar. La .viija. vegua-

da apparech a tots los dexebles de nits quant ef-

tauen ab les portes tancades, axi com ara vos di-

rem. Diu fent Johan que una nit eren tots los

dexebles de Ihefucrifi: en una cafa juftats e tenien

les portes tancades per pahor del juheus. E apa-

rech Ihefucrift en mig de ells , e dix los: pau fia

ab vofaltres. E com aço los hac dit, moftrals les

mans e lo coftat. E diu fent Luch que foren

fpaordits e cuydaren fe que fos algun fperit. E
dix los Ihefucrift : ;per que fots torbats ne per



234

que eftats en aquex penlament ? Vejats les mies

mans e los meus peus, que jo matex íbn : pal-

pats e vejats, car fperit no ha oíTos ne carn com
vets que ha en mi, e dix los : ; hauets alguna cofa

que menjem ? E aportaren li un tros de pex rof-

tit en pa de mill. E quant hac menjat deuant

ells, ell pres ço qui era romàs e donals ho e dix

los : aquelles fon les paraules que jous digui com
jo encara era ab vofaltres, com vos dixi : couen fe

a complir totes les cofes qui de mi fon fcrites en

la lig. E obri los lo feny , e enteferen totes les

fcriptures. E dix los : axi convenia a Ihefucrift

rebre mort e refufcitar al terç dia , e eíTer predi-

cat lo feu nom en penitencia a totes gents en re-

miffio de peccats. E diu fent Johan que foren los

dexebles molt alegres de la vifta del Senyor. E
dix los altra veguada : pau fia ab vofaltres , axi

com lo meu Pare envia mi, axi enviy jo vofaltres.

E lauors efpira en ells, e dix los: prenets lefperit

fant, e aquells als quals vofaltres relexerets los

peccats feran los relexats. E aquells dels quals

los retendrets feran los retenguts. Q^iiant Ihefu-

crift aparech aquefra vegada, no hy era fent Tho-

mas. E quant vench fent Thomas dixerenli los

dexebles : nos hauem vift lo Senyor. Dix fent

Thomas : fi jo no vehya les fues mans e los fo-

rats dels claus, e que meta los meus dits en les

fues nafres e meta la mia ma en lo collat feu, no

ho creure. La .vüij^. vegada atrefi aparech a tots

los dexebles, e erey fent Thomas. Dien tots los
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euangeliftes que après .vij. dies eren los dexebles

en aquell loch matex ab les portes tancades, e

erey fent Thomas ab ells. E aparech Ihefucrift

en mig de ells e dix los : pau fia ab vofaltres. E
puys dix a fent Thomas : daífa lo teu dit, e ve-

ges les mies nafres ,
daíTa la tua ma e mitla en

lo meu coílat, e guarda les mies mans e los meus

peus, e de vuy mes no vuUes eíTer menys crehent,

mas bo e fael. E fent Thomas palpa totes les fues

nafres e dix : tu efc lo meu Deu e lo meu Se-

nyor. E dix Ihefucrift : Thomas, benevuyrat fe-

r^s tu qui m' has vift eu creguift, mas pus bene-

vuyrats feran celis qui nom veuran em creuran.

Molts daltres miracles feu Ihefucrift deuant fos

dexebles, qui no fon ferits en los euangeliftes.

Aqueftes cofes fon fcrites per tal que cregats que

Ihefucrift es ver Fill de Deu, e los crehents hagen

vida en lo feu nom. La .x». vegada aparech prop

de la mar de Tiberia. Diu fent Johan que eren

enfemps fent Pere e fent Thomas e Nathaniel e

los dos fills de Zebedeu. Aquefts eren fent Johan

e fent Jachme e altros dos dexebles de Ihefucrift.

E dix fent Pere : jo vull anar pefcar. E dixeren

los altros : e nos irem ab tu e pujarem en la tua

barcha. E pefcaren tota la nit aquella e no pre-

feren res. E quant vench lo mati aparech Ihefu-

crift a la riba de la mar, mas ells noi conegue-

ren. E dixlos : infants ; hauets alguna cofa que

menjem? E ells dixeren que no. Dixlos Ihefu-

crift : gitats los filats de la part dreta de la bar-
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cha e haurets molt pex. E faeren ho axi, e cay-

gue tant de pex en los filats que noi podien tirar.

-E dix lauors fent Johan a fent Pere : lo Senyor

es. Quant fent Pere ho hac aufit, gitas de la bar-

cha en la mar e anafen a Ihefucrift, com eren

prop de terra fins a .ce. colzes : los altros dexe-

bles anaren aterra ab la barcha remant. E quant

foren en terra veheren brafes de foch e un pex

fobre elles e pa. E dixlos Ihefucrifi: : aportats de

aquex pex que ara prefes. E puja fent Pere en la

barcha e trafch lo filat en terra, e hauiey .cliij.

pexs molt grans. E dixlos Ihefucrift : venits edi-

nats vos: e negun no li gofaua demanar qui era

fabent certament que Ihefucrift era. E pres lo pa

e lo pex e donal los. Aquefta fon la terça vegua-

da que Ihefucrift aparech als dexebles eftant tots

enfemps après que refufcita. La .xj». vegada que

Ihefucrift aparech als .xj. apoftols fo en Galilea.

Diu fent Matheu que foren .xj. apoftols en Ga-

lilea fegons que hauia eftablit. E aparech los

Ihefucrift aqui, e adoraren lo e alguns de ells dup-

taren hy. E Ihefucrift acoftas a ells e dixlos : do-

nat es a mi tot poder en lo cel e en la terra. E
vofaltres irets enfenyant a totes gents e batejar

lefets en nom del Pare e del Fill e del Sant Spe-

rit. E moftrats los a guardar totes aquelles cofes

que jo a vofaltres mane, en^axi que jo fere ab vof-

altres per toftemps fins al acabament del mon.

La .xij^. vegada aparech Ihefucrift a tots los .xj.

apoftols e als dexebles lo dia que fen munta en
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los cels. E diu fent March que eftant los .xj.

apoílols en un loch , aparech los Ihefucrift e

efprova la lur encredulitat e la durea de lur cor;

que ells quil hauien vift refufcitar de mort no ho

crehyen . E dixlos : anats per tot lo mon e predi-

cats loeuangeli a tota criatura. E aquell qui creu-

rà en mi e fera batejat, falve fera. E aquell qui

nom creurà ni fera batejat, dempnat fera. Aqueíts

fenyals en feguiran tots aquells qui creuran

en lo meu nom : gitaran los demonis e parlaran

ab lengues noues e pendran ferpens que nois

nouran, e fi neguna cofa enverinada ne mortal

beuran nois noura. Pofaran les mans fobre los

malalts e cobraran fanitat. E quant Ihefucrift los

hac dit aço, pujafen als cels, e efta en la cella de

la fua mageftat, e feu a la dreta part de la virtut

de Deu. E ells anaren predicant per cafcun loch,

lo Senyor obrant, e la paraula confirmant, e fe-

guint los fenyals.

Gom Ihesucrist sen puja en los cels.

REcoMTES en lo libre del fet dels apoílols que

quant Ihefucrift fen munta en los cels, que

mana als dexebles que nos partiíTen de Iherufa-

lem fins que reebeífen lefperit Sant quels hauia
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promès del Parc. E dixlos : Johan babtilla bate-

jaua en aygua, mas vofaltres ferets batejats en

Sant Sperit après pochs dies. E ells demanarenli:

Senyor, fi en aqueft temps reítituyras lo regne

de Ifrael? E ell dixlos : no es voftro faber lo temps

ni los moments, los quals lo Pare ha pofats en fa

poteftat; mas reebrets la virtut del Sant Sperit

qui Ibbre vendrà en vofaltres, e ferets a mi tefti-

monis en Iherufalem e en tota Judea e en Sama-

ria e entro a les eítremes parts del mon. E quant

Ihefucriít aco hac dit, a vifta de ells fe fo leuat e

rehebelo una nuu deuant lurs ulls. E mentre que

ells guardauen en lo cel quant fen muntaua, dos

àngels eftigueren ab ell ab veftedures blanques e

dixeren los : Barons de Galilea
i
queus maraue-

llats e eftats guardant en los cels ? Aqueft Ihefu-

criíl qui es muntat deuant vofaltres al cel, axi

vendrà com vofaltres lo veets ara muntar al cel.

Del scrit de Nichodemus hon se recom-

TEN moltes coses, SEGONS VEURETS.

JA auüs com demunt vos dixem que Ihefucrift,

après que fo refufcitat, aparech primerament

a Jofep ab Arimatia, e ara dirvosem en qual

manera. Diu Nichodemus en fon ferit que quant



2 3 Q

los juheus faberen que Jofep ab Arimatia hauia

demanat a Pilat lo cors de Ihefucrift e quel ha-

uia pofat al fepulcre, foren molt fellons contra ell

e contra los altros bons homens qui teílimonie-

jauen deuant Pilat que Ihefucrift no era nat en

fornicació, e juraren que tots los farien morir a

mala mort. E fobre aço trameferen a Jofep, e

vench ell e Nichodemus; mas los altros .xj. bons

homens no gofaren aparer ni venir deuant lo po-

ble dels juheus. Dixlos Nichodemus : Barons,

I
com fos vofaltres ten abriuats que entrats en la

fmagoga per fer oració, e tots fotsdefcombreguats

per ço com hauets aqueft propheta Ihefucrift cru-

cificat ? E dixeren ells : ^mas tu com es gofat en-

trar afli, cor cofa prouada es que tu eft fon dexe-

ble, e be axi feras fon companyo enguany quet fa-

rem morir a aytal mort com ell mori ? E dix Ni-

chodemus : amen, amen, axi plagues a ell qui es

tot poderós fobre tota criatura. E adonchs leuafe

Jofep e parla molt ergullofamient contra lo po-

ble, dient : Barons, ojatfme : vofaltres fots fa-

llons contra mi, per tal com meft Ihefucrift al

meu moniment. E fi jol mis en lo meu fepulcre

nel enbolque en lo meu drap, a vofaltres no cof-

ta res del voftro. E quant ell hac dit aço, ells fo-

ren tan fallons contra ell que paria quel volguef-

fen pendre ab les dents. E haguerenlo ja mort

aquella faho fmo que comenfaua ja la nit del

diflapte. Mas emperò preferenlo e faerenlo tan-

car en una cafa que era feta com a prefo e era
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cayrada, mas no hauiaíino una porta fort fòtil: e

aquella tancaren ab bones tencadures de ferre, e

puys portaren fen les claus e donarenles a Cay-

phas, bifbe dels juheus, e pofarenen la porta lurs

fegells, ço es, dels bifbes, e fobre tot aço pofaren

guardes a la porta. Eeítech aqui Jofeptota la nit

e lo diíTapte tot lo dia. E al vefpre en la mige nit

com Ihefucriíl refufcita traguel de aqui axi com
auant oyrets. Quant vench lo dicmenge ans de

matines, ab la mala voluntat quels juheus hauien

contra Jofep jurarenfe e albirarenfe com lo ocief-

fen, ell e Nichodemus e los .xj. bons homensque

demunt aufis, e enviaren per Jofep e manaren

que fos amenat molt defhonradament, e tantoft

anaren a la cafa hon hauien mes Jofep. E troba-

ren la porta tancada e fegellada axi com la ha-

uien lexada. E obri-renla e entraren dins e no hy

trobaren Jofep: e tengueren fe per morts e foren

molt defconfolats, e de aqui auant no gofaren

pendre negun dels altros que cuydauen auciu-

re ab Jofep e ab Nichodemus, e foren trifts e di-

xeren : <: com pot effer eftat ? ^ hon es èxit aqueft

hom, cor per la porta no es èxit? E ells eftant en

aço vengueren les guardes que hauien pofades al

moniment per guardar lo fepulcre de Ihefucriít, e

vengueren tots los cauallers fort efpaordits e def-

conortats e dixeren : Senyors, ojats ço queus di-

rem: fapiats per cert que quant vench en la mija

nit aualla un àngel a viifa de nos fobre lo fepul-

cre, e tremola fort la terra, axi que per poch no
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morim de pahor per la gran claredat que de ell

exia. E auíim que dix a fembres qui eítauen aqui:

nous temats vofaltres, cor jo fe que demanats Ihe-

fucrift qui fo crucificat : no es aíli, cor refufcitat

es : veus aíïï lo loch hon fo pofat, mas anats als

dexebles feus e a fent Pere e digats los que re-

fufcitat es e que fera ab ells en Galilea, e atreu

Jofep quels juheus hauien tancat en la prefo no

loy trobaren. E quant los juheus aufiren aço ten-

guerenfe per morts e manaíTaren malament a les

guardes e dixeren :
i
quines fembres eren aque^

lles? Refpoferen les guardes e dixeren que nou

fabien. Donchs dixeren los juheus : ^j per que no

les amenas ab vofaltres enfemps? Nos, dixeren

les guardes , no les poguérem amenar
;
que de

nos matexs érem affanats, cor érem mig morts.

E dixeren los juheus : nos no crehem que ço que

vofaltres deits fia veritat. Dixeren les guardes:

nos vos juram per noftra fe que Ihefucriít es re-

fufcitat. Emperò nos farem una cofa : queus re-

trem aquell Ihefus quens comanas a guardar fms

moftrats Jofep que vofaltres tancas en la prefo,

cor noi hauets ni lo podets hauer. Cor beus deym
en veritat que Jofep es en Arimatia e Ihefus en

Galilea; cor nos aufim que axi ho dix langel a

les fembres , e de aço fom nos teíiimonis. La-

donchs foren los juheus efpaordits e donaren molt

•gran hauer ales guardes, per ço que no fos fabu-

da la veritat, e caftigaren los que de aqui auant

que dixeíTen quels feus dexebles matexs de Ihe-

i6
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fucrift lo hauien emblat. E ladonchs dixeren ho

les guardes en axi. E axi ho|diu fent Matheu, que

los juheus fe fon aíTermats en aco entro al dia de

vuy. Diu Nichoderaus que après de pochs dies

vengueren .iij. homens de Galilea en Iherufalem

a adorar en lo temple de Deu : e hauia nom la un
Odas , e laltre Gias

, e laltre Afinis , e eren ho-

mens bons e juíls e dixeren als juheus : nos ha-

uem vift Ihefucrift vertaderament fots un alberch

ab fos dexeblcs, e cafliguauelos e los deya: anats

per tot lo mon predicant lo meu nom, e betejats

les gents e moRrats los la fe que vofaltres tenits,

e dehits los que aquell qui en mi creurà e reebra

lo babtifma fera fau e los altros feran condemp-

nats. E los juheus conjuraren los fi li hauien vift

ells lur cors. Dixeren ells: a bona fe que nos

parlam ab ell , e ell nos tench noftres mans e lo

veem muntar ves lo cel. E axi lexats nos eftar

que altre hauem afer, cor ten folament venguem
per adorar al temple , e vofaltres tenits nos a no-

ues. Donchs dixeren los juheus: ^perquè fets

aytal errada que comtats aytals noues a les

gents ? Dixeren ells : fi nos hauem dites ni fetes

algunes cofes qui us tornen a greuge , veus nos

aíli en voftre poder per fer tot ço que manets,

Ladonchs los juheus manaren fer venir lo libre

de la lig, e faheren los jurar tots .iij. que de aqui

auant no parlaífen de aquella raho deuant lo po-

ble. E gitaren los fora de la ciutat de Iherufa-

lem
, e ells tingueren lur via. E romangueren
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ios juheus molt defconortats que volgueren eflei

morts e dehyen : mefquins
^
que farem

,
que per

toítemps fera retret a nos e als noftros per tot lo

mon ço que nos hauem fet ? Lo cel es alt , e la

nos no podem muntar , cor paradís hauem per-

dut ; ne en la terra no podem eftar
,
per ço cor

auciem a tort aquell qui era Fill de Deu. La-

donchs fe leuaren los bifbes e parlaren ab gran

falfia per conortar lo poble e per defmentir la

veritat e dixeren : barons , aconortatlvos e nous

temats
,
que no es veritat ço de que vofaltres ha-

uets pahor : nos no deuem creure los cauallers

qui eren guardes de aço que han dit, cor ells

han rehebut gran hauer dels dexebles de íhefu-

crift. De aqueíts altros .iij. homens, qui dixeren

que vift lo hauien viu, no hy ha ralio per quels

dejats creure; cor homens fon eftranys e no fon

noílros vehyns. E encara que nos no fabem fi

fon bons homens o mals. Adonchs Niçhodemus

fe leua e dix : los de mes de aquells qui aíTi fon

faben que aquells .iij. homens que vofaltres

deyts
,
que fon homens bons e juíls e anch no

foren de mala fama. E encara que tot ço que di-

xeren han dit ab fagrament. Mas jous diré que

porets fer : enviats en Galilea fi per aventura hy

trobarien quey fos apparcgut negun fpcrit; cor la

fcriptura nos diu que Elies hy fera viíi, e aquell

cridaua: Elies, Pare meu , nom vulles defempa-

rar : e fabem que gita lo feu pali a Elifeu quant

li demanaua que romangués en la fua gràcia. E
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dixli Elies : fi tu pots veure que jo men vaja fc-

rat atorgat ço que demanes. E quant la nuu re-

bé Elies viulo'Elifeu e lauors crida : Pare meu,

Pare meu. E ladonchs li gita lo pali Elies e hac

Elifeu aytal gràcia (iom hac Elies. E fabem que

vingueren los fills dels prophetes qui eren en

aquella terra a Elifeu , e demanaren lo de per

Elies e cercaren lo, tro que feberen que per cert

quel hauia rebut la nuu el pofa en paradis terre-

nal. Sobre aquel confell quels dona Nichodemus

hagueren lur acort e enviaren en Galilea e cer-

caren tot lo mon e no trobaren Ihefucrift ; mas
trobaren Jofep e noi gofaren tocar ne res dir, e

tornaren fen en Iherufalem e dixeren que hauien

trobat Jofep. Com los juheus aufiren que hauien

trobat Jofep foren molt alegres e enviaren per ell

pregant lo molt affeftuofament que vingués a ells,

e enviaren li a dir en lurs cartes tals paraules:

Pare Jofep , be faps tu que fom peccadors de tu

per tal com te prenguem fens colpa; per quet pre*

gam quet placia que vulles venir a nos , e daras

conort a la noftra gent cor tots eílam fpaordits.

E quant Jofep hac vifta la carta fo molt alegre e

reebe ab honor los mifatges e vench fen ab ells

en Iherufalem. E quant faberen en Iherufalem

que Jofep venia , exiren lo rebre ab gran honor

e ab gran alegria. E mes lo Nichodemus en fon

alberch , e entraren hy tots los homens honrats

per honor de ell , e pofas tot aquell dia. E quant

vench lendema mati ajuftaren fe tots los majo-
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rals del temple e tota laltra gent e afigueren Jo-

fep entre Annas e Gayphas bifbes. E negu no li

gofaua demanar res. E quant Jofep los viu axi

eftar dixlos : barons
,
que es la raho per que vo-

faltres envias per mi ? volets me res dir ? E la-

uors appellaren ells Nichodemus, per tal com fa-

bien que era fon priuat, e dixerenli que parlas ab

ell. E dix Nichodemus : amich Jofep , aquelles

gents volrien auíir de tu algunes cofes de que ef-

tan fort en dupte. Refpos Jofep e dix : jols diré

volunter ço que fapia. Preferen lauors Annas e

Gayphas lo libre de la lig e pofaren lo deuant Jo-

fep
, e ell adoral deuotament axi com fer folia , e

ells faheren li jurar quels dixes veritat, e ell jura

queu faria, Ladonchs leuas Annas e dix : Pare

Jofep , nos fom molt fallons contra tu
,
per tal

com demaneít a Pilat lo cors de Ihefucriít e lo

foterreft. E per aquefla raho te prefem et tan-

quam en aquella cafa hon no hauia porta ni fo-

rat fmo aquella portela hon nos ti metem. E
aquella guardam nos fort be que no ifquiít

aquen. E axi pregam te quens digues ara com ne

exiít. Ladonchs comenfa Jofep a parlar e dix:

jous diré la veritat , e marauellar vos nets aííats.

Vofaltres me tàncas en aquella cafa lo diuendres

a vefpre, axi com vofaltres vos fabets, fens colpa,

e eftigui aqui aquella nit e lo diffapte tot dia. E
quant vench a la mige nit jo eftaua mort de fam e

fort ujat, emperò Tahent oració : e vench foptofa-

ment una gran claredat , e leuaren fe foptofa-
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ment tots los .iiij. cantons de la cafa axi com qui

leuaua lo cap de una tenda. E jo fuy ten efpaordit

que caygui en terra : e viu entrar Ihefucrilt , e

pres mc.pcr la ma e leuam e aconortam molt dol-

zament, e banyam la cara abaygua tal que no ha

cola en aqueít mon que ten be pogués olre, e be-

fam en la bochae dix me: obri los ulls teus, Jofep

amich , e vejes qui fon jo qui parle ab tu. E jo

tantoíl: guarde e viu Ihefucrift, e cuydem que fos

fantafma , e hagui gran pahor e dixi oracions. E
puys ell me dix : Jofep

,
guarda e veges que jo

fon Ihefucrifc , aquell que tu enbolqueft en lo

teu drap e moült en lo teu fepulcre: e aço fayft per

tal com me amaues. E jo dixili lauors : moflrem

aquell loch on joí pofe. E lauors ell me pres per

la ma e menam al fepulcre, e moflram los veífi-

mcnts en que jol hauia enbolcat e lo fudari que

li pofe al cap, 'qui eílaua triat dels altros veíli-

ments. E quant jo viu vertaderament Iheíucrift

era, ferne los ginols enterra e adorelo axi com a

Deu del cl e de la terra , aquell que vofaltres

abeuras ab fel e ab vinagre. E pres me per la ma
e menam a la mia cafa e befam en fenyal de pau.

E puys dix me : Jofep amich
,

jot man que efti-

gues .xl. dies que nojfques de la tua cafa, que jo

ire en Galilea e aconortare los m.^us frares qui

eítan trifts per Li mia pafïio. Quant los mefquins

de juheus hagueren aço aufit foren tant defconor-

tats e tant efpaordits que volgueren eífer morts,

e per tot aquell dia no menjaren res per raho d
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la triftor que hauien, e aquell dia era diuendres.

E quant vench al velpre Jofep viu que eftauen

axi defconortats e dix a Nichodemus quels aconor-

tas. E anaren fen a lurs alberchs per raho com
lendema era diílapte. E lauors fen anaren molt

trifts dient entre ells : mefquins , e que fera de

nos ? PaíTa axi aquella nit e encara lendema. E
puys laltre dia qui vench per lo mati ajuftaren fe

tots axi com feren defconortats dient : mefquins,

fort fom malvats e malanats
,
que tots los pec-

cats de noílros anteceíTors fon ara ajuftats fobre

nos catius , com fom axi torbats 'per aquell qui

vertaderament es de noftra lig e fo nat de noítra

gent. E lauors Icuas un jueu qui era vell qui era

meftre de la lig e dix : amichs , be es veritat que

aqueft fo nat de noftra gent e fo a vifta de mi

prefentat en lo temple a Symeon. E quant lo viu

Symeon dix prophetunt : Senyor, ara lexes lo teu

fervidor en pau , cor han vift los meus ulls la

tua falut per la qaal tuyt hauem a eífer falvats.

Puys dix a fa mare : dona , tot lo mon te deuria

obeyr cor tu obeyít lo Fill de Deu de mageftat.

E veus, aqueft teu:fill pofat fera en figne el qual

fera contradit de aqui auant
,
que per ell hauem

a eíTer tuyt deflliurals de les penes infernals; mas
per ço fofferra grans penes , cor ell morra per

nos , e tu hauraf ne gran dolor de aco
,
que cuy-

daras ne morir de trifticia tro fapies la fua refur-

reccio. Eladonchs refpoferenlos bifbes e los ma-

jorals e dixerenli : de hon faps tu aço que has



248

dit ? Dix lo bon hom faui de la lig : lo propheta

Symeon era lauors meftre e jo era fon dexeble e

viu aço. Ladonchs demanaren los juheus al pare

del faui fi hauia ell vift aco. E ell refpos los que

hoc , e dix encara que Symeon li hauia moftrada

la lig. Ladonchs los falfos juheus prengueren al-

tro confell e enviaren en Galilea per fer venir

aquells .iij. bons homens quil hauien viít pujar

al cel , e quant foren venguts triaren la un del

altre. E primerament demanaren Odas , e dixe-

renli : amich , dins veritat fi veyft tu que Ihefu-

crift ien pujas al cel. Senyors , dix Odas
,
jous

jur en veritat que jol viu muntar al cel e lo oy

parlar ab fos dexebles feus en la cima del munt,

e aquells caftigaua els moftraua les fcriptures. E
quant hac una pe (Ta parlat ab ells baxafe una

gran nuu e cobrils tots , e jo viulo pujar al cel.

E axi es veritat fim fal Deus, e per la mia lig que

en aço que jous dich no ha falfia neguna. E en

après demanaren Afinis , e dix alio matex que

Odas hauia dit, fens mes e fens menys. Puys de-

manaren Gias , e dix aximatex com los altros

dos hauien dit , axi com fi cafcun ho tingues

ferit deuant. Dixeren lauors los falfos juheus:

diu la lig de Moyfes que ço que teílimoniejen

•iij. es cofa prouada e es veritat. E axi aífats

pot eífer veritat que [fia pujat al cel , cor forn

certs que nul hom no fap on fo foterrat Moyfes,

e trobam en ferit que Elies fo reebut en la nuu
à vifta de molts e anafen dretament contra lo
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cel. E per aqueftaraho pot eíTer veritat de aqueft

Ihefucrift que fia pujat al cel. E crehem be ço

que dix Leui que ell viu Symeon. E atrefi crehem

ço que diu la lig que Deu fcriui ab fon dit. E
fabem be que dix la boca de Deu que ell envia-

ria un àngel feu mereuellos en terra. E axi pot

eíTer que aquell àngel fia aqueft Ihefucrift e que

fen fia pujat al cel e que fen tornas de la on

vench. Ladonchs dix Cayphas : barons , veritat

es que la fcriptura diu , del cel vendrà un àngel

meu en lo mon cominalment Deu e hom ; mas

jo no entefi que aqueft hage aquella figura , cor

tots nos veem morir aqueft Ihefucrift en la creu.

E fi Deu fos , no moriré. Emperò ans dix Jofep

que refufcitaria verament. E aquells .iij. homens

quins dixeren quel viren muntar al cel fi donchs

no mentien. E fi axi es, be es de Deu vertadera-

ment e de bona voluntat lo creuria jo. Dix la-

donchs Leui , aquell vell que deflus vos nome-
nam: Senyors , ben creguats que ço que jous di-

xi es veritat. Auant leuarenfe aquells .iij. bons

homens quil viren pujar al cel e dixeren: amichs,

contarvofem gran mereuella que vehem en la ri-

bera de flom Jordà
;
que trobam en un camp una

gran companya de gent que podien effer tro a

.m. e .d. cents , entre los quals coneguem Ale-

xandrí e Rufo, fills de Symon Gireneu qui era ef-

tat vehy noftre , e nos fom efpaordits fortment

com los vehem. E ells vingueren ves nos e dixe-

ren nos : nous temats
,
que nos tinguem les mans
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de Ihefucrift e les befam eftant ell viu après la

fua paiïio. E nos demanam los com fe poguera

fer. Axi : dixeren ells, cor fapiats que rcfufcitat

es de mort a vida
, e nos tots rcfufcitam ab ell, e

ha efpoliat infern e ha pujats Adam e tots fos

amichs a paradis : e nos forn refufcitats en

aquella matexa carn en que nafquem e vifquem

en aqueft mon, e hauem eftat en paradis terrenal

tro en aqueft dia en cors e en anima, e fom ven-

guts en aquefta manera en aquefta terra per fer

aquell teftimoni. Emperò no podem parlar ab

tota gent de aquefta raho fi no folament ab aquells

ab qui Deu ho vol confentir. E quant los juheus

aço lioyren foren molt defpaguats e efpaordits

pus que de abans o mxcs, e tingueren aco en gran

maraucUa. E dix Gayphas: amichs
,
jous moftra-

re a faber la veritat de aqueíhi cofa affats iuas.

Hajats alguns de aquells homens qui foren al

foter.ar de Alexandrí e de Rufo e anem als vafos

on foren foterrats. E fi hy trobam los oíTos po-

dem conexer que es falfia , e fi per auentura no

hy trobam los offos podem conexer que es veri-

tat , e que aquefts fien crcgats. E tantoft faheren

ho axi e trobaren fe .xv. homens de aquells qui

foren al fotcrrar de Alexandrí e de Rufo, e ana-

ren als vafos e trobaren los uberts aquells e molts

de altres e no trobaren aqui oíTos ni carn. E tor-

naren al poble e dixeren los ho. E quant ho oy-

ren foren molt triíls e ab gran trencament de_ cor

dixeren : mefquins
, ; que fera de nos ? E dixeren
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Annas e Cayphas : enviem a pregar Alexandrí e

Rufo que vinguen a nos , e fi ho fan demanar

los hem fi dixeren ells ço que aquefts .iij. bons

homens dien. E preguaren adonchs Jofep e Ni-

chodemus e aquells .iij. bons homens qui vin-

gueren de Galilea quey anaflen ab daltres bons

homens del poble fils porien trobar. E cercaren

tota la ribera de flom Jordà e nois trobaren. E
quant fen tornaren trobaren una gran companya

de gent qui anauen per la muntanya cantant e

dient: refufcitat es Ihefucrift, e nos 1' hauem vift

que fen puja vertaderament al cel e muntafen fos

amichs ab fi* E conegueren molts de aquells qui

eren eftats lurs parents e lurs amichs e lurs ve-

hins. E quant los vceren caygueren per pahor en

terra. E vench a ells un àngel eleuals de terra e

dixlos : anats^^^a cafa de Alexandrí e de Rufo e tro-

barlofets aqui. E anaren hy e trobaren los hy axi

Gomlangel loshohauia dit. E demanaren los com
era aço que ells eren refufcitats. E ells dixeren los

ho tot e Gomtarenlos adir moltes cofesde Ihefu-

crift. E ladonchs dixeren Jofep e los altres qui hy
eren tot ço per que ells eren aqui venguts de part

del poble per preguarlos que anaíTen a ells. E ells

ab ells enfemps anaren hy. E quant foren a la

finagoga on era tot lo poble ajuftat
,
prengueren

Annas e Cayphas lo libre en que era fcrita la lig

de Deu e los feus manaments, e pofarenlodeuant

ells e quels faheífen jurar que dixeífen veritat. E
ells, ço es

, Rufo e Alexandrí, no hauien mana-
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ment de Deu que parlaíTen ab aytal gent , mas
faherenlos fenyals quels donaffen tinta e perga-

mí , e faheren ho ,
e ells fcriuiren ço que los de-

manaren : e triaren la un del altre per faber fi fe

acordarien les rahons de amdos. E quant foren

triats cafcun comenfaren de fcriure lurs rahons e

cafcun fcriui aytal raho la un com 1 altre , axi

com ells ho hauien viíl. E meferen en la fi dels

ferits cafcun en una hora : Beneyt fia lo nom de

Deu , amen. E puys dona cafcun fon ferit , e

Annas e Cayphas tornaren fen a lurs alberchs. E
quant ells fen foren anats los bifbes comenfaren

a legir -los ferits, e tot lo poble comenfa a cridar

a grans veus : legits en guifa que tuyt ho ojam e

fapiam la veritat e que no pufcam de aquí auant

cobrir ço que vofaltres hauets mal obrat. E
quant los bifbes e los majorals oyren aço hague-

ren gran reguart del poble e donaren los ferits a

aquells bons homens qui vingueren de Galilea.

E comenfaren tantoft a legir la un de aquells

ferits que hauia fet Alexandrí e deya en axi.
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Del scrit que feu Alexandrí.

EN nom de Deu , lo qual los juheus crucifi-

caren
,

jo Alexandri comens ma raho en la

qual no haurà falfia neguna ne falla. E oyrets

aytals cofes noues que anc mes no foren oydes.

Quant nos anauem als lims de infern en grans

penes e tenebres e en gran pudor, oym una gran

veu de Ihefucrift qui crida en la creu quant dix:

acabat es. E de mantinent vench una gran cla-

redat ab gran refplendor , de la qual claredat los

diables foren molt efpeuentats e fugiren tots a la

un cap de infern. E dix una veu dinfern a fos

fervents : venits aíïi , mos fervents , e tancats be

les portes
,
que no entre aíïi lo Senyor de aque-

lla veu. E ells lauors penfaren de ben tancar les

portes eftant ab molt gran pahor. E Sathanas dix

a infern : man te que fies apparellat de reebre

fens tota pietat aquell qui ara vindrà aííi que jo

tenviare. Refpos infern : ja axo jo faré fi aquell

es qui crida aquella veu que jo oy ,
de la qual jo

fon malament fpaordit; cor ell es Fill de Deu tot

poderós, e noi aports aífi. Cor verament aquell

vos deu tots deftrouir. Emperò be ho deuriets en-

tendre , cor fol per la fua veu que hoym fom tots



254

cuydats morir de pahor , e mantinent que ell

vingué ferets tots deftroyts de tot en tot. E fi pot

eíTer , noi amenets
,
que fol la fua veu nos ha

tots trencats , e aytantofi com ell vingua férem

tots prelbs e perduts. E perla fua virtut fera per-

dut tot lo noílre poder e perit. Refpos Sathanas:

companyo , no hages pahor
, cor be fabem que

hom es carnal , cor jo li oy dir ans que fos pres

que eftaua trift per pahor de la mort
;
per quet

dich que no hages pahor de ell
,
que quant vin-

drà nons farà negun mal. Refpos infern dient

:

jot dich veritat que aquell es celi quim leua Lat-

zer que jo hauia tengut .iiij. jorns en ma prefo,

e leual pus leugerament quels .iiij. vents princi-

pals no leuarien una leugera ploma. E dich te

que aquell es Deu e hom , e tu feras enganat e

confús per ell. Cor ell es fenyor de la terra e de

la mar e no faps tu que aquell es celi que fperen

tots los fants pares. E de aqui auant jo e tu ha-

uem perdut tot noftre poder e noftra forfa. E tu

cuydefi: lo hauer defiroyt quant lo haguift a mort

amenat. E vertaderament ell podia ben morir fe-

gons natura humana axi com altre hom ; mas

tu , mefqui no fadoll , no coneguift la fua diui-

nitat , cor Fill de Deu es vertaderament. E no

faps tu que es aquell que Adam fperaua, que ell

muyrent deu deflroyr la mort e tolrans tot nof-

tron poder. Cor ell pot morir fegons hom, e fe-

gons Deu refufcitara verament; cor axi es prophe-

tat. Dixli Sathanas : aparellet e no hages pahor
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de reebre eil, que prop de aíïi es e no pot tornar

atras que a peu es ja , e ja es mort en la creu.

Donchs dix infern : jo e tu fomconfufosehaueni

perduda tota noítra forfa e tot noftre poder. E
quant Adam oy la contefa que lo diable hauia

ab infern, dix al diable a grans veus molt effor-

fadament: e tu, enemich, princep de mort
,
quim

enguanefl: en paradis terrenal e puys metits me en

ta prefo per tal com jo menyfprefe lo manament
de noftro Senyor paíTantlo , e enguaneít me, mas
enguanat feras ; e confunits me , mas confús fe-

ras per toftemps. Cor vet aquell quim forma qui

es per mi mort en la creu , e axi convenia eíTer

fet , e trauram deíla prefo e menar m' ha en la

glòria fua. E tu, enemich maleyt , vuy perts tot

ton poder
;
que la mort es morta e la vida es

viua , e per la mort es vida refufcitada e la mort

per la vida es oífegada. E quant los altros fants

veeren aço e aufiren que Adam parlaua tant

abriuadament contra lo diable foren molt alegres

e ajuftaren fe tots en torn de Adam contra lo dia-

ble. Quant noftre pare Adam viu la gent en torn

de fi, pres fe a plorar molt agrament e crida fon

fill Seth e dixli : fill
,
quant -en lo mon te hauia

et tenia a paradis terrenal
^
quet dix langel che-

rubim qui guarda la intrada de paradis e larbre

de vida? Refpos Seth a grans veus e dix quel au-

firen tots : quant jo fuy a la porta de paradis ter-

renal vench a mi langel cherubim e dix : Seth,

tu demanas oli de mifericordia per untar ton pa-
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re Adam ,
mas no es encara temps de hauerlo.

Emperò vindrà temps quel haurà. E aço fera

com Deus enviarà lo feu lant Fill en aquefl mon
per rehembre lots los feus. E aquell vos falvara.

Ladonchs haurà ton pare ço que demana. E
quant los fants auüren aço, e ja queu hauien oyt

dir de abans
,
feu fe auant un e dix : dementre

que jo era viu en lo mon jo prophete per veu del

Sperit Sant que en infern feria vifta gran clare-

dat e gran refplendor a aquells qui ferien en trif-

ticia e haurien molt gran alegria. E nos dema-
namli qui era ell e refpos que era mifatge e que

ell hauria moftrat lo Senyor al mon. E ladonchs

vench un hermita qui paria hom e de bona vida

e abans que parlas demanarenli qui era ne que

fabia. E ell dix : jo fon Johan qui moífre ab lo

meu dit lo Fill de Deu , dient : aqueft es lanyel

de Deu qui ve fi matex facrificar per falvar nos. E
jo bateje ell e daitres gents moltes en fon nom. E
quant jol batejaua en fiom Jorda viu una coloma

auallar del cel
,
quis pofa fobre ell : aquell era

lo Sant Sperit, e vench una veu del cel e dix :

aqueft es lo meu Fill am.at e molt plaent a mi.

E ladonchs parla Icii-ey Dauid e dix : com jo era

en lo mon aufi que dixeren los prophetes que

Deus enviaria lo feu Fill en lo mon e nexeria de

Verge , ver Deu e ver hom. E alTats ni ha de vo-

faltres que vis e oys m.on ferit que jo per veu de

Deu dixi que aquell trencaria les portes de in-

fern e les fortes íencadures de ferre e quens tor-



257

naria en paradis don nos hauia gitats lo diable

ab engan per enveja. Après aço aufim una altra

gran veu dient : obrits les portes de infern e en-

trarà lo Rey de glòria. E refpos lo diable molt

efpaordidament e dix : ^
qui es aqueft Rey de

glòria ? Refpos la veu : Senyor de la terra e de la

mar e Rey de tot lo mon. PaiTat aço crida un la-

-dre a la porta, e obrirenli, e aporta a lefquena una
gran creu de la qual exia molt gran claredat, e

dixerenli : aíTats fembla en tu que has femblança

de ladre. ^ Quina creu es aquexa de que fon tots

los diables axi efpaordits ? E refpos ell molt be-

llament dient : be es veritat que jo fuy ladre e

crucificaren me los juheus ab Ihefucrift , Fill de

Deu , e demaneli mercè e perdonam mos peccats

e promès me la glòria de paradis , e velvos aiïi

que ve
,
que adés hic fera. E quant nos aufim

aquella raho del ladre confortam nos encara mes.

E quant lo Rey gloriós nosvolch fer gràcia de fa

mifericordia, vench nos defliurar de aquelles pe-

nes. E quant fo a les portes de infern dix aquef-

tes paraules : O mort
,

jo fere mort tua
,

jo fere

mortador teu , o infern. E obriren fe les portes

per fi matexes e entra lo Rey de glòria , lo qual

vofaltres abeuras de fel e de vinagre. E dix a Sa-

thanas : tu es aquell qui enganeft aquell que jo

forme e gitel de paradis com paífa lo meu mana-

ment per lo teu amoneftament. E tu has tengut

pres ell e tot fon linatge fins aqueít dia. Gran
mal fayft e gran mal pendras, que per toftemps

17
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romandràs en prefo. E lauors íhelucrilt lo mes
en lo fons dinfern e dix a infern : manté que

aquefl: no ifque nul temps de ton poder. E quant

noftro Senyor hach ligat lo diable giras a Adam
dient : Adam

,
pau fia ab tu e ab tots aquells

quit fon entorn. E mantinent Adam ab gran

alegria caygue als peus de Ihefucrifi: e befalsli, e

quant fe fo leuat befali les mans guardant enves

ell e dient : aqueftes fon les mans qui formaren

mi del lim de la terra. E aqueít es aquell qui feu

lo cel e la terra e la luna e les efteles. Aqueít es

aquell qui per mefura feu los elements, axi com
amoftren les fcriptures. E dix a Inefucrift : o Rey

gloriós, plen de mifericordia, qui per mi volguift

pendre aytal pena e volguift mi guardar ab tos

ulls mifericordiofos em volguift falvar de perdu-

rable pena a onta del diable ; mas vos , Senyor,

fots dreturer e axi deuia eíTer fet. E axi com jo fiu

trafpaífament -contra lo .teu manament per en-

veja e per mala cobefa de vanitat , axis couenia

que tu venceíTes lo diable , e que fos mort e ven-

çut : e tu , Senyor , morint oceyíi la mort e lo

diable qui ab falfia nos hauia enganats. Après

vench Eua e befa los peus a Ihefucrift, e puys li

befa les mans e dix : aqueftes fon aquelles mans
quim formaren en paradis de un fòtil os axi leu-

gerament com fi fos gran : e hac molt gran ale-

gria com ten gran peccat que ella hauia fet era

delit, per lo qual hauia eftat longament en grans

penes. E après fe acofta fent Johan a Ihefucrift e
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ab ell tots ios altros fants , e comenfaren tots a

una veu a cantar: glòria e exalçament fia a Ihelu-

çriít , lo qual hauem vuy vift en infern , lo qual

vench en lo mon per nos a gitar de prefo. E la-

donchs comenfa Ihefucrift a exir de infern ab

tots aquells que ell volch falvar. E dixeren li los

fants pares: Senyor, üt plau, lexa fenyal de creu

en infern per tenir toftemps los diables efpaor-

jdits que no pufquen fer tort ni fobres a aquells

que tu Yolras falvar. E noftro fenyor Ihefucrift a

prechs dels fants feu ho. E Ihefucrift exi de in-

fern ab tots aquells que a ell plagué falvar , e los

altros romangueren aqui. E menafen los feus en

glòria que hauien perduda , e manà a nos que

romangueífem en aqueft mon e en aquefta carn

per fer aqueft teftimoni de aço que veem. E fa-

bets que nofaltres forn morts, e ploras nos e fos

trifts com morim, e ara vets nos vius e fans; per

quens deuets creure de tot aço queus deym, que

tot es veritat, que falfia nous poriem dir com fer

ho volgueíTem ni voler nou poriem dir. Diu Ni-

chodemus que en aquefta manera faeren adonchs

los ferits. E quant lo ferit que Alexandri hauia

fet fo legit, fo axi afmayada tota la gent que no

hy hac negun que pogués parlar; que cafcun cuy-

daua morir e era mantinent mort. E Pilat èftaua

aqursab ells. E los bifbes e los majorals torcien-

fe les mans per paorde mort, que per tres dies no

menjaren. E a cap de .iij. dies los juheus tray-

dors fe ajuftaren e faheren legir laltro ferit que
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hauia fet Rafo: e deya tot en axi com aquell que

hauia fet Alexandrí, fens mes e fens menys
,
per

ques tingueren axi com per morts. E cuydaucn

los catius que Ihefucriít volgués pendre venjanfa

carnal de ells e que los ocies preftament de mort

corporal. Mas Ihefucriít fperaua de ells major

venjanfa e atrefi efpay de penitencia a aquells

quis volrien convertir a ell. Emperò donals tan-

ta de iniquitat que axi com eren de abans fobre

totes les gents fon ara fots mefos a totes gents, e

en tots iochs los appellen cans. Tot en axi com
nos ho hauem comtat ho moftra Nichodemus

en fon ferit. E axi fo fabuda la veritat entre los

juheus de la refurreccio de Ihefucriíl e de la af-

cenüo: que entre nos hauem altros teftimonis dels

euangeliítes que ells nou han.

De Jüdes Escarioth, de hon fo ni com

fo nodrit.

JUdes , aquell qui vene Ihefucrift , vos direm

de hon fo ne com fo nodrit. Après de Iherufa-

lem hauia un caftellque hauia nom Efcarioth. E
eftaua aqui un rich hom molt honrat e hauia

una macipa qui hauia nom Simborea e un ma-
cip qui hauia nom Ruben, e eftant en fon al-
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berch mullerals emdos. E a cap de un temps

partirenfe del caualler e anaren eítar en Iherufa-

lem. E eftant aquí emprenyas na Simborea. E
fornia una nit Ruben que fa muller hauria un
fill qui deítruyria tota la lig dels juheus : e lo

mati comta ho a fa muller ço que hauia fomiat,

e dixli ella: O home, no hages penfament, quels

fompnis fon vanitats tots e no altra cofa neguna,

e ell dixli : manté que en continent que hagès

infantat fia que fia, fill o filla, quel ocies. E ella

atorgalio que ho faria. Emperò ans que infantas

fe penfa com lo poria eílorfer a mort e mana fer

una caxeta pocha be encuyrada, E com hac in-

fantat hac fill e mefjo en la dita caxeta e mana a

una macipa quel gitas en la mar, E manali quel

gitas pres de Efcarioth, albirant fe que per auen-

tura efcaparia e ho poria dir a alguns de fos pa-

rents qui efi:auen en Efcariot: e la macipa feuho

axi. E lo caualler qui hauia nodrit Ruben e Sim-

borea hauia una ortariba de la mar e anaues de-

portant per la orta, e viu rodar la caxeta fobre la

jmar e manala pendre , e trobaren hy Linfant. E
o caualler ni la dona no hauien infants e dixe-

ren : pus noftra ventura que nofl:ro Senyor nons

dona fills ens ha trames aqueít infant nodrifcamlo

en loch de fill. E faeren ho axi. E quant vench a

cap de un any la muller del caualler fon prenys

e hac un fill. E dix lo caualler a la muller : per

lo be e per la mercè que hauem feta en nodrir

aquell infant , per ço nos ha Deu donat fill , e
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pus per ell nos nes be vengut nons lexem del be

que hauem acoftumat , ans lo nodrifcam el tin-

gam per fill axi com ho hauiem propofat de fer.

E axi ho faeren. E quant vench acap de .xj. anys,

quifque fos dona a entendre al fill del caualler

que Judes no era fon germà. E efdeuench fe un

dia ques enfalloni lo fill del caualler ab Judes e

cridali, allevadis fill de peccat: e dix tot fallona-

ment tota la veritat e en qual manera no era fill

de fon fenyor fon pare e com era eftat trobat. E
Judes mes mans per .j. ganiuetque tenia e dona-

lin per lo ventre e ocis lo. E depuys que Judes hac

mort lo fill del caualler qui hauia nodrit fon pare

e fa mare els hauia mullerats, fugi Judes e ana-

fen en Iherufalem. E hauia poch de temps quey

era vengut Pilat per procurador de Roma. E Ju-

des nos volch acompanyar ab los juheus e ana-

fen a cafa de Pilat: E dixeren a Pilat com hauia

aqui .]', infant juheu qui nos volia acofiar als

juheus. E Pilat manal acofiar a fi, e com lo viu

altas molt delí com era de alta forma e tant abri-

uat e de mal talent. E les cafès de Ruben
,
pare

de Judes , eren al peu del mur del palau de Pi-

lat , e hauia en lort de Ruben .j. pomer carregat

de pomes : e un dia eífaua Pilat al mur de fon

palau e viu les pomes qui eren molt belles en

aquell pomer de Ruben
,
pare de Judes, e enve-

jales molt e dix : vaje algun a aquell pomer e

aport me de les pomes. E mantinent Judes de-

nailay per lo mur auàli e culiide les pomes molt
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cruelment trencant les branques del pomer. E
exi fa mare na Simborea , vench e dixli : ja cu-

ilits de les pomes
, ; per que trencats les branques

del pomer ? E ell hauien ja la falda plena e giras

a fa mare e donali de la palma en la cara , en

axi que la bocha lin vench en fanch. E en aco

entra Ruben, fon pare de Judes, e dixli: amich,

pus les pomes cuUits, ^per que trencats les bran-

ques del pomer ,
ni per que ferits la fembra ? E

lauors Judes trafch lo coltell e donan tal colp a

fon pare que ocis lo. E Pilat veya tot aco e reyfen,

com veya Pilat que Judes qui era juheu manaua
axi fos pars juheus. E hauien pagament com lo

veya de ten mal talent e ten abriuat, e hauia pa-

gament de aquells qui eren de fes pars coftumes.

E puys per temps a auant, per ço com era en co-

nexenfa deJPilat , donarenli na Simborea , mare

fua
,
per muller

,
per que ella ho fo molt forfada,

e hac ne un nll. E auant na Simborea li dema-

na don era. E ell dixli la veritat fegons que ell

ho hauia après del fill del caualler fon fenyor,

que hauia mort. E regonech lo Simborea e dixli

que per cert èll era fon fill , e comtali com fon

pare lo hauia manat gitar en mar. E com Judes

aufi aço tench fe per peccador , e la muller , la

qual era fa mare, dixli que no hagués defconort;

mas que fen anas e que cercas lo gran propheta

Ihefucriíl:
,
qui ladonchs era en aquella terra ,

e

ques acoftas a la fua m.ageftat e que aquell li di-

ria que fahes per que hagués falvacio. E lauors
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Judes ana cercar Iherucriít. Ecom lach trobat,

en nom de penitencia acoftas a la companya de

Ihefucriít. E a la per fi acaba axi fa penitencia,

com demunt hauets oyt
,
que vene Ihefucriíl: e

penja fi matex. E lauores fe compli ço que de ell

hauia dit Dauidpropheta: Seran los fills orphens

e la mara vidua, e la mare defrebra ells.

Gom Titüs e Vespesia prengueren la ciu-

tat DE IhERUSALEM E MATAREN TOTS LOS

JUHEUS.

PUs VOS dixem la refurreccio e la afceníio de

Ihefucriftdirvofem en qual guifa fe comenfa

lo babtifme en Itàlia e en Efpanya après la paf-

fio de Ihefucrift. Un Rey hac en Itàlia qui hac

nom Titus e era veíïall del emperador Tiberius

Cefar. E hauia la una galta negra e menjada de

canfer. Atrefi Tiberius Cefar era mefell e hauia

.viiij. natures de mefellia
,
per que exi un hom

de terra de Judea qui era trames per mifatger al

Emperador en Roma. E anant per la mar hague-

ren fortuna e arribaren al port de Labia , e aqui

era Titus. E com aquells de la terra feberen que

aquella nau era de la terra de Judea
,
|maraue-

llaren fen molt , com nul temps no hy hauien
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viíta nau de aquella terra. E com ho fabe Titus

mana auallar aquell mifatger de la nau e dema-

nali don era ni per que anaua. E lo bon hom
refpos: jo fon Natan , fill de Num , del linatge

de Ifrael , e fon de Judea, fots mes a Pilat e vaig

per mifatgeria al Emperador de Roma, en axi que

temps contrarios ens ha menats aíTi en aqueít

loch. Dix Titus : amich , fi faps alguna metgia

quim pogués guarir de aqueft mal de la nafra

que he en la cara
,

jot donaria tot ço que vol-

gueíTes. Refpos Natan: Senyor
,
jo no fe de met-

gies , mas pens me una cofa, que fi tu foffes eftat

en Judea hy hagueres trobat un gran propheta

qui hauia nom Ihefucriít , e aquell fens tot dup-

te hagueret guarit , e fahya fal lo poble de lurs

peccats. E aquell fanaua de aytals malalties com
aquexes e de majors fol ab la paraula fua. E fi tu

podies hauer algunes cofes de les fues o de aque-

lles que ell hagués tengudes ab la fua ma, feries

guarit. E dir te he quines marauelles faya. Ell

feu en Galilea tornar de aygua vi fol ab la fua

paraula. E illumina un hom qui era nat cech.

Los lebrofos fanaua. Los morts refufcitaua. E
fanaua los endemoniats e los contrets ab la fua

paraula. Sana una fembra qui hauia haguts .xij.

anys decorriment de fanch: folament^com fe poch

acoítar a ell que toca les fues veítedures fo gari-

da e mundà. Un dia fefdeuench que fo ^^en una
gran muntanya e feguienlo grans gents e no ha-

uien fino folament .v. pans e dos peys: e pres los
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ab les fues mans e partilos per les taules, e fado-

llaren fen .v. millia homens, menys de fembrese

de infants, e fobraren ne .xij. couens de relleu.

Aytals fenyals e molts daltres feya al poble. E
los juheus crucificaren lo e refufcita al terç dia e

veheren lo en aquella matexa carn que de abans

era. Titus dix : (J aço que dius es veritat? Dix

Natan: veritat es, e cofamanifefta es que fo mort

en la creu, e refufcita al terç dia e deualla en in-

fern e trafch ne los fants e los prophetes e defliu-

ra lo humanal linatge, e puys apparech als de-

xebles e menja ab ells, e puys veheren lo muntar

al cel : axi es veritat e cofa certa com te he dit.

Com Titus hach aço entès ell ho crech e puys

dix ab gran dolor: Guay de tu, mefqui de empe-

rador Cefar
,
ple de bubes e de mefellia, e aytal

mal tan gran es efdeuengut en la tua terra e en

lo teu imperi. Que los juheus plens de enveja

faeren tan gran mal contra lo rey noftro fenyor

Ihefucrift en la terra on ell fo nat. E prengueren

aquell que ells deuien tenir per guiador e per

gouernador e ocieren lo e noi lexaren paíTar en

aquefta terra per guarir tu de la mefallia e mi de

la nafra. Mas íi jo hy fos com ho faeren en la fua

ajuda los aucierem ab la mia efpafa. Cor ells

penjaren e ocieren lo meu fenyor Ihefucrift per

ço com no foren dignes los meus ulls de veure

la fua faç. De mantinent que Titus hac dit aço

leuas lo canfer de lacarà, que no ni romàs negun

fenyal, e totes quantes malalties hauia en aquella
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terra foren guarides en aquella hora. E Titus e

celis qui ab ell eren cridaren lo nom de Deu. E
Titus dix : O fenyor Ihefucriít , manam anar ab

naus que pufca fobre layga anar en la terra hon

tu nafquift e que faíTa venjança dels teus ene-

michs e venjar la tua mort. O Senyor , ajudem

que jo puxa pecejar los teus enemichs e venjar la

tua mort; e tu, Senyor, aportels en les mies mans
per la tua gran virtut. Com aço 'hac dit manas

batejar e deya : jo creu fermament en tu , Ihefu-

crift , Senyor de tot lo mon , e he tot lo meu cor

en tu ab ta voluntat: ben fe que no es altro Deu
fino tu quim formeft e m' has fanat de la mia na-

fra. Après que aço hac dit envia mifatge molt

cuytofament a Vefpefia que vingués a ell ab tot

fon poder. Com Vefpefia aufi lo feu manament
pres .V. millia de fos vafalls e dix a Titus : Se-

nyor
i
per quem maneft venir aíTi ? Dixli Titus:

fapies per veritat quel Salvador vench en lo mon
e nafch en Judea, e crucificaren lo los juheus, e

reíufcita al terç dia e apparech puys als dexebles

en aquella matexa carn en que fo nat e munta
manifeftament deuant ells en los cels

,
per quens

coue anar deílroyr los íeus enemichs de la fua

terra. E demantinent fe aparellaren e reculiren

fe ab tot lur poder e vengueren en Iherufalem e

defirouiren tota la terra e hy ocieren moltes

gents. E adonchs Archilaus qui era Rey e major

deis Reys crida fon fill , e dixli : fill , nos prefem

Ihefucriít e lo ociem , e per aquefta raho los nof-
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tros enemichs nos querenociure c dcítrouir tot lo

noílro regne
,
per quet man que rebés lo regne

e gouernalo ab confell dels altres Reys en mane-

ra queus defenats de voflros enemichs. E quant

Archilaus hac aço dit trafch fon coltell e ocis fe

ell matex. Après aço fe ajufta fon fill ab los al-

tros Reys e hagueren lur confell e entraren ab

tots lurs poders en Iherufalem. E com foren .vij.

anys complits fo tanta de fam en Iherufalem que

menjauen los fems e la terra per pa, com la gent

fera aqui ajuftada molta, ço es, de .vij. regions;

per que hagueren acort entre ells e dixeren : nos

hauem a morir, que no es nulla cofa viua per que

nos puxam eftorcer que los romans nons tolguen

la terra : donchs millor es quens ociam nos ma-
texs que fi veniem en lurs mans ne que dixelTen

que ells nos vencereu. E lauors mataren fe en-

tre ells ben .xij. millia homens dels pus honrats

quey eren. E dels altros qui romangueren ne

moriren molts de fam , tants que celis qui ro-

mangueren vius no podien foferir la pudor dels

morts. E los Reys molt fpaordits dixeren plorant

que farien. E hagueren lur acort de baxar lurs

caps e de humiliarfe als romans e de donarlos la

ciutat. E de mantinent muntaren en lo mur de

la ciutat e cridaren a grans veus dient : o vofal-

tres, Titus e Vefpefia, cpnfols e procuradors dels

romans
,
prenets les claus de la mefquina de ciu-

tat de iherufalem quius es donada per lo fobira,

que nos be conexem que aqueft regne no fera de
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vuy mes noítro ; mas ell es dat a vofaltres per

MeíTies qui es dit Crift , lo qual vofaltres creets

per falvador. E maiitineiit auallaren e donaren

les claus a Titus e a Vefpefia de la ciutat de íhe-

rufalem. E dixeren los juheus : veus quens ha-

uets prefos
,

jutjats nos. E los romans penjaren

ne partida , e partida ne apedreguaren, e partida

ne peçejaren : los altros venien per fclaus e do-

nauen ne .xxx. per un diner , axi com ells ha-

uien venut Ihefucrifi: per .xxx. diners. Axi quen

faheren .iiij. parts , axi com ells de les veftedu-

res de Ihefucriíl. E quant hagueren fet enviaren

per tota la terra inquificio per cercar la faç de

Ihefucrift, a la qual diu hom Verònica, e troba-

ren la a cafa de una fembra qui hauia nom axi

matex Verònica. E lauores meteren lo malvat

Pilat en una gàbia de ferre e enviarenlo a la pre-

fo de Domas e pofaren li guardes a la porta del

carcer. E defpuys enviaren mifatge al Empera-

dor quels tramefes qui fabes jutjar ço que aque-

lla gent malvada hauia f^t contra Ihefucrift.
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Gom lemperador de Roma trames Velocia
EN terra de JuDEA.

QUant lemperador fabe aço fo ple de la grà-

cia de noílro fenyor íhefucriít e envia Ve-

locia en terra de Judea. E de mantinent que Ve-

locia fo en terra de Judea en Iherulalem, feu venir

deuant fi tots aquells qui febeíTen res de la paííio

de Ihefucrift. E entre los altres quiy vingueren

hy vench Jofep ab Nichodemus , e dixli Jofep: jo

fe e veig que demanes. Aquell que demanes es

per cert falvador de tot lo mon, e jol viu vertade-

rament e fe que ell es Fill de Deu. E jol deualle

de la creu el mis en un moniment que.jo hauia

fet de una gran pedra , e après .iij. dies refufcita

en aquella matexa carn que de abans era e puys

fe moftra a fos dexebles e munta a viüa delís en

los cels. E dix Verònica , bona fembra que de-

munt oys : jo haguí .xij. anys decorriment de

fanch , e encontinent que hagui tocades les fal-

des de les fues veftedures fuy fanada
;
per que jo

creu que aquell es lo Deu dels vius e dels morts.

Com Velocia aufi aqueftes cofes e los teftimonis,

dix a Pilat : Traydor,
i
per que oceyíf aquell qui

vertaderament es cregut eíïer Fill de Deu ? Ref-



271

pos Pilat r be fe jo axo , emperò les gents dels

juheus lo liuraren a mi quel ocies , e ells reebe-

ren la fua fanch fobre fi e fobre fos fills. Lauors

Velocia manal tornar en la guabia del ferre e

feufe venir la bona fembra deuant ü e demanali

que li donas la ymage de Ihefucriít. E ella nega

que no la tenia. E Velocia mana la turmentar

fins que la li hach donada.

Gom Velocia sen porta la ymage de Ihe-

sucRisT EN Roma.

QUant Velocia viu la ymage de Ihefucrift,

gitas tot eftes en terra e adorala ab molt

gran devoció. Puxes leuas ab molt gran pahor e

pres la ymage, e enbolcada en un drap bell mes

la en una caxa que tenca be e puys fegellala ab

fon fegell. E jura per la vida de fon fenyor e per

fa anima que no la veuria negun aquella ymage
fins que fos a fon fenyor. E aquell fagrament

matex feu fer a tots aquells qui ab ell eren.

Adonchs mana metre Pilat axi com eftaua ab la

gàbia del ferro en la nau. E lauores pres la fan-

ta ymage de Ihefucrift a qui dien Verònica e re-

cullis en la nau. E la bona fembra Verònica de-

fempara totes Ics cofes que hauia en lo mon per
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lo nom de Ihefucriít e mes le en la nau. Quant

Velocia la viu dixli : fembra, ;per quet mets en

aqueíi afany de anar ab nos e deiempares tots

tos bens de ta terra? E dix Verònica: jo deman
lo meu Senyor e la ymage quem atorgua per la

fua gran mercè e no per mos mèrits , la qual 'tu

has tolta a mi contra ley. E ü no lem tornes ben

fapies que nom partiré de tu fins que veja hon la

pofaras e que la ador. Adonchs Velocia mana do-

nar vela en lo nom de Ihefucriíl. E Titus e Vef-

pefia romangueren en Judea ab lurs gents. Com
Velocia fon en Roma e lo Emperador ho fabe fo

molt alegre e manalo fer venir deuant fi e dixli:

digues me tot ço que has vifi: ne fabut de Ihefu-

crift en Judea. E fi tu per ventura trobeíl negun

dels dexebles feus, fels me venir e veure; per tal

que jo ador lo meu fen.yor Ihefucrift. E per ven-

tura pofara la ma- fua fobre mi e guarram de la

mia mefellia. E dix Velocia : totes les cofes , fe-

nyor, que jo aport fon en la tua ma ; mas jo atro-

be en Judea Titus e Vefpefia faels al teu imperi.

E fapies que penjaren Cayphas e apedregaren lo

eocieren tots los reys, e prengueren Pilat e mete-

renlo en una gàbia de ferre e meterenlo en la

prefo de Domas. E trobaren de Ihefucrift quels

falfos juheus anaren ab armes contra ell e pren-

gueren lo e penjarenlo en la creu e donarenli de

una lança per lo coftat. E per ço ells aquell qui

era il•luminador e falvador de totes cofes ocieren,

€ foli tolta licencia de no venir deçà e que noyc
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obras de fes virtuts. E trobaren entre los fels de

Deu Jofep ab Arimatia e Nichodemus quey eren,

e prengueren lo cors de Ihefucrift e enbolcaren lo

axi com es coftuma en bell drap e puys pofaren

lo en lo moniment , e après refufcita al terç dia.

E après moftras als dexebles en aquella matexa

carn que de abans era, e veeren lo muntar al cel.

E noítro fenyor Ihefucrift qui es vertader de to«-

tes cofes e caftigador de tots mals, envia lo feu àn-

gel qui fpira Titus e Vefpeüa que anaíTen venjar

la fua mort, menys del teu manament, e ells ana-

ren la e donaren a quefcuns aquella mort que afa-

nyada hauien. Dix Titus : ells penjaren lo meu
Deu e ficaren claus en ell , e per ço prengam los

e liguem los e donem los amargofes morts fegons

lurs obres. E faheren ho axi. E puys dix Vefpe-

fia : i
quens coue mes a fer ? Dix Titus : ells

faheren .iiij. parts de lesveftedures de Ihefucrift,

e nos faíTam .iiij. parts de ells, e jo pendrela una

e tulaltra, e los meus vaíTalls laltra e los teus lal-

tra : e faheren ho axi. Dix Vefpeüa :

i
que farem

mes ? Refpos Titus : ells veneren lo meu Senyor

per .XXX. diners , donem nos de ells .xxx. per .j.

diner: e faheren ho axi. E puys cercaren la yma-
ge de Ihefucrift e tirobaren la a la cafa de una bo-

na fembra a la qual dien Verònica. E donaren

me pres Pilat en una gàbia de ferro. E jo tinçh

atrefi en mon poder la ymage de Ihefucrift e la

bona dona. Quant lemperador Tiberius Gefar

aufi dir de la ymage de Ihefucrift, dix ab molt

#
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gran alegria: moftraiem e que la ador. E lauores

fe leua Velocia e eftes aquell pali hon era cnbol-

cada la ymage de Ihefucrifl. E quant lempera-

dor la viu gitas en terra e adorala ab net cor e

pur. E mantinent que hac adorat noftro fenyor

Ihefucrift e la fua ymage, fo per la gràcia de Ihe-

fucriíl fa e alegre de la fua mefellia
, axi que la

fua carn fo aytal com fi fos dun infant pur e net.

E atrefi foren tots quants malalts hauia en aque-

lla terra fanats en aquella hora de qualque ma-
laltia haguelïen. E hauiani molts qui per aquell

enteniment fi eren ajuftats
,
ço es

,
per veure

aquella fanta ymage ab fe de cobrar, per gràcia

de Deu e per virtut de aquella , fanitat. Quant
lemperador viu aquell ten gran miracle e virtut,

ferma los jonolls en terra e adora noftro fenyor

Ihefucrift. E dix ell e tots los altros qui prefents

eren a una veu : Senyor , Rey del cel e de la ter-

ra ,
nons leys perir , mas confirmans en la tua

fanta fe. E dix Tiberius Cefar: Gloriós Rey dels

Reys , tu confirma la mia penfa e la veu del meu
fperit en lo teu fant regne , axi com defliureft

Daniel del poder dels leons falvatges, e Jonas pro-

pheta del ventre de la balena , e los '.iij. infants

del foch ardent, ço es, Sydrach , Mifach e Abde-

nago. E quant lemperador hac aço dit, dix a

Velocia : digues me , Velocia
, i

veyft tu aquells

qui eren ab Ihefucrift com fe lauaren en layga

del babtifma? Dix Velocia: un dexeble de Ihefu-

crift qui es appellat Silveftre eefta en aytal munt:
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envie per ell e moftrar t' ha lo mirteri del bab-

tifma. De mantinent lemperador envia per ell.

E quant fent Silveftre fo deuant ell dixli : O Sil-

veítre , betejem axi com faps que fa aífer en lo

nom de Ihefucrifl: , com jo fon aparellat de rebre

lo nom de Ihefucriít. E lauores fent Silveftre be-

tejalo, e fo lo babtifma en tota Itàlia e en Spanya.

E fo fent Silveftre Papa de Roma. E dix Tiberius

Cefar : en les tues mans , Senyor, coman la mia
anima e lo meu fperit e lo meu cors e totes les

mies obres e cofes. O Senyor , endreça los meus
peus a la carrera dels teus manaments de pau. O
celeftial Pare

,
piados e poderós , reconciliem e

confirmem en la fe de la fanta Trinitat. E afech

fe puys en la cadira e beney lo nom de Deu,

dient : Beneyt es tu , fenyor Deu , Pare e Fill e

Sant Sperit , e gloriós es tu , Senyor ,
quim ator-

gueft lo teu regne e deíliureít lo meu cors e la

mia anima de les plagues
,
que jo fon peccador

que no fuy digne de veure la tua faç ; mas tu,

Senyor, me vifiteft, no per mos mèrits , mas per

la tua gran pietat. E los malvats juheus te cru-

cificaren en la creu per que no vingueíTes deçà

obrar ço que obreft en la terra de la tua natiui-

tat , e per ço vench la tua ira fobre ells , e per-

deren fe en aqueft mon e en laltre. Adonchs, Se-

nyor, hages mercè de mi e deíliurem de aqueft

regne e donem loguer couinent que pufque fer-

vir e beneyr la tua Trinitat ; cor tu es ver Deu e

viu qui regnaràs per toftemps. Quant aço hac
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dit mana Velocia que vingués deuant ell. E com
li fo deuant dixli : pren lo maldit Pilat e tancalo

en la prefo , e eítigue aqui ab grans penes
,
que

null temps noi vege hom. E aço fo per raho com
noi podia ociure , com lo traydor veftia una go-

nella qui era eftada de noítro fenyor Ihefucriít,

qui era fens cuftura. E lauores lemperador ab

Velocia mes fe en la mar e anafen en Septima-

nea per un riu qui ha nom Vira , e aqui mes fe

en una coua. E eftech aqui ab dejunis e ab ora-

cions fervint Deu. E ans que un any fe complis

envia noílro Senyor per ell e mori. E anafen la

fua anima en glòria. Beneyt fia lo nom de Deu:

Amen.

Dels emperadors de Roma, e com Constan-

tí SE convertí a la fe de Ihesucrist.

JA hauets aufit que efdeuench en! lo temps de

Tiberius Cefar qui era emperador de Roma e

com en aquell temps pres Ihefucriít paíTio. Atrefi

comenfa lo babtifma en lo temps que ell regna-

ua ; mas defpuys hi hac daltros emperadors mals

qui turmentaren tots quants ne podien hauer ne

trobar que tingueífen la fe de Ihefucrift. Après

de Tiberius Cefar regna Gefa Gauifcola. En
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aquell temps feriu i lent Matheu lo feu euangeli

primer en Judea. Mori Cefa Gauifcola e regna

Caldi. E aqueft regna .iiij. anys en Roma, e

fent March fcriui lo feu euangeli en Itàlia. Après

Caldi regna Alexandrí emperador. Aqueít ocis fa

mare e la feu obrir. En aquell temps era Symon
magus lo encantador en Roma. Après Alexandrí

regna Nero e fo cruel emperador. Aqueft cruci-

fica fent Pere e efcapfa fent Paul e feu cremar lo

cors de fent Johan babtifta, e no poch cremar

aquell dit ab que ell moftra Ihefucrift com dix:

ecce agnus Dei
,
qui vol dir veus lanyel de Deu.

E aqueft feu ociure Senecha , aquell meftre ten

faui , axi com ara oyrets. Aqueft Nero hauia .iij.

cauallers , fos vaíïalls , en los quals hauia pofat

tot fon fet. E dixlos: vofaltres manats tota la

terra après de mi. Senyor, dixeren ells, pus vof-

tra mercè es, farem ho. E dixlos ell: jo vull pro-

uar e faber voftron feny e en quins .iij. homens

he pofats mos affers
;
per que vull quem folvats

.iij. queftions
,
ço es

,
que vull quem digats que

fa Deus al cel. E quantes jornades va lo fol en un
dia. La .üj^. vull quem diguats la mia perfona

quant val. Com ells enteferen aço foren fort fpe-

uentats e demanaren fpay de .xxx. dies, e lempe-

rador atorguals que en aquell terme folveíTen les'

queftions e fi no que ell los faria fcapfar. E enfre

tant feulos tancar en un palau. Senecha era en

Spanya e guarda e viu en les efteles, e conech per

la gran fciencia qui en ell era que lemperador
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volia ociure .iij. homens a tort bons; perquè

munta en una nau e anafen en Roma , e veftis

aqui com arlot e vench fen alia on aquells .iij.

bons homens eren prefos, e dix al porter: per Deu
te prech, amich, quem leys entrar a aquells bons

homens que lemperador vol ociure, e fer m' han

alguna almoyna per amor de Deu per tal com fon

hom pobre. E lo porter lexal entrar. E com fo

entrat demanals lemperador per quels volia ociu-

re. E ells menyfprearen lo com lo veeren tan mal

veítit. Eell los dix : nom tingats per vil, que fim

deyts voftros affers, ab Deu jo vos hi dare confell

e recapte que lem.perador nous ociura per aquef-

ta raho. E ells com lo veeren ten be enraonat di-

xeren li les queftions quel Emperador los faya.

Vofaltres , dix ell , íabets hy dar recapte ni con-

fell ? E ells dixeren que no. E ell dixlos: forts es

voftra ventura ; mas pus tant he fet per vofaltres,

aconfellar vos he com refpondrets. E demanals

quant hauia de terme fobre les queftions , e ells

dixeren no fmo .iij. dies. Ab aytant fe parti de

ells e anafen ab los altros arlots per les tauer-

nes. E lendema a vefpre torna aells, e plach los

molt com lo viren. E dixlos : com vos demanarà

lemperador que fa Deus al cel , digats que fa e

deffa , axi com en los homens que fa nexer e mo-
rir e les altres animalies , e la luna que fa crexer

e mimvar e les erbes e los arbres e els fruyts ver-

dejar e fecar. E quant ells oyren aço tengueren

fe per fornits. E Senecha tornafen per les tauer-



279

nes per tal que no fos conegut. E los cauallers

romangueren en lo palau molt alegres. E lende-

ma lemperador envia per ells e dixlos que li fol-

veíTen la primera demanda o queftio. E ells ref-

poferen axi com Senecha los hauia dit e confe-

llat. E lemperador tench fen per paguat e mere-

uellas molt e dixlos que lendema que li venguef-

fen folre la fegona queftio. E los cauallers tor-

naren fen a lur palau. E lo vefpre Senecha fo ab

ells e demanals com los hauia anat deuant lem-

perador. Amich , dixeren ells , be a la mercè de

Deu e de tu ; mas mefter es quens acorregues a

demà. E Senecha los dix : com lemperador vos

dirà quantes jornades va lo fol en un dia, digatíli

vofaltres que no üno una
;
que lo fol ix al mati

en Orient e al vefpre ponfe en Occident. E que

totes les cofes qui al mati comenfen de anar e

van entro al vefpre, van una jornada
,
jat üa que

unes cofes vagen mes que altres e hagen mes po-

der de anar : axi com vets que un cervo va mes

que un efturs, e mes un calapet que una formiga,

e axi de les cofes femblants. E per ço lo fol ha

major poder que nulla altra criatura jufana qui

fia de Orient fins en Occident : e es folament una

jornada com en un dia hy va tan folament. E
quant vos partirets del Emperador, demanats li

per mercè queus allarch la terça queftio fins al

terç dia; per tal que entena que no ho hajats dal-

tre fino de vofaltres matexs. E puys Senecha ana-

fen axi com fe folia per les tauernes , e al terç
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dia envia lemperador per ells e dixlos que li fol-

gueífen la fegona demanda. E ells refpoferen axi

com los ho hauia moftratSenecha. E lemperador

mereuellas fort e penfas que ells no ho hauien

delís matexs. E demanaren li terme de la .üj».

queftio fins al terç dia, e ell atorgals ho. E com
vench lo vefpre que lendema deuien refpondre,

Senecha vench al palau e dixlos: com lempera-

dor vos dirà que prehats la fua perfona, dema-

nats li per mercè queus digua veritat , e com leus

haurà promefa de dir, pregats lo queus diga qual

perfona prea mes ell enfre la fua o aquella del

gran propheta que crucificaren los juheus , e ell

dirà aquella del gran propheta; que noy gofara

aïra dir. E lauores digats li que aquella del gran

propheta fo venuda per .xxx. diners, e axi prehats .

la fua perfona .xxix. diners. Com vench lendema

ells vingueren deuant lemperador e pofaren lurs

rahons axi com ho hauien hagut de confell de Se-

necha. E com los hach fet promefa de dir veritat

de ço que ells li demanaren , dixerenli : fenyor,

^
qual perfona prehats mes vos , la voftra o de

aquell gran propheta que crucificaren los juheus?

E ell eftech un poch penfant e dixlos : be es ve-

ritat que la perfona de aquell gran propheta fa-

naua los malalts e refufcitaua los morts e illu -

minaua los cechs , e per ço preu jo mes la fua

perfona que la mia. Adonchs dixeren ells : fe-

nyor, la perfona del gran propheta fo venuda per

.xxx. diners e per ço nos preham, fenyor, la vof-
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tra perfona xxix. diners. E dix lemperador : les

queftions hauets foltes , mas nous auiare fins

quem diguats quius ho ha moftrat , cor jo fe be

que nou hauets hagut de vofaltres raatexs. E ab

gran ira comenfa a guardar de totes parts. E Se-

necha era aqui. E lemperador viu lo e conech lo,

e noi hauia viít null temps, fino quen hauia tan

folament ohit parlar ; mas per la gran fauiefa e

fciencia que ell hauia de les arts conech lo. E dix-

li: tu es Senecha. E ell refpos : fenyor, hoc. Tu
moftriít aço a aquets cauallers. Senyor, hoc, per

ço com veya que vos los voliets ociure fens colpa.

E lemperador pregual que romangués aqui ab

ell, que ell li faria gran honor. Emperò auialo en

ira com febia mes que ell , e la per fi ocis lo a

traycio. Regna Nero .xiiij. anys e mori. Après

de Nero regna Vefpefia , e lo fegon any que ell

regna Titus fon fill pres la ciutat de Iherufalem

e la deftroui e ocis tots los juheus ,
los quals en-

tenia que hagueíTen mes de .xj. anys. E aquells

qui no hauien .x. anys menals fen catius en Ro-

ma per moftrar la fua forfa. E foren per comte

.dcccc. millia, e aço fo al .xlij. anys après la

paíïio de Ihefucrift axi com hauia prophetat Eli-

feu propheta. Mori Vefpefia e regna fon fill Ti-

tus. Mori Titus e regna fon fill Domicia qui fo

la fegona perfecucio dels criftians après de Nero.

Aqueft Domicia encalfa tots los juheus els gita

de tota la fua terra fens garniment negun, e pres

aquells qui eren del linatge del rey Dauid e ma-
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nals tots ociure. Aquert feuociure molts criítians

qui fon màrtirs. E feu metre fent Johan euange-

lifta en un cup de oli bullent e no li poch fer

mal, e puys gital de la fua terra. E fent Johan

anafen a la ylla de Pethmos. Aqueft Domicia

hach fobre nom Elius Adrià. Aquell: deítroui la

ciutat de Iherufalem e la enderroca tota, e pobla

Monti Calvari qui no era poblat e entitulal de

fon nom. Emperò com ell hauia nom Elius

Adrià pofali nom Eliu, que de abans era poblat

Iherufalem entorn de mont de Syon. Mori Do-

micia e regna Traya emperador , lo qual hach

molt gran voluntat de encalfar aquells qui te-

nien la fe de Ihefucrift e de aquells a marturiar.

Mori Traya e fo emperador Adrià, qui la un fo

mal e laltra pijor , com aquefts turmentauen tots

quants criftians podien hauer ni trobar qui cre-

gueíïen en la fe de Ihefucrift: e regna .xij. anys.

Après Adrià regna Anthoni qui regna .xxij. anys.

E en aquell temps fo lo bon metge a qui deyen

Galienus. E mori Anthoni e regna Còmoda .ij.

anys. Après Còmoda regna Falip. Après Falip

regna Conítanti fill de Conftanti e de la bona

regina Elena. Aqueíl Conftanti faya turmentar

tots los criftians qui creyen en la fe de Ihefucrift

els turmentaua en diuerfes maneres. E per la

gran crueltat fua e per los grans mals que faye

contra la fe de Ihefucrift ferilo noftro fenyor Deu
de mefellia

;
per que feu ajuftar tots los fauis de

1 a terra metges, e no trobaren medicina en ques
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pogués confirmar de guarir falvant de aytant que

li digueren que fes matar infants pochs , e que

foíTen tants que de lur fanch compliíTen una pi-

ca : *e qu2 ell ques banyas en aquella fanch e que

axi poria guarir de aquelles naffres de lamefellia.

E lemperador envia per tota la terra e mana apor-

tar àiij. millia infants, per tal que deia lur fanch

compliíTen ia pica , e liuraren los als metges. E
com vench lo dia que deuien morir los infants,

exi Conftanti de fon palau per anar a aquell loch

on deuien morir los infants e encontra una gran

multitut de fembres ab lurs cabells folts e tirats e

ab lurs pits defcuberts e arrapats , e ferienfe lurs

cares e aqui fayen grans plors e grans crits. E
com viren lur fenyor gitarenfe als feus peus. E
com Conftanti les vehe demana quines fembres

eren aquelles qui fayen ten gran dol. E dixerenli

que eren les mares de aquells infants que ell vo-

lia fer ociure. Quant lemperador hac aço aufit

hac ne pietat e dolor e penfas que faria gran do-

lor e gran peccat de ociure tants infants fens col-

pa. E mana aturar la carreta en que anaua, e

leuas e mana ajuítar tota la gent deuant íi e dix:

Ojats me , cauallers e tot lo poble : acoftumada

cofa es toftemps entre nos que com anam contra

noftros enemichs que aquell qui ociu infant deu

fofferir fentencia de mort, e es coftuma que aquell

qui no es de edat que pufcha portar armes que

no deu pendre mort. Donchs pus aço guardam

als fills de noftros enemichs, e donchs que deuem
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fer als fills de noftres ciutats que no íiam mal-

vats ni contrariofos a noftres coftumes ne als

noítros ufatges ? Q_ue nos combatem per nos fola-

ment e per ço mcrexem eíTer vencedors de totes

gents: ^adonchs que valria a nos vèncer los noftros

enemichs íi nos érem venfuts de crueltat? Axi

com es gran honor vèncer les batalles de les ef-

tranyes gents ,
axi es gran lahor e gran virtut

vèncer los peccats e les crueltats e los vicis. E
nos en les batalles fom vencedors fi ara vencem

nos matexs que fi lunyam de nos la voluntat del

mal. E aquella cofa que fens acortdefijam fer co-

uens donques que profitablement e ab acort la

acabem e aço fem com la voluntat dels noftros

Deus en feguim e a les noftres pròpies voluntats

contreftam e combatem contra noftron defig e

alegram nos de effer venfuts. Com totes aqueftes

cofes hac dites deuant los cauallers, mana tornar

los infants a lurs mares e donals molt hauer del

feu e moltes carretes en que fen tornaíTen cafcuns

a lurs lochs propis don eren venguts ab lurs ma-

res plorofes en terra eftranya. E com vench lo

vefpre que lemperador dormia en fon lit appare-

guerenli fent Pere e fent Pau dient : per ço com
efquiueft lefcampament de la fanch fom nos tra-

mefos de noftro fenyor Ihefucrift a tu dar confell

que recobres fanitat. Adonchs oges noftros amo-
neftaments e fe ço que nos te direm et moftrarem.

Sent Silveftre , bifbe de Roma , fugi al munt de

Seraptin per les tues perfecucions e aqui haeftat
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amagat en una coua. Envia per ell, e aquell mof-

trar t' ha la font de pietat , en la qual font com
ell ti haurà batejat .iij. vegades tota la forfa de

la mefellia te fera leuada. E de aqui auant que

cregués en lo teu fenyor Ihefucriít, que per lo

teu manament feran en tota la terra de Roma
les fgleyes reftaurades, e neteja tu matex axi que

en totes parts üa oblidat lo honrament de les ydo-

les, e que adors de aqui auant lo teu Deu viu Ihe-

fucrifl que Deu es vertaderament, e que ajufts la

tua voluntat ab ell. E Conítanti fe defperta e

comta aquella viüo a aquells quil guardauen. E
fegons lo fompni envia al munt de Seraptin on

eítaua fent Silveftre ab los clergues qui ab ell

eren. E quant fent Siveftre viu venir los mifat-

ges dix als feus clergues : amichs , veus lo temps

acceptable e lo dia de falut qui es vengut. Veus

lo temps quens moftra la ligenda, ço es, la fcrip-

tura qui afigna acabament de noftres obres. Cor

veus noftro Senyor qui encara va entre les gents

e diu que quer venir a mi e cafcun nedex fi ma-
tex e feguefquem. E com aço hac dit feu fa ora-

ció e acaba fon mifteri comenant fa anima a Deu
e dona pau a tots e après anafen ab los miífatges.

E anaren ab ell tots fos clergues qui eren .xxx.

preueres miíTa cantant e .v. diaques qui deíija-

uen tots pendre paffio enfemps ab ell , entenent

quels feria millor rebre martiri ab ell que fens

ell hauer altros vicis
;
que ell era bon hom e fim-

ple e amorós, e ells eren axi plens de bons nodri-
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ments que la amor de pendrc ab ell paflio fobra-

ua la pahor de pendre martiri. Quant lempera-

dor fabe que fent Silveftre venia mana que li en-

tras denant , e entraren ab ell .iij. clergues e .ij.

diaques. Com lemperador viu fent Silveftre dix-

li: tu fies ben vengut que jom fon molt alegrat de

la tua venguda. Refpos fent Silveftre : pau del

cel fia ab tu. E lemperador rebel molt agrada-

blement e com^tali la vifio e puys li demana qui

eren aquells deus Pere e Paul quil hauien vifi-

tat. E fent Silveftre refpoíli dient : aqueys no fon

dits deus meus
, mas miíTatges e fervidors de

Deu e apoftols de Ihefucrift qui hic fon tramefos

a tu a convidar les gents per tal que los crehents

hagen falut. duant fent Silveftre hac dit aço Gonf-

tanti li demana fi hauia algunes ymages figurades

de aquells dos apoftols que les li moftras. Adonchs

fent Silveftre envia un diacha que aportas les

ymages de fent Pere e de fent Paul. E com lem-

perador les viu dix a grans veus : aquets fon

aquells quim apparegueren. E dix que no ha-

uien adés dit ja lo manament que aquells li ha-

uien promès. E fent Silveftre li dix : oges, Em-
perador , la major font que tu has mefter de la

tua falut es aqueftorde que joí diré. Qiie cregués

que Ihefucrift es ver Fill de Deu. E per ço vench

del cel e vench entrels homens que aquefta font

moftras e manifeftas als creents. En après la font

es aquefta: tota aygua axi demanar com de rius

e de fonts; que ten gran es la virtut de noftro fe-
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nyor Deu que per lo anomenament del fant nom
feu la aygua laua tots los peecats de tots los ho-

mens els dona falut, e aço deu hom requerir ab

fe. Adonchs per tal que a tu fia manifeft axit co-

uendra a confeíTar de les errors paííades que fayft:

no entenes per aquella perfecucio que fayít als

criítians, e confeífa no tan folament parlant ab la

tua lengua , mas creent
,
pronunciant ab lo cor

que aquell es lo falvador de les cofes e de les ani-

mes: e com aço hauràs conformat entraràs tu en

laygua e jo eftare defora faent lo mifteri de Ihe-

fucrift cridant lo feu nom fobre la font, e tu

creent com exiras defora de la aygua fantificada

feras fau : e remembret del Pare e del Fill e del

Sant Sperit. Adonchs dix lemperador : falefquen

e vinguen a menys les errors de les ydoles qui

fon obres de mans, que ara afermjo que fon fal-

fies e vanitats, que aytals deus dich que fon fal-

ües e vanitats e no fien eífer vifibles; que per ano-

menar lurs noms no es acorreguda ni atorgada a

les aygues gràcia, ni les animes no fon defliura-

des de peecats ne poden aportar mifericordia de

falut als coífors. Aqueft coue eífer dit Deu viu

los apoftols del qual me vifitaren em moftraren

que era Deu viu e falvador meu. Adonchs lent

Silveftre mana dejunar al Emperador lo diuen-

dres e lo diífapte , e mana a tots los clergues que

aquells dos dies defpengueífen en moftrar la fe al

Emperador. Com vench lo diífapte a vefpre ma-
na fent Silveítre entrar lemperador en lo palau, e
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neyta entray lemperador e pofali fent Silveftre la

crifma dient li fi creya Deu de bon cor, ço es, lo

Pare e lo Fill e lo Sant Sperit, un Deu en trini-

tat de perfones. E lemperador confeíTa que hoc

menyfpreant de bon cor tots los ergulls e los en-

gans del diable. E beneylo fent Silveftre e gitali

la aygua deíTus ab la ma dient : O fenyor Ihefu-

crift, tu nedegeft la mefellia de Neaman en flom

Jordà de Sirià e obrift los ulls del hom qui era

nat cech e fayft fanar fen Pau ab lo babtifma e

cobrar la vifta que hauia perduda, que axi com
era perfeguidor faift lo dodor. Tu, Senyor meu,

per ta 'gran pietat nedeja aqueft teu fervidor

Gonftanti: en axi , Senyor, com has nedejada la

fua anima de peccat e de tota futzetat , axi deus

nedejar lo feu cors de tota tacha de mefellia per

aqueft fant babtifma; per tal que la tua fan61:a

fgleya fia fantificada e alegrada de hauer aqueft

defenedor. Quant fent Silveftre hac acabada

aquefta raho tots refpoferen : amen. E de manti-

nent apparech una gran refplendor duna clare-

dat molt gran qui les gents eftant prefents aqui

la vifta los enfalaga. E fon fet en laygua de les

fonts un gran brogit aytal com de buUidura e

que fa la payela eftant al foch ab oli bullent , e

veeren tots celis qui aqui eftauen en torn cofta la

pica de les fonts com lemperador exi pur e net de

les fonts de totes fes malalties. E dix e afirma

que per cert hauia vift Ihefucrift en les fonts vef-

tit de veftedures blanques.
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Dels bens e de les franqueses que lem-

PERADOR Constantí establí a la sgleya

per amor de Deu. -

AQuestes fon les franquefes e los bens que

lemperador Conftanti eftabli a la fgleya per

amor de Ihefucrift. Primerament del fant bab-

tifma feu e eftabli aquefta ley. Dix que aqueft era

Ihefucrift vertader quil hauia defliurat del perill

de la mefellia. E aquell deu eífer adorat en tota

la terra de Roma. Lo fegon dia eftabli que totom

qui blaftomas Ihefucrift que fos condempnat a

mort. Lo terç dia ordona que totom qui enganas

fon par criftia que perdés la meytat de tot quant

hauria. En lo quart dia ftabli e dona aqueft pri-

uilegi al paftor de la fgleya de Roma: que hagués

a veer e jutjar fobre los clergues, axi com los al-

tros qui fon lechs fe pertanyen al Emperador. En
lo quint dia eftabli que totom qui fos aconfeguit

en la efgleya fagrada que fos eftort. En lo .vj«.

dia ftabli que negun no pogués fer efgleya dins

lo mur de alguna ciutat o loch fens licencia de

fon bifbe. En lo..vije. dia eftabli que tots los del-

mes de les reyals poíTeflions foífen donats en edi-

ficaments de les efgteyes axi com eren donats als

19
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emperadors. En lo .viije. dia lexa les veítedures

nobles e Llanques que veftia: e vench Ien pur e

net a la fgleya, leuada la corona de fon cap, e gi-

ta s.en terra fobre í"a faç e plora; axi que totes les

veítedures que tenia de porpra foren banyades

per les lagremes, penedint fe de la perfecucio que

haüia feta als criftians: e crida amargofament ab

grans lagremes dient que no era digne de acof-

tarfe a les portes de la efgleya. E tot lo poble qui

engir ell era ploraua amargofament. E hauia en

les gents aytal plor e aytal goyg ab aquells plors

e ab aquelles lagremes, com folen hauer los pa-

rents e los amichs qui vegen refufcitar fos fills

de mort a vida , o axi com aquell qui efcapa en-

tre les dents del leo e fen veu eílort. E paíTat lo

.viije. dia lexa fon mantell e pres una axada, e ell

en fa propria perfona comenfa a obrir los fona-

ments de la efgleya de Roma. E puys en remem-

branfa dels .xij. apoftols aporta en la propria ef-

quena .xij. fanayades de terra dels fonaments. E
après muntafen en la carreta e anafen a fon pa-

lau molt alegrament e joyofa. E en altre dia co-

menfa en aquella matexa manera altra efgleya

en fon palau. E dona aquefta ley dient aqueftes

paraules: Siafalut a nos tots en tal guifa efferfets

honradors a Ihefucrift, que dins noftron palau

efteblefquam efgleya del feu nom, en la qual lo

poble criftia enfemps ab nos reta gràcies a la fua

deytat: e aço fet eílabli que tota perfona pobre

qui prefes babtifma que li fos donat del trefor
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del Emperador .xx. fous e veftedures blanques;

emperò que hagués e portas albarà del papa, per

tal que defcreent negun nos pogués de aquefta

gràcia ajudar. E crefch tant lo nombre de aquells

qui preferen babtifma e reeberen, que foren .v.

millia homens menys de fembres e de infants.

*Z)eo gratias.

FON ACABAT LO PRESENT LIBRE
APPELLAT

GÈNESI, DE SCRIPTURA,
a .xxiiij. del mes deO£lobra enlany .Mcccc.lj,

per mans de mi Guillem Serra , reftor

de fent Julià de Monfeny , dioceíis

Barchinone.
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GLOSARl.

A.

Abriuadament Arrebatadamente

.

Abriuament. ; Arrebato—desman—violencia.

Abriuat Arrebatado—inconsiderado—
arrojado — violento— teme-

rario.

Acostes Acuestas.

Adanentat Adelantado—aventajado--pri-

vilegiado. -

Adés Luego—al instante.

Adonchs , donchs Entónces.

Aesmat. .' Considerado—Juzgado.
Albirarse. ......... Presumir—sospechar—ju^gar

—creer.

Alís ó elis Apmo— Pa. a.\is— Pan sin le-

vadura. ^

Alleuadis. Siipuesto.

Als Otra cosa.

Altarse Agradarse de...—Complacer-

se en...

Amblar ó emblar Quitar— sustraer— hurtar —
robar.

Anap Vaso—vasija,

Apoderat Poderoso—potentado.

Arlot Mendigo haraposo—truhan.
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Auinentesa Ocasion.
Auolesa Maldad.

B.

Bardissa Zar^a^:{ar:(al.
Basseja Honda.
Bataller Batallador.

Benestruch Feli^—dichoso.
Beneuuyrat '

. . Bienaventurado

.

Brach Barro.
Braguer Cinto—cinturon.

c.

Calciguar Hollar—pisar—pisotear.
Calzer Cdli:{.

Canadà Medida.
Carçer Çdrcel—prision.

Carrera Camino.

Castigar Advertir—corregir- castigar.

Cendat.. Tela fina, preciosa.

Cloyr Cerrar—unir.

Cobejar Desear—codiciar.

Cobesa Codicia.

Còdol Piedra.

Colobra Culebra.

Colre Venerar—honrar.

Coltell Cuchillo.

Collada Pesco^on.

Cominalment Juntamente—d la ve^.

Comoltar Amasar.
Confoniment Con/usion.

Contesa Disputa—pendencia.

Contret Contrahecho,

Cor Porque.

Couenir. . Ajustaj'—pactar—contraíar—
obligarse.



299
Crebar QuebranUir—reventar— esta-

llar.

Crebament Quebrantamiento.

Cuydarse Creer—opinar—pensar.

D.

Defallir Faltar—morir.

Dejus Debajo.

Delit Borrado.

Demantinent En segmda—al momento.

Dentro Cuando.

Deportarse Sola^^arse.

Desbost Depuesto.

Desencolpar Disculpar.

Despagat Descontento.

Desteniment Confusion—desórden.

Destret Acosado—anguòtiado—espan-

tado.

Detriar Separar—dividir.

Dreturer Justiciera.

E.

Elis F. Alis.

Embastar Enalbardar—ensillar.

Emblar ó amblar Quitar— sustraei— hurtar—
robar.

Encalsar Perseguir— córrer al alcance

de alguno.

Enfalonirse Irritarse — enfurecerse— ai-

rarse.

Enfantar Parir.

Enfre Entre.

En gir. Al rededor—en torno.

Empatxar Impedir — oponerse — poner

obstdculos.
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Entcgre , . . . Entero.

Entretallament Entretalladura—escultura.

Entro Hasta.

Escapsar Decapitar.

Escometre Desafiar—incitar d...

Esmenar ó smenar Enmendar— corregir— repa-

rar.

Espoliar Despojar.

Esquiu Aspero—rudo.
Estojar Guardar—reservar.

Estorser—storçer—storçre Librarse— saharse — quedar

ileso.

F.

Fallo ó fello Airado.

Faya -. . Hacho.
Fe Heno.

Folch Hato—rebaho.

Foragitar .-. . . Echar fuera.
Forfet Delito—crímen.

Forment Trigo.

Fortment Fuertemente-en gran manera.

Forts Acaso.

Fretura Carestia—privacion~falta.

Freturar Carecer— estarfalto—necesi-

tar.

Fust Palo—madero.

G.

Gitar.. . , Echar—arrojar.
Gonella Túnica.

Gosar Osar.

Gosarse A treverse d...

Graponar Arrgstrarse.

Greu - Grave- desagradable- enojoso.
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Greuge Agravio—perjuicio—daho.
Guardar Mirar—observar—venerar.

Guardonar Galardonar—premiar.

Guayta Centinela.

'Guisa. Manera—modo.

H.

Hic. Aquí.

Hoc ú oc.-. Si.

Homeyer Homicida.

Honta Afrenta— infàmia— deshonra.

I.
"

luas—luassosament .... Pronto—luego— sin demora—
apresuradamente.

5.

Jatse sia Ya sea—aunque.

Jussana. Lindante—contigua.

L.

La Allí.

Lante Ldmpara.

Laurons Labrantíos.

Leguiar—leguiarse Detener—detenerse.

Leni Lampiho.

Lest Leido—instruido.

Leuada Levadura.

Leuar Quitar—levantar.

Lexar, Dejar.

Lig. . . Ley—mandamiento.
Loguer Dddiva—lugar.

Luu Lttjf.
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M.

Macip ó massip Esclavo.

Manigar Mendigar.

Marrit Triste—afligido.

Matzem Almacen.

Maynada . Mesnada—tropa.
Menleuar Tomar prestada.

Mesell Leproso.

Meses Mieses.

Metgía Medicina.

Moniment Sepultura—sepulcro.
Mortador Matador.

Mullerar. Casarse.

N.-

Ne y.

Neula . Niebla.

Noure Dahar.

o.

Ociure Matar.

Olre Oler,

Onta. V. Honta.

Ops Utilidad—provecho— nec£si-

dad.

Orb Ciego.

Oradura Locura.

Oreylleres Pendientes—arracadas.

p.

Pecejar Destronar—hacer tri^as.

Pegunta Pe:{—resina.

Pexer Apacentar.
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Poivora Poïvo.

Presepi Pesebre.

Q-

Quax Cuasi—como.

R.

Rancalós Contrahecho.

Rayna Resina.

Rebell Rebelde.

Recapte Noticia,

Reguart Miedo—temor.

Rehembre . Redimir.

Retre Devolver.

s.

Sadollar Saciar—hartar.

Sagrament Juramento.

Salvant Escepto.

Scorcolar Registrar.

Sella Silla—trono.

Sengles Sendos, as.

Senyprejar.. Dominar—reinar.

Sesta Siesta.

Sin , . Seno.

, Sitot Aunque.

Sobres Violencias.

Soferirse Apoyarsesostenerse—recíi-

narse.

Solre Soltar—librar—esplicar—en-

tregar.

Somada. . Carga.

Soptosament . De pronto—de repente.

Spirar Respirar.

Squcbrantar Quebrantar.
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T.

Talent Deseo—inclinacion.

Tirar Ar7'astrar.

Tolre Quitar.

Totavía Siempre.

Trespassament Infraccion—muerte.

Tret Tiro,

Triarse Apartar.

fuyt Todos.

u.

Ujarse Cansarse—hartarse.
Untar Ungir.

V.

Vexella Vajilla.

Volunter—volenters. . . .Con buen deseo , buena volun-

tad.

^

ERRADES.

Plana 6, ralla i8, diu sobirana — /zí2 de dir — subftancia

» 140 » 17 » pregunta » pegunta

» 2 3 1 » 7 » anauen » e anauen
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